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PREFACE

KURDISH BELONGS to the Western Iranian group of the Indo-Iranian branch
of the Indo-European family. The two principal branches of modern literary
Kurdish are (1) Kurmanji, the language of the vast majority of Kurds in
Turkey, Syria, Armenia, and Azerbaijan, and of a few in Iraq and Iran, the
area designated by Kurdish nationalists as “North Kurdistan” (Kurdistana
Bakiir),' with an estimated fifteen to seventeen million speakers, and (2)
Sorani, the language of most Kurds in Iraq (four to six million speakers)
and Iran (five to six million speakers), the area designated as “South
Kurdistan” (Kurdistana Bagiir). Although the two languages are closely
related, Kurmanji and Sorani are not mutually intelligible and differ at the
basic structural level as well as in vocabulary and idiom. Since all varieties
of Kurdish are not only closely related to Persian but have also been mas-

'"The line dividing Kurmanji from Sorani runs roughly diagonally from northeast
to southwest. The extreme northwest of Iran and the northernmost tip of Iraq fall
into the Kurmanji-speaking area. An article in Hawar (No. 2 [1932], p. 9) explains
the geographical distribution as follows: “La langue Kurde se divise en trois dia-
lectes principaux: 1- Le dialecte du Nord, 2- Le dialecte du Sud, 3- Le dialecte du
Nord-Ouest. (1) Le dialecte du nord est parlé par tous les Kurdes du Kurdistan
occupé par les turcs, par les Kurdes de la Caucasie jusqu’a Kere-Bax [Qarabagh],
par ceux de la république d’Erivan, par les Kurdes de la Syrie, par une partie des
Kurdes de I’Irak habitant le Mont Sindjar et la contrée située au nord d’une ligne
partant du sud du Sindjar par Mosil, et atteignant a 1’est la ville de Rewandiz,
ensuite par les Kurdes de la Perse habitant le nord et I’ouest du lac de Urmi, par les
Kurdes du Khorasan, au nord-est de la Perse.... (2) Le dialecte du sud est parlé par
les Kurdes de I’'Irak et de la Perse a partir du sud de la ligne Mosil-Rewandiz et du
lac de Urmi vers le sud et sud-est, jusqu’aux limites méridionales des Kurdes
Bextiyari. (3) Le dialecte Nord-ouest est le dialecte des Kurdes Dumili. Du Dumili
on ne peut pas tracer une limite fixe quelconque, parce que trop melangé avec les
Kurdes Qurdmanc parlant le dialecte du Nord le Qurdmanci. Tout de méme les
points de condensation de ce dialecte sont: Dérsim, Palo, Genc, Cepekeiir, Maden,
Piran, Egil, Stwereq, Pécar, Cermiq.”
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KURMANIJI KURDISH

sively influenced by Persian, the dominant literary and cultural language of
the area for the last millennium, Kurdish is best approached with a knowl-
edge of Persian, and for that reason reference to Persian syntax has been
freely made throughout the presentation of the grammar.

Sorani has been the second official language of Iraq since the creation of
that country after World War I and has many decades of literary activity
behind it. Kurmanyji, which was given its present written form by Jeladet Ali
Bedir-Khan in the early 1930’s, is still far from being a unified, normalized,
or standardized language. For historical and political reasons it has not been
a written means of communication in the largest area in which it is spoken,
and only recently has publication in Kurmanji begun in earnest—and that
mostly among émigré communities in Europe, Sweden in particular. With
the abundance of regional dialects, it is not possible to give a description of
all the variants that may be encountered, although every effort has been
made to describe the main ones that occur in the written language. There
are, for example, regions in which the umlauted # of Turkish is a regular
feature of the spoken language, but it is not indicated in the writing system.
There are areas in which Kurdish has become so inextricably entangled with
Turkish and/or Arabic and/or Persian that the grammatical structure of the
language has been affected, while the Kurmanji of former Soviet areas like
Azerbaijan and Armenia, which has been written in Cyrillic letters since the
late 1930’s, has been influenced by Russian.' The language described herein
is, to the extent possible, what has been adopted as a norm by the majority
of writers.

The readings, chosen to give samples of a broad range of prose writing,
are provided with running vocabulary glosses beneath the texts, and the
glosses in the readings are also contained in the Kurdish-English vocabu-
lary at the end of the book. Words considered to be absolutely basic vocab-
ulary are not glossed in the notes, since it is assumed that these words either
are known already or will be actively acquired by looking them up in the

' Like most regional and ethnic languages of the early Soviet Union that did not
have a traditional alphabet and a long history of literature, Kurmanji was given a
Latin-based alphabet in 1929, but it, like the others, was Cyrillicized by Stalin’s
decree in 1937. Since the collapse of the Soviet Union, Azerbaijan has switched to a
modified Latin alphabet, and it is assumed that the little Kurdish written in Azerbai-
jan has followed suit. Kurdish produced in Armenia is now written in both Cyrillic
and a slightly modified form of the normal Latin Kurmanji letters (see the conver-
sion table for Arabic and Cyrillic on p. 80).
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PREFACE

vocabulary in the back. Generally words are not glossed more than once in
the notes because any word encountered a second time should be learned
actively. Words are glossed after the first instance only if they are rare
enough to warrant being ignored for acquisition. The Kurdish—English
vocabulary contains over 3,000 words, which should represent a good basic
working vocabulary for the language.

Kurmanji has been and is written in a variety of alphabets. Foremost
today is the Kurmanji used in Turkey and Europe, which is written in a
modified Turkish Latin alphabet. In Armenia and Azerbaijan,' Kurmanji is
written in Cyrillic letters, and enough readings in Cyrillic Kurmanji have
been given, together with a brief analysis of the main differences between
Turkey Kurmanji and ex-Soviet Kurmanji, to enable the student to develop
a facility in reading that medium. There were once Kurdish-speaking Arme-
nians in the Ottoman Empire, and they wrote Kurmanji in the Armenian
alphabet. With the exception of Syria, Kurmanji is not widely spoken in
countries that use the Arabic alphabet, and since Syrian Kurds use the Latin
script when they write Kurdish, the Arabic script is little used for modern
Kurmanji. In the early days of literary Kurdish, however, when the Arabic
alphabet was still widely known in Turkey and Latin-script Kurdish was
new in Syria, Arabic was used in tandem with the Latin. Two articles by
Jeladet Ali Bedir-Khan from early issues of the journal Hawar, when it was
published in both alphabets, are given as examples. Some Iranian Kurdish
journals include a few pages of Arabic-script Kurmanji for the Kurmanji-
speaking Kurds who live in Iran, and a specimen of this type, a story by
Perwiz Cihani, is given at the end of the reading selections both in the
Sorani-based Arabic script in which it was printed in the Iranian Kurdish
journal o, . Sirwe in 1990 and in the Latin Kurmanji in which it was re-
printed in Alole (pp. 23-27), a collection of his stories published by Doz
Yayinlart in Istanbul in 2005. There are some minor differences between
the two versions, and they are signaled by asterisks in the Latin text.

The readings, chosen to give a fair sample of the range of prose writing

"The major concentrations of Kurdish population in the former Soviet Union are
in Armenia and Azerbaijan. From 1923 to 1929 there was an autonomous Kurdish
region in Azerbaijan called Kurdistana Sor (Red Kurdistan). There are a few Kurds
in Georgia, and there is a Kurmanji-speaking Kurdish population of more than half a
million people in northeastern Iran and Turkmenistan, to which they were exiled in
the seventeenth century.
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KURMANIJI KURDISH

today, are provided with running glosses beneath the texts, and the glosses
in the readings are also contained in the Kurdish-English vocabulary at the
end of the book. Words considered to be absolutely basic vocabulary are not
glossed in the notes, since it is assumed that these words either are known
already or will be actively acquired as they occur. Generally words are not
glossed more than once in the notes because any word encountered a second
time should be learned actively. Words are glossed after the first instance
only if they are considered rare enough to warrant being ignored for acquisi-
tion. The readings and biographical sketches of authors have been taken
mainly from Mehmet Uzun, Antolojiya Edebiyata Kurdi, 2 vols. (Istanbul:
Timzamanlar Yayincilik, 1995), which may be consulted for further read-
ing. The readings in Cyrillic Kurmanji, which have not been glossed but
have a separate vocabulary at the end of the book, have been taken from
R’ya T’eze, a Kurdish newspaper published in Armenia.
For dictionaries of Kurmanji, the following may be consulted:

Chyet, Michael L. Kurdish—English Dictionary. New Haven: Yale Uni-
versity Press, 2003.

lMannmusmoB, Canasar. Kopacko-bamkopacko-AHrio-
Pycckuit CnioBapb. Ufa, 2000.

Izoli, D. Ferheng Kurdi-Tirki Tiirkce—Kiirtce. Istanbul: Deng Yayin-
lar1, 1992. A comprehensive dictionary for those who know Turk-
ish. Unfortunately the gender of Kurdish nouns is not indicated.

Kypnoes, K. K. Kypacko-Pycckuit CiioBapb. Moscow,
1960.

Rizgar, Baran. Kurdish—English English—Kurdish Dictionary. London:
M. F. Onen, 1993. With around 25,000 Kurdish words and phrases,
this is a useful dictionary for reading.

Saadallah, Salah. Saladin’s English—Kurdish Dictionary. Istanbul:
Avesta, 2000. Contains around 80,000 entries.

[Ja6onos, Pycnan JIazaposuu. tumonoruueckuit Cnosaps Kypackoso
S3bika. Moscow: Bocrounas Jlutepatypa, 2001.

For on-line and downloadable dictionaries and word lists for Kurdish and
a variety of languages, see www.ferheng.org.



The Phonology of Kurmanji Kurdish

Alphabet and sounds. The Kurdish alphabet is based on the Turkish adap-
tation of the Latin alphabet, and for the most part words are written as they

are pronounced, although there are several important features that are not

indicated in the writing system. These are noted below. International Pho-

netic Alphabet (IPA) equivalents are given in square brackets.

Vowels:

>

o>

le) oDy e Iy
=R —

is like the ‘ee’ in ‘beet,” IPA [i], as in niv [niv] ‘half.’

is like the ‘i’ in ‘bit,” IPA [1] as in dil [dil] ‘heart’; in closed syllables
ending in m, i is often pronounced as a close central unrounded vowel
[i], i.e. very close to the Turkish 1, as in vedixwim ['veedixwim] ‘I
drink.’

is like the ‘ai’ in ‘bait,” IPA [e], without the y-offglide of English, as in
héz [hez] ‘power.’

is like the ‘a’ in ‘bat,” IPA [&]," as in berhem [bzer'ha@m] ‘product,” ex-
cept (1) in the sequence ew, where it is pronounced [9] as in ew [ow]
‘that’ and dewlet [dow'leet] ‘state,” (2) when it is followed by y but not
in the same syllable, in which case it is pronounced like the ‘e’ in ‘bet’
[e], as in odeya [0'deya] ‘room,” and (3) in post-stress positions, partic-
ularly word-finally, where it is pronounced [g], as in mirdvek [mi'ro-

' The [a&] pronunciation of this vowel is taken as standard; for many speakers,

however, it is closer to [€], the vowel of English ‘bet,’ in all environments.

1



KURMANII KURDISH

vek] ‘aman’ and dice ['ditfe] ‘he goes.’
is like the ‘00’ in ‘boot,” IPA [u], as in bin [bun] ‘to be.’
is like the ‘v’ in ‘put’ and ‘bull,” IPA [u], as in du [du] ‘two’; the se-
quences gu and ku are pronounced by some as [gwe] and [kuie], partic-
ularly in closed syllables like gur ‘wolf,” pronounced either [guier] or
[gur].
o is like the ‘oa’ in ‘boat,” IPA [0], without the w-offglide of English, as

in nod [nod] ‘ninety.’

a islike the ‘a’ in ‘father’ and ‘balm,” IPA [a], as in bav [bav] ‘father.’

Consonants:

bilabial labiodental dental/alveolar palatal velar uvular glotto-pharyngeal

plosive p,p t,t k,k ¢
b d g
fricative f S X h, l_l
v V/ X ¢
$ 1Y
j c
nasal m n
approximate =W y
flap, trill r,r
lateral 1
b isthe ‘b’ of English [b]
¢ is pronounced like the ‘j” in ‘judge’ [d3]
¢ s the aspirated ‘ch’ like the ‘ch’ in ‘church’ [tf"] (see below)
¢ is the unaspirated ‘ch’ of English ‘eschew’ plus pharyngealization [t{*]

(see below)

is like the ‘d’ of English [d]

is like the ‘f” of English [f]

is the hard ‘g’ of English, as in ‘go’ [g]
is like the ‘h’ of English [h]

=0 o
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PHONOLOGY

is pronounced, in areas in which it occurs, like the COf Arabic (a voice-
less pharyngeal fricative, [h]); in areas where it is not so pronounced, it
is not differentiated from &

is the ‘j” of French, the English ‘g’ in ‘beige’ [3]

is the aspirated ‘k” of English ‘key’ [k"] (see below)

is the unaspirated ‘k’ of English ‘sky’ plus pharyngealization [k'] (see
below)

is a liquid ‘I’ as in Persian, like the / in ‘lee’ [1]

is the ‘m’ of English [m]

is the ‘n” of English [n]

is the aspirated ‘p> of English ‘pie’ [p"] (see below)

is the unaspirated ‘p’ of English ‘spy’ plus pharyngealization [p‘] (see
below)

is a voiceless uvular stop, like the Arabic 3 [q]; it is pronounced like
‘k’ but farther back in the throat

is a flap as in Persian and Italian [r]; does not occur word-initially

is a trill, like the ‘rr’ of Spanish [r]; all initial r’s are trilled; the trilled r
is only sporadically indicated in the orthography by rr (e.g. pir ‘very,’
which is sometimes written pirr), otherwise it is not indicated in the
writing system

is the ‘s’ of English [s]

is pronounced like the ‘sh’ in ‘ship’ [{]

is the aspirated ‘t’ of English ‘tie’ [t"] (see below)

is the unaspirated ‘t” of English ‘sty’ plus pharyngealization [t'] (see
below)

is the ‘v’ of English [v]

is the ‘w’ of English ‘we’ [w] except before i, 7, and é, when it is a
close back unrounded semivowel [w], like the ‘u” in French cuire and
huit

is pronounced like the ‘ch’ in German ‘Bach’ and the Arabic ra voice-
less uvular fricative [X]

is a voiced uvular fricative [y], the ghayn (@ of Arabic; it is the voiced
counterpart to x



KURMANIJI KURDISH

is the ‘y” of English ‘yes’ [j]; also indicates the diphthongs ay and ey
z s the ‘z’ of English [z]

is not part of the orthographic system, but it is given in the vocabulary
to indicate the Arabic ‘ayn (t)' In parts of the Kurmanji-speaking area,
particularly those closer to Arabic-speaking areas, the ‘ayn is pro-
nounced as in Arabic (a voiced pharyngeal fricative, [£]). Vowels pro-
nounced with a preceding ‘ayn are marked with an underscore (e = ‘e,
as in ereb ‘Arab’)

The aspirated and unaspirated stops.

p. t, k, and ¢ are aspirated stops, as in English ‘pie,” ‘tie,” ‘key,” and ‘chew’

P> t, k, and ¢ are unaspirated stops, as in English ‘spy,” ‘sty,” and ‘ski,” and
‘eschew,” and are accompanied by slight pharyngealization. They are
not indicated in the writing system, and they are not universally ob-
served by all speakers, but where they occur they contrast on the pho-
nemic level. They are indicated in the this book by an underscore: cf.
pélav [p"elav] ‘wave’ and pélav [p‘elav] ‘shoes,” kal [k"al] ‘unripe’
and kal [k'al] ‘old man,” tin [t"in] ‘thirst and #in [t'in] ‘heat,” ¢al
[tf"al] ‘speckled’ and cal [tf*al] ‘pit, well’

Stress. All nouns and adjectives are lightly stressed on the final syllable.
Most grammatical elements added to nouns (-ek, -€, -a) are enclitic and thus
unstressed (mirov > mirovek, gund > gindé, odé > odéya), with the excep-
tion of the plural suffixes -€n and -an, which are stressed (kiird > kurdé n,
kurddn).
The hierarchy of stress in verbs is as follows:
(1) The negative prefixes na- and ne-, as in ndgim ['nat{im] ‘I don’t
go’ and négi ['neetfu] ‘he didn’t go.’
(2) Preverbs like ve-, hil-, da-, and wer-, as in védixwim ['vedixwim]
‘I drink,” hildidin ['hildidin] ‘they lift,” ddqurtand ['daqurt’and] ‘swal-
lowed it,” and wérgerand ['weergerand] ‘translated it.”
(3) The modal prefixes di- and bi-, as in diaxiftim ['diaxiftim] ‘T was
speaking,” and biaxive ['braxive] ‘let him speak.’

4



PHONOLOGY

(4) When there are no prefixes on finite verbal forms, the final syllable
of the verb stem is stressed, as in axiftine [a'xifting] ‘they have spoken.’

(5) The infinitive is stressed on the final syllable, as in axiftin [axif'tin]
‘to speak.’

Orthographic variants. Some writers prefer to use the Turkish undotted ‘1’
for ‘i’ and the dotted ‘i’ for ‘1.” They write dizanim as dizanim and zanin as
zanin.

Doubled consonants. Doubled consonants are quite rare in Kurdish, and
almost all the doubled consonants of Arabic and Persian loanwords are
reduced to a single consonant, e.g. &u muddat > mudet, M. mulld > mele,
Ao mu’assasa > muesese, and oo shiddat > sidet. The few double con-
sonants that survive are in learned borrowings like ummet ‘religious com-
munity,” welle ‘by God,” seff ‘class,” and muswedde ‘draft copy.’

The furtive i. Kurdish does not tolerate all final consonant clusters. When
an intolerable final consonant cluster appears, it is broken by the vowel i,
called the ‘furtive i,” which disappears when a vowel-initial enclitic or suf-
fix is added to the word. Words like ag! ‘mind, intelligence,” esl ‘origin,’
emr ‘age,” and emr ‘order’ are agqil, esil, emir, and emir' when by them-
selves or when followed by a consonant-initial suffix (agil ‘mind,” kémagqil
‘foolish,” ew kémagqil bii ‘he was foolish,” and agilmend ‘intelligent’). When
followed by a vowel-initial enclitic or suffix the i is dropped, as in aqlé te
‘your mind,” ew kémagql e ‘he is foolish,” kémagqli ‘foolishness,” bi eslé xwe
‘in one’s origin, originally,” emré min ‘my age’ and emra serdar ‘com-
mander’s order.” The furtive i is indicated in the vocabulary by an italicized
i, e.g. aqil, esil, emir, féhim. Kurdish writers are not in agreement on the

'Agil ‘mind’ (with furtive i), from the Arabic | i ¢, is to be distinguished from the
homograph agil that means ‘intelligent, reasonable’ (from the Arabic Js\c). The latter
is stable as agil even in compounds (agilane ‘intelligently’). There are two words
spelled emir, emir (a variant of umr ) ‘age’ and emir (from the Arabic ,.!) ‘order’;
they both contain furtives i’s.
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writing of the furtive i, and many omit it, particularly when it is unstressed,
i.e. some write ez féhim dikim ‘I understand’ while others write ez féhm
dikim.

For practicing Kurdish pronunciation, there are stories with printed text
and audio available on the internet at www.dibistanakurdi.com. For the
’1\”

stories, select “Cirok” in the “Hilbijart?” list. The words in the stories are

included in the vocabulary at the end of the book.



THE GRAMMAR OF KURMANJI KURDISH

SUBSTANTIVES

§ 1. The Noun. A Kurdish noun in the absolute state, i.e. without any end-
ing of any kind, gives (1) the generic sense of the noun and (2) the definite
sense. It is also the “lexical” form of the noun, i.e. the form in which a noun
is given in a vocabulary list or dictionary. Thus, a noun like kitéb ‘book’
may, depending upon the context, mean ‘books (in general)’ or ‘the book’
(the one that has already been introduced). There are no articles of any kind
in Kurdish.

§ 1.1. Gender. All Kurmanji nouns are either masculine or feminine. Each
and every word must be learned along with its gender, and there is little
helpful that can be said concerning determining gender, as grammatical
gender appears to be randomly assigned. Beings that are male or female by
nature are assigned to the corresponding grammatical gender class, and as a
rule, the names of towns, cities, and countries are feminine; all abstract
nouns ending in -i are feminine; all infinitives used as nouns are feminine;
and nouns ending in vowels tend to be feminine.

Words borrowed from Arabic, which has gender, do not necessarily cor-
respond to the gender assignment in Arabic. Kitéb ‘book’ is feminine in
Kurdish; the Arabic word from which it is derived, gl:f kitab, is masculine.
Words borrowed from Persian and Turkish, neither of which has gender, are
randomly assigned gender.

§ 1.2. Inflection. Nouns are inflected in four cases, nominative, oblique,
construct, and vocative. The construct case will be treated in §4 below, and
the vocative will be treated in §17.1.

There are no particular endings for the nominative, and the nominative
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plural is identical to the nominative singular. Nouns are actually masculine
or feminine only in the singular; the plural is common, and there is no gen-
der differentiation of plural nouns.

In the oblique case, feminine singular nouns add unstressed -€ (or -yé€ if
the noun ends in a vowel; feminine nouns that end in e either add -yé or
change the e to €), unmodified masculine singular nouns do not change,’'
and all plural nouns add stressed -an (or -yan if the noun ends in a vowel).
Words that end in -i change the 1 to -iy- before adding any endings. An
example of a masculine noun is mirov ‘man,” and examples of feminine
nouns are jin ‘woman’ and ode ‘room’:

NOMINATIVE OBLIQUE
MASC. SING. mirov + — mirov
FEM. SING. jin +é jiné
O +yé odéyé
odé O
Oore>é odé’
PLURAL mirov + an mirovan
jin + an jinan
odé + yan odeyan
gundi” i>iydan gundiyan

The nominative case is used for (1) unmodified subjects and predicates of
equational sentences (see §11)

Ode paqij e. The room is clean.

Ev mekteb e. This is the school.

(2) subjects of all intransitive verbs (see §14)

Gundi di mévanxana Reso de riinis-  The villagers were sitting and talking
tibiin G daxaftin. in Resho’s reception room.

and (3) the patients of all past-tense transitive verbs (see §18.2).

' When a masculine singular noun is modified by a demonstrative (see §2) or in-

definite (see §3), it does change.
8
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The oblique case is used for (1) direct objects of present-tense verbs:

Ez mirov dibinim. I see the man.
Ez mirovdn dibinim. I see the men.

AAAAAA

Ez jindn dibinim.

(2) complements of prepositions:

ji mirév
ji mirovan

jijiné

I see the woman.

I see the women.

from the man
from the men

from the woman

ji jindn from the women

di odéyé de S

o in the room
diodé"de O

(3) the second member of a construct chain (see below §4):
gundén kurdan villages of Kurds

(4) agents of past-tense transitive verbs (see below §18.2).

In the case of nouns coordinated by the conjunction i@ ‘and,” only the last
member of a series shows a case ending if there is one.

Tu kitéb i kovaran dibini? Do you see the books and journals?

Ji bo rojén bé, ez plan ii bernaman I’m making plans and programs for
cédikim. the coming days.

There are a few nouns that contain the vowel a, usually in the final sylla-
ble, like ba ‘wind,” bajar ‘city,” ziman ‘language,” mar ‘snake,” welat
‘country,” and agir ‘fire,” that may show an internal change of the a to € for
the oblique case, i.e. b€, bajér, zimén, mér, welét, and égir. The use of the
internal oblique is optional.

§ 2. Demonstrative Adjectives and Her ‘Every.” When functioning as
attributive adjectives, the nominative demonstratives are ev ‘this, these’ and
ew ‘that, those.” They modify both singular and plural nouns and show no
differentiation between masculine and feminine. In the oblique, however, ev

9



KURMANIJI KURDISH

and ew become vi and wi respectively with masculine nouns, and the noun

echoes the ending by adding -i; with feminine nouns ev becomes v€, and ew

becomes wé, and the noun echoes the ending by adding -€; in the plural ev

becomes van and ew becomes wan, and the plural nouns echo them by

adding -an.

When modified by her ‘every,” masculine singular nouns, which are not

distinguished in the oblique case when they are unmodified, take the

oblique ending -1 and feminine nouns add the regular oblique ending -€.

0l

MASC.

FEM.

ev mirév
ji vi mirévi
ji her mirévi

ji van mirovan

Ez wi mirévi dibinim.

Ez wan mirovan dibinim.

ew odé
ji wé odéyé
ji her odéyé

ji wan odeyan

NOM. SING. & PL. OBL. SING. OBL. PL.
ev ... vi...1 van ...an
ew ... wi... 1 wan ...an
her ... her ... 7 —

ev... vé...¢ van ...an
ew ... weé ..."¢ wan ...an
her ... her ..."¢ —

this man, these men (masc. nom. sing. & pl.)
from this man (masc. obl. sing.)

from every man

from these men (obl. pl.)

I see that man.

I see those men.

that room, those rooms (fem. nom. sing. & pl.)
from that room (fem. obl. sing.)

from every room

from those rooms (obl. pl.)

§ 3. The Indefinite State. The sign of the indefinite singular (‘a, any,
some’) is an unstressed enclitic -ek (-yek for words ending in vowels)

added to the end of the absolute singular noun. Both masculine and femi-
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nine indefinite nouns have an oblique case, the endings of which echo the
oblique demonstrative endings (-f for masc. and -€ for fem.).

NOMINATIVE OBLIQUE

MASC. “-(y)ek “-(y)eki
FEM. “-(y)ek “-(y)eké

mirov > mirévek the man > a man
Mirévek hat. A man came.
Ez miréveki dibinim. I see a man.
kitéb > kité bek the book > a book
Li ser masé kitébek heye. There’s a book on the table.
Ez kitébeké dibinim. I see a book.
deri > deriyek the door > a door
Ez deriyeki vedikim. I’ll open a door.

The relatively little-used indefinite plural is formed by adding -(n)in to
the absolute singular for the nominative and -(n)inan for the oblique.

kur > kirin some boys
deri > derinin some doors
istgah > istgahin some stations

§ 4. The Primary Construct Case. The construct links (1) two nouns in a
limiting or possessive relationship and (2) an attributive adjective to the
noun it modifies. The first noun in a construct string, the one that is limited,
is in the construct case, the endings for which are as follows for all nouns
ending in consonants:

DEF. SING. INDEF. SING. PLURAL
MASC. -€ -eki -én
FEM. -a -eke -én

These endings are exemplified by the nouns miroev ‘man’ (masc.) and jin
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‘woman’ (fem.):
MASC. miroveé miroveki mirovén

FEM. jina jineke jinén

Nouns ending in e have the following endings and alternative forms exem-
plified by perce m ‘piece’ and ode f ‘room’:

perceyé perceyén
MASC. { . perceyeki .
perce percén
{ odeya odeyeke
FEM. odeyén
oda odake y

Nouns ending in 1 (like xani m ‘house’ and pirani f ‘majority’) change
the 1 to iy and then add the endings:
MASC. xaniyé xaniyeki xaniyén

FEM. piraniya piraniyeke piraniyén

There are very few nouns that end in u and @, but for the few that exist
the following endings may take the place of the u or :

MASC. iwé iweki iwén

FEM. iwa iweke iwén

A noun or pronoun in the second part of a construct, the limiter, is in the
oblique case, as in the following:

mirévé wi welatf the man of that country
miréveki wi welati a man of that country
mirové n wi welati the men of that country
hejmara kovaré the issue of the journal
hejmareke kovaré an issue of the journal
hejmaré n kovaré the issues of the journal
odéya (or oda) riinistiné the sitting room
odéyeke (or oddke) rinistiné a sitting room

odeyé n rinistiné the sitting rooms

12
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xaniy€ wi mirévi the house of that man
xaniyeke wi mirévi a house of that man
xaniyé n wan mirovan the houses of those men

Theoretically constructs of successive nouns can be extended without
limit; in practice they are limited to three or four successive nouns. In all
construct strings the construct case takes precedence over the oblique case,
i.e. only the last noun in a string is in the oblique case, and the others are in
the construct case. For example, in the phrase

di gundan de in the villages

the word gundan is oblique plural governed by the circumposition di ... de
‘in.” In the construct phrase

gundén kurdan the villages of the Kurds

gundén is in the construct plural followed by kurdan in the oblique plural
as second member of the construct. When such a construct phrase is the
complement of a preposition, gundén remains in the construct case, i.e.

di {gundén kurdan} de in the villages of the Kurds
and the string can be extended as follows:

di {gundén kurdén Kurdistana in the villages of the Kurds of
Tirkiyeyé} de Turkey’s Kurdistan

Other examples of construct strings are as follows:

kitébén kuré wi mirovi that man’s son’s books

kitébén keca mirov the man’s daughter’s books

behsa giringiya wé rojé discussion of the importance of that
day

§ 4.1. The Adjectival Construct. Attributive adjectives follow the nouns
they modify. Nouns so modified by adjectives are in the construct case, but
adjectives are indeclinable and show no case.

13



mirové mezin
miroveki mezin
mirovén mezin
kitéba nii
kitébeke nii
kitébén ni
xaniyé biclik

xaniyeki bicik

KURMANIJI KURDISH

the big man

a big man

the big men
the new book
a new book
the new books
the little house

a little house

xaniyén bicik the little houses

As in noun-noun constructs, the construct case ending takes precedence
over the oblique case. As an example, in the string

behsa giringiya wé rojé discussion of the importance of that

day
wé rojé, as the third noun and last element in the string, is in the oblique
case, but in the string

behsa giringiya wé roja piroz discussion of the importance of that

celebrated day

weé roja is in the construct case because it is modified by a following adjec-
tive. Only the last noun in a construct string can be modified by an
adjective, i.e. in the phrase in the example above it is grammatically impos-
sible to modify either behsa or girfngiya with an adjective inside the string
(see §5).

Syntactically related prepositional and circumpositional phrases (see §8
below) modify nouns in Kurmanji and are linked to them by the construct
exactly as though they were adjectives.

mirové di xani de the man in the house (vs. the man out-

side the house)
ev pirtiika di desté we de this book in your hand
di hevpeyvineke bi wi mirovi re in a conversation with that man
rojnameyeke bi kurdi a newspaper in Kurdish

sagirté li tenista min the student next to me

14
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In a series coordinated by the conjunction i, only the last noun shows the
construct ending.

gelek serok i birévebirén partiyén many heads and leaders of political
siyasi parties

sexsiyet 7 rewsenbirén kurdan personalities and intellectuals of the
Kurds

§ 5. The Secondary Construct: The Construct Extender. The primary
construct is used, as has been seen, to connect noun to noun (to noun, in-
definitely) or noun to a single attributive adjective. These two categories
cannot be mixed: the first noun in a noun-noun construct cannot be modified
by an adjective, and a noun cannot be modified by more than one adjective
with the construct. In cases other than these two, the secondary construct
with a “construct extender” is used. The extenders are as follows:

MASC. SING. FEM. SING. COMMON PLURAL
yé ya yén
The extenders are used (1) to add a modifying noun to a noun-adjective
construct, (2) to link an adjective modifying the first noun in a noun-noun
construct, and (3) to add an additional adjective to a noun-adjective con-
struct.

As examples, (1) a phrase like hejmareke nii ‘a new issue’ is a normal
noun-adjective construct, but since this type of construct is closed, in order
to modify the construct further in any way, such as ‘a new issue of the
journal,” the construct extender is used: hejmareke ni ya kovaré, where
the feminine extender ya agrees with the feminine head noun in the con-
struct, hejmarek.

desté rasté yé Cengi Jengi’s right hand

Cumbhiiriyeta Kurdi ya Mehabadé The Kurdish Republic of Mahabad
navén din yén vé ekolé other names of this school

(2) In a noun-noun construct string like navé wi mirovi ‘that man’s

name,” the extender is used to modify the first noun in the string: navé wi
mirovi yé rastin ‘that man’s real name.’
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zimaneki min yé taybeti

diroka Kurdistané ya nézik

xebat 0 fedekariyén xwe yén sexsi

a special language of mine
the recent history of Kurdistan

his own personal struggles and sacri-

fices

(3) In a noun-adjective string like rojnameyeke kurdi ‘a Kurdish news-

paper’ the extender is used to modify the noun with another adjective, as in

rojnameyeke kurdi ya rojane ‘a daily Kurdish newspaper.” Other exam-

ples are as follows:

helbestvané Ferensi yé ji sedsala
nozdehan

rojnameyeke rojane ya bi kurdi

darbeyeke mezin ya ekonomik

kec i jinén Ewrupf yén porzer i cav

sin

the French poet of the nineteenth cen-
tury

a daily newspaper in Kurdish
a great economic blow

blonde and blue-eyed European girls

and women

In some dialects the extenders are €, a, and én (without the initial y), and

they are used particularly when the preceding word ends in a vowel.

dilé wi ¢é pola

mala biré min é mezin
kulma zébit a guvasti
seva me a dawi
zendén xwe én xurt

zarokén gund én belengaz

his heart of steel

my big brother’s house
the officer’s clenched fist
our last night

his strong arms

the poor children of the village

An optional —and fairly rare—alternative masc. sing. construct extender

uses the same ending as the indefinite, 1.

niviskareki din 7 zirek
saireki kurd 7 bijarte

bi wi dengé xwe 7 bilind

another clever writer
arecognized Kurdish poet

in that loud voice of his

§ 6. Synopsis of Noun States and Cases.



SUBSTANTIVES
SINGULAR
MASCULINE ABSOLUTE/DEFINITE

NOM. - mirov

CONSTR. -€ miroveé

OBL. - mirov

DEMONS. OBL. -1 wi mirovi
MASCULINE INDEFINITE

NOM. -ek mirovek

CONST. -eki  miroveki

OBL. -eki  miroveki
FEMININE ABSOLUTE/DEFINITE

NOM. - jin

CONSTR. -a jina

OBL. -€ jiné

DEMONS. OBL. -8 wé jiné
FEMININE INDEFINITE

NOM. -ek jinek

CONSTR. -eke  jineke

OBL. -eké  jineké

PLURAL

- mirov

-én mirovén

-an mirovan

-an wan mirovan
-in mirovin

-ine mirovine

-inan  mirovinan

- jin

-én jinén

-an jinan

-an wan jinan
-in jinin

-ine jinine
-inan  jininan

The syntactical hierarchy of noun forms is: (1) the coordinating conjunc-

tion @, which supersedes all case endings; (2) the construct; (3) the oblique.

That is, the oblique case is superseded by the construct, so a noun that

should syntactically be in the oblique case but which is also the first mem-

ber of a construct is in the construct case rather than the oblique. In turn,

both the construct and the oblique cases are superseded by the coordinating

conjunction, so only the last noun in a coordinated series in either case

shows its case ending.

ji heval @ hogirén (const.) wi mirovi  from that man’s friends and compan-

ions

ji heval @ hogiran (obl.) from friends and companions
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§ 7. Personal Pronouns. The personal pronouns in the nominative and
oblique cases are as follows. There are no enclitic pronouns in Kurmanji.

SINGULAR PLURAL
NOM. OBL. NOM. OBL.
ez min 1 em me we
tu te you (sing.) hun' we you (pl.)
wi (m) he/it/that
ew { A( ) . ew wan they/those
we (f)  she/it/that
{vf (m) he/it/this thev/th
ev e an ey/these
vé(f)  she/it/this v v Y

There are no third-person pronouns other than the demonstratives. The ew
set is the third-person pronoun of default; the ev set is used to direct atten-
tion to a nearby third person. Note that both ew and ev distinguish gender
only in the oblique singular. Subject pronouns are necessarily expressed, as
in English, except in impersonal constructions where English uses ‘it’ (as in
“it’s raining”) and occasionally in connected prose where the referent of a
third-person pronoun has already been introduced and is obvious from con-
text.

The nominative pronouns are used as subjects of equational sentences,
present-tense verbs, and past-tense intransitive verbs

Ez kurd im. I'm a Kurd.
Ew wi mirovi dibine. He sees that man.
Em rinistin. We sat down.

and (2) as patients of past-tense transitive verbs (see §18.2).

Min tu diti. I saw you.
Wi em ditin. He saw us.

The oblique pronouns are used as (1) possessors in a construct
kitéba min, kitébén min my book, my books

kitébeke min a book of mine

' In some dialects hun is hiin.
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kitébeke nii ya min a new book of mine

xaniyé me our house

(2) direct objects of all present-tense verbs (and all verbs formed from the
present stem of the verb)

Tu min dibini? Do you see me?

Ez te dibinim. I see you.

Ew me dibine. He sees us.

Em nikarin wan bibinin. We cannot see them.

(3) complements of prepositions and circumpositions

ji min from me
jiwi from him
jiwé from her
bi wan re with them

(4) agents of all past transitive verbs (see §18.2 below)
Te ez ditim. You saw me.

Min ew ditin. I saw them.

§ 7.1 The Reflexive Pronoun Xwe. The reflexive pronoun xwe has, in and
of itself, no person or number but takes its person and number from the sub-
ject of the verb in the clause in which it occurs. It can thus mean, as a pos-
sessive, ‘my own, ‘your own,” ‘his/her own,” ‘our own,” or ‘their own’ as
well as the objective ‘myself,” ‘yourself,” ‘him/herself,” ‘ourselves,” ‘your-
selves,” or ‘themselves.” Xwe must be used as both possessive pronoun and
object pronoun to refer to the subject of the verb, i.e. the personal pronouns
cannot be so used. Constructions like kitéba min ‘my book’ and hevalén
min ‘my friends’ are viable in any clause in which ‘I’ is not the subject of
the verb, but not in sentences like “I see my book” and “I went with my
friends,” where kitéba xwe and hevalén xwe must be used.

Délikek teva du cewrén xwe li ser riya A bitch used to appear on my route with
min xuya dibin. her two pups.
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Li dora xwe dinérim. I look around myself.
Ferzende di rané xwe da birin bi. Ferzende was wounded in his thigh.

With past transitive verbs (see §18.2), xwe takes its person and number
from the logical subject (= agent).

Ezé vegeriyama Samé, miné hevalén [ would have returned to Damascus; [
xwe €n li wir biditana. would have seen my friends there.

Te xwe ji bir dikir G te cemé bajaré You forgot yourself, and you remem-
xwe tani bira xwe. bered the river of your town.

§ 8. Prepositions, Postpositions, Circumpositions. Certain prepositions,
particularly bi, di, ji, and li, occur as circumpositions that envelop the
complement, that is, the preposition itself marks the beginning of the prepo-
sitional phrase, and the end of the complement is marked by one of the post-
positions, ve, de, or re (or the variants, va, da, and ra).

The postpositional element does not always, in and of itself, add anything
substantial to the meaning of the prepositional phrase, and most preposi-
tions occur without the postpositional element without any significant dis-
tinction in meaning. Others need the postpositional element to define the
signification of the preposition, as di ... de ‘in’ vs. di ... re ‘with’ and ji ...
ve ‘from’ vs. ji ... re ‘to, for, with.” Generally the postpositions have the
following significations: de indicates stationary position in or at; re indi-
cates accompaniment; and ve indicates motion away from.

Common prepositions and circumpositions:

ba to, towards di ... re by, via, with

ber in front of, toward di ... ve through

béi (béyi, béy) without di bareya ...de about, concerning
berf before digel with

bi with, by means of (see below) di nav ... de among, amidst,

bi ... re with, along with inside of

bi tené except for di navbera ... de between

bi xéra due to, thanks to heta until, as far as

derveyf outside of ji from, of (partitive)

di...dein ji ... reto, for, with
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ji ... ve from; as of, since li gora according to
Jji bili other than, aside from li pey after, behind
ji bo for, for the sake of li pés in front of

Jji nava from amongst li rex beside

ji xeyni other than, aside from li ser on, above, about
li (... de) in, at, to mina like

li cem together with pisti after

li ber in front of, before ser on, to

li diji against ta until, up to

li dora around tevi along with
ligel together with wek(e) like

As a rule, prepositions are followed by nouns and pronouns in the oblique
case. The exception is the preposition bi: when it is used to create an adverb
(like bi sermdari ‘modestly’) or a compound adjective (like bi quwet
‘powerful’), the complement is in the nominative case.

Pélén bayé hénik bi sermdari derbasi  Waves of cool breeze were passing
hundiré oda te dibiin. modestly into your room.
U bi rasti tu mina gula ji lila tufingé  And #ruly you went out of the house like

derkeve, tu ji malé derketi a bullet shot from the barrel of a rifle.

yek ji sair @ niviskarén herf bi quwet  one of the most powerful poets and

writers
Since a circumposition envelopes the whole of its complement, it may ex-
tend through a relative clause (for which see §30), as in the following:

Gelo mirov kane ji {berhemén ku bi I wonder if one can speak of works that
zimanén din téne nivisandin} re bibé- are written in other languages as Kurd-

je berhemén kurdi an ji edebiyata ish works or Kurdish literature.
kurdi?

Ew & bixwaze bi {yeki ku nérina wi He would like to get married to someone
néziki nérina wé ye} re bizewice. whose outlook is close to his own.

§ 8.1. Contracted Prepositions. Four prepositions have contracted forms
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with third-person singular complements:

bi + wi/wé > pé ji + wi/wé > jé

di + wi/wé > té li + wi/wé > 1é

If there is a postposition, it appears along with the contracted form of the
preposition (jé re, té de, etc.).

Kesé ku heval, hogir @ sagirté wibd G The person who was his friend, com-
Pé re dimegiya... panion, and pupil and who walked with

him...

Mérik odaya min @ niviné ku ezé 6 de The man showed me my room and the

razém, nisani min da. bed in which I would be sleeping.

Mizgini digihije Emin Ali Bedir-Xan, The news reaches Emin Ali Bedir-Khan
ku jé re lawikek ¢ébiiye. that a son has been born to him.

Mela /é néri i got... The mulla looked at him and said...

Te Ié vegerand. You replied fo him.

§ 9. Cardinal Numbers. The cardinal numbers are as follows:

1 yek 17 hivdeh 102 sed 1 du, &c.

2 du, didu 18 hijdeh 200 dused

3 sé, sisé 19 nozdeh 300 sésed

4 car 20 bist 400 carsed

5 pénc 21 bist @ yek 500 péncsed

6 ses 22 bist i du 600 sessed

7 heft 23 bist i s€, &c. 700 heftsed

8 hest 30 sf (sih) 800 hestsed

9 neh 40 cil 900 nehsed
10 deh 50 pénci 1,000 (yek) hezar
11 ya(n)zdeh 60 sést 2,000 du hezar
12 dwanzdeh 70 hefté 3,000 sé hezar
13 sézdeh 80 hesté 4,000 car hezar
14 cardeh 90 nod 5,000 pénj hezar
15 panzdeh 100 sed 6,000 ses hezar
16 sanzdeh 101 sed G yek 7,000 heft hezar
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8,000 hest hezar 9,000 neh hezar 10,000 deh hezar &c.

Compound numbers are formed with the conjunction 1, as in

cil G yek forty-one

pénct i heft fifty-seven
The number yek and all subsequent compound numbers ending in yek are
ordinarily declined as feminine singular with construct in -a and oblique in
-€.

di 91°¢ de di nod i yeké de in "91

Lé ew yeka han wi béhévi nake. But that one (thing just mentioned) does

not make him despair.

Ev yeka han ji tradisyona Celadet This one (thing just mentioned) is from
Bedir-Xan i bi xéra kovara wi the tradition of Jeladet Bedir-Khan and
Hawaré dibe. is thanks to his journal Hawar.

When yek is used as a pronoun referring to a person, however, it takes the
appropriate gender.

ew yeké wan that one (masc.) of them

ew yeke wan that one (fem.) of them

The numbers du through neh, and all subsequent compounds ending in 2
through 9, as well as the thousands, are inflected as plurals with a regular
oblique in -an.

di sala 1984’an de di sala hezar @ nehsed @i in the year 1984
hesté G caran de

li 4’a aprila 1946’an de  li cara aprila hezar 4 on April 4, 1946
nehsed 1 ¢il G sesan de

All numbers ending in zero (except the thousands) are declined as mascu-
line with construct ending in -€n, but the oblique ends in -(y)i.

di salén 1300’1 de di salén hezar {i sésedi de in the 1300s
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di navbera 1968-70’yi de di navbera hezar @ neh- between 1968 and 1970
sad 1 sest (i hest @ hef-
téyf de
Oidupusa Sofokles bi ké- Oidupusa Sofokles bi Sophocles’ Oedipus was
mani beri niha bi 2450  kémani berf niha bi du  written at least 2450
salf hatiye nivisandin. hezar @i carsed (i pénci  years ago.
salf hatiye nivisandin.

Numbers that modify nouns are indeclinable and are followed immedi-
ately by the noun counted, and the noun is plural —of course this will show
only in the oblique and construct cases.

The numbers ‘2’ and ‘3’ by themselves are didu and sis€; when they
modify nouns and when they are part of a compound number they are du
and sé€, and nouns following them are construed as plural, as are the nouns

after all numbers.

Apé min @ du kes ¢iin nava sikefté. My uncle and the two men went inside
the cave.
pisté du rojén din after two more days

Her du cavén wé sor, wek du pizotén Its two eyes were red, like two brands of

égir bin. fire.
S¢é hefte G car roj mabin. Three weeks and four days remained.
pisti ses meh # 14 (cardeh) rojan after six months and fourteen days

Temporal expressions of duration of time (“for X amount of time”) and

instance (“X number of times”) are in the oblique case.

Sé roj 1 sé gevan di wi cihi da ma. He stayed in that place for three days
and three nights.

Ez hegt caran hatim girtin. I was arrested eight times.

Pénc, hegt, deh caran ew lat bilind Five, eight, ten times those stones
dibiin beri ku giranbiina wan wan skipped before their weight pulled them
bikisine biné golé. to the bottom of the lake.

§ 9.1. Ordinal Numbers. With the exception of ‘1st,” ordinal numbers are
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formed from the cardinal numbers plus the suffix -(y)an, as in the follow-
ing:

Ist  ewel(i) 7th  heftan
2nd diduyan, duduyan 8th hestan
3rd sisiyan 9th nehan
4th caran 10th dehan
S5th  péncan 11th yanzdehan
6th sesan 12th dwanzdehan &c.

The ordinals are construed as normal adjectives.

Bi hatina cunta fasist a diduyan re ez With the coming of the second Fascist
jé hatim avétin. junta I was thrown out of there.

di hejmara Hawaré ya 4’an [caran] de in the fourth issue of Hawar

Roja sisiyan lagé kuré xwe da pista On the third day he put his son’s body
xwe U bir mal. on his back and carried him home.

Xeyn ji dengé segeki tu dengén din ne Aside from the sound of a dog no other
dihatin guhan, 1€ diréj ne kir, dema sounds could be heard, but it wasn’t
dengé segeki bi yé duduyan i sisiyan long before there was the sound of a
d caran. second, third, and fourth dog.

There is an alternative set of ordinals formed in the Persian manner with
the suffixes -em and -emin, as follows:

Ist yekem(in) 7th  heftem(in)
2nd duyem(in) 8th hestem(in)
3rd sé€yem(in) 9th nehem(in)
4th carem(in) 10th dehem(in)
5th  péncem(in) 11th yanzdehem(in)
6th sesem(in) 12th dwanzdehem(in) &c.

These ordinals tend to be used in set phrases like seré cthané yé yekemin
‘the First World War’ and cara yekem ‘the first time.’

§ 9.2. Months of the Year and Days of the Week. There are several no-
menclature systems in use for the months. The names of the first set are
borrowed from French, and they are as follows:

janviye/januar January fevriye February
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mars March it August

april April september September
mé May oktober October
jlen June november November
jaiya July desember December

The names of the second set either correspond to or were borrowed directly
from the Arabic versions of the ancient Semitic month names that were ad-
justed to fit the Julian calendar months of the Roman Empire. May and July
have fallen out of use in this set. The names are given with their Arabic
equivalents in parentheses:

cileya pasin January (3, 55) ab August (1)

sibat February (bl.z) eyldil September (Jsk!)

adar March ()\»)) ciriya pésin October (Jo¥) 5, 55)
nisan April (;l.x) ciriya pagin November (.,
heziran June (!,>) s

cileya pésin December (J;¥) ., 55)
The third set consists of traditional Kurdish names for a few months:

reseme February tirmeh July
avdar March gelawéj August
gulan May flon September

Dates are written and read as follows:

31’¢ adara 1947’an si G yeké adara hezar i March 31, 1947
nehsed i ¢il @ heftan

di 26’¢€ nisana 1893’an de di bist ii sesé nisana on the 26th of April 1893
hezar i hestsed i nod @
sisiyan de

di 25.07.1974’an de di bist G péncé tirmeha  on 25 July 1974

hezar i nehsed @ hefté @
caran de

The days of the week (all feminine) are as follows. The b of gemb is nor-
mally deleted in the nominative case and restored in the oblique and con-
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struct cases, as in sem (nom.) but roja sembé (obl.):

sem(b) Saturday carsem(b) Wednesday
yeksem(b) Sunday péncsem(b) Thursday
dusem(b) Monday in Friday

sésem(b) Tuesday

§ 9.3. Telling Time. In all expressions for telling time, the basis of the ex-
pression is saet (or the variant seet) ‘hour.’
Saet ci ye? What time is it?
Saet deh e. It’s ten o’clock.
Saet néziki dudiyé pisti nivroje (nfro) It was nearly two o’clock in the after-
bi. noon.

saet sisé sibehé/sevé three o’clock in the morning/at night

§ 10. Comparative and Superlative Adjectives. The comparative degree
of the adjective is made by suffixing -tir. There are only a few irregularly
formed comparatives, viz. pir ‘much’ > bétir ‘more,” bas ‘good’ > ¢étir
‘better,” and mezin ‘big’ > meztir (as well as the regularly formed mezin-
tir) ‘bigger, older.” Adjectives ending in ¢ drop the ¢ before the addition of
-tir (péwist > péwistir, not *péwisttir, and xurt > xurtir, not *xurttir). The
preposition of comparison is ji, as in the following examples.

Min ji her tisti bétir ji wan hez dikir. I liked them more than anything.

Hin ji wan, bi balefiran, ya ji bi Some of them had gone further in planes
gemiyén mezin dirtir ¢ibu. or large ships.

Ew péwist e ku niviskarén me li ser It is important that our writers speak of

jiyana gundi @ axayan biaxivin, 1¢ the life of villagers and lords, but it is
péwistir e ku ew ji bir nekin ku kurd  more important that they not forget that
li sehran ji dijin. Kurds live in cities too.
Ez tené ses salan ji te mezintir im. I’m only six years older than you.

Erebiya min ji kurdi d turkiya min My Arabic was and still is better than
cétir bl 4 cétir e ji. my Kurdish and Turkish.

Tu her roj xurtir dibi. You get stronger every day.
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‘More than’ followed by a number is expressed by bétiri (or pirrtiri) +
the number:

Hin bétiri pénci mitri di biné zemina You were more than fifty meters beneath
Parisé de bin. the ground of Paris.

Pirrtiri dused @i pénci kusti ji leskerén There were more than two hundred fifty
tirkan hebi. slain among the soldiers of the Turks.

The superlative is indicated by context, not by a special form. The first
example in this section could just as well be translated as “I liked them the
most of anything.” A comparative adjective followed by a construct usually
gives the superlative sense, and a following construct is the equivalent of
the English “in.”

Xursid dewlementiré gund bi. Khurshid was the richest (person) in the
village.
Wi li kuré xwe dinéri G xwe bextyartiré He used to look at his son and consider
diné dizani. himself the luckiest (person) in the
world.

A true superlative adjective is made by adding -tirin to the adjective, and
such superlatives precede the nouns they modify:

Mezintirin nav ku bi ziman @ The greatest name that has occurred in
edebiyata kurdi ya klasik re biiye the classical Kurdish language and lit-
yek, Ehmedé Xani ye. erature is Ahmad Khani.

A second type of superlative is made with heri preceding the adjective.
Like -issimo in Italian, herf gives a superlative sense of “really,” e.g. herf
giring means “most important” in the sense of “really important.” Superla-
tives of compound adjectives like bi quwet ‘powerful’ and past participles
used adjectivally like lipasmayi ‘backward,” where the addition of -tir
would be awkward or impossible, are signaled by heri.

Ew yek ji sair @i niviskarén hert bi He was one of the most powerful poets
quwet € mekteba “Hawar”’€ bi. and writers of the Hawar school.
Nécirvaneki heri dilér jinewiri ba bi  Even a really intrepid hunter would not

roj di nav re derbas bibiiya. have dared to pass through in the day-
time.
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Cumbhiiriyeta Mehabadé di diroka The Republic of Mahabad is one of the
Kurdistané ya nézik de yek ji most important events in the recent
biyerén heri giring e. history of Kurdistan.

Kurdistan heréma Tirkiyeyé ya heri  Kurdistan is the most backward part of
lipasmayi ye; Mérdiné€ bajaré Tirki-  Turkey; Mardin is the most backward

yeyé yé heri lipasmayi ye; Nisébiné city in Turkey; Nusaybin is the most
geza Mérdiné ya heri bi derd e; Stililé  wretched district of Mardin; Stilil is the
nehiya Nisébiné ya heri belengaz e; most destitute part of Nusaybin; Ziving

Zivingé gundé Stililé yé heri lipagmayi is the most backward village in Stilil.
ye. Li goré nifiisa min ez li sikefta According to my identity card, I was
jimar dido ya vi gundi hatime dinya- born in cave number two of this village.

yé.
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§ 11. Present Copulas. The present-tense copulas (‘am, is, are’) are enclit-

ics, i.e. unstressed, but they are usually written as separate words.

POSTCONSONANTAL POSTVOCALIC
im in me ne
i in yi ne
e in ye ne

Examples of postconsonantal copulas:

ez kurd im ‘I am Kurdish’ em kurd in ‘we are Kurdish’
tu kurd { ‘you are Kurdish” hun kurd in ‘you are Kurdish’
ew kurd e ‘s/he is Kurdish’ ew kurd in ‘they are Kurdish’

Examples of postvocalic copulas:

ez bi wi re me ‘I’'m with him’ em bi wi re ne ‘we are with him’
tu bi wire yi ‘you’re with him’ hun bi wi re ne ‘you are with him’
ew bi wi re ye ‘s/he’s with him’ ew bi wi re ne ‘they are with him’

The negative ne (stressed) is positioned before the complement (or what-
ever is negated, but not before the copula). Examples of copulas with nega-
tives:

ez ne kurd im ‘I’m not Kurdish’ em ne kurd in ‘we aren’t Kurdish’
tu ne kurd f ‘you aren’t Kurdish’ hun ne kurd in ‘you aren’t Kurdish’
ew ne kurd e ‘s/he isn’t Kurdish’ ew ne kurd in ‘they aren’t Kurdish’

Other examples are as follows:

Tu xwéndekar 7. You are a student.

Tu xwéndekdreki bas 7. You are a good student.
Tu né xwéndekareki bas i. You are not a good student.
Bas e. It is good.
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Né bas e. It is not good.

Ev xaniyek e. This is a house.
Ev xani” ne. These are houses.
Ev né xaniyek e. This is not a house.

Ez ne ji esira we me, ez ne ciyayi G ne 1am not from your tribe; I am not a
Jj1 desti me; ez bajari me. Lé beriya mountaineer or from the plains either; I
hertisti, ez ji merivek im. am an urbanite, but before anything else

I am a person.

The combination of an oblique plural ending in -an and the first-person
singular enclitic im usually becomes -a me instead of -an im.

Ez yek ji wan niviskara me. I am one of those writers.
Ez ji yek ji wan kurda me ku ... I too am one of those Kurds who ...
Ez bi xwe yek ji wan kesa me ku ... I myself am one of those people who...

§ 12. ‘To Have’ and the Existential Verb Hebiin. The existential verb ‘to

exist’ is hebiin, the present and past conjugations of which are as follows:

PRESENT PAST
ez héme em héne ez hébim em hébiin
tu héyi hun héne tu hébiiyl hun hébiin
ew héye ew héne ew hébi ew hébiin

The third-persons singular and plural are used for ‘there is’ and ‘there
are’ respectively.

Gotineke pésiyén me heye. There is a saying of our ancestors.
Ger xwendevanén kurdi tunebin If there are no readers of Kurdish, there
sedemé wé hene. are reasons for it.

Pir Kkes li dora min hebiin ku ji sifran  There were many people around me who

hez dikir 1 sifr dinivisandin. enjoyed poetry and wrote poems.
Di cavén wi da ronahiyeke dijwar There was a hard light in his eyes.
hebii.
The negative of heye is tune ‘there is not any..., there is no...,” and the
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negative of hebii is tunebii ‘there was not any..., there was no....’

Madem ku zimannivis tune, ev dewlet- As long as there are no writers, what’s
cékirin ci ye? the use of creating this state?

Di vi wari da otoriteyeke resmi fune.  In this regard there is no official author-

ity.
Divabii ku ew kézik wé sevé bihata That bug would have to be killed that
kustin an na xew li min funebii. night or else there would be no sleep
for me.

There is no verb in Kurdish equivalent to the English verb ‘to have.’
Kurdish expresses possession by the possessive construct followed by the
appropriate third person of the existential verb—heye ‘there is,” hene ‘there
are,” heba ‘there was,” or hebiin ‘there were.’

Pirsiyareke min heye. I have a question.
Pirsiyareke min hebi. I had a question.
Pénc zarokén wi hene. He has five children.

Ciheki bajaré Mehabadé yé taybeti di The city of Mahabad has a special place
dilé me de heye. in our hearts.

§ 13. The Infinitive. Kurdish infinitives end in -in, -In, -an, or -iin, are
stressed on the final syllable (ditin ‘to see,” mesiyan ‘to walk,” tirsi'n ‘to
fear’), and are construed as feminine nouns. The use of the infinitive as a
noun occasionally coincides with English usage, but it is more often used
where the English gerund (“-ing”) is used.

Axaftin, xwendin G nivisina bi zimané To speak, to read, and to write in one’s
zikmaki, ji her mirovi re péwistiyek  native language is a requirement for

e. every person.

Ppisti wesandina kovara xwe bi saleké @i a year after publishing his journal and
pisti avakirina Cumbhiiriyeta Tirkiyé ten years after the founding of the Re-
bi deh salan public of Turkey

An unmodified direct object of an infinitive precedes the infinitive and
forms a generic compound with it. Thus, gehwe vexwarin ‘to drink coffee,’
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rojname xwendin ‘to read newspapers,” kovar wesandin ‘to publish jour-
nals,” and hotél ¢liyin ‘to frequent hotels’ are generic compounds. A modi-
fied direct object of an infinitive is linked to the infinitive by an objective
genitive construct. So, vexwarina gqehweya xwe ‘to drink one’s coffee,’
xwendina rojnameya xwe ya bi kurdi ‘to read one’s newspaper in Kurd-
ish,” wesandina kovara xwe ‘to publish one’s journal,” and ¢liyina min ya
hotél€ ‘my going to the hotel,” where the objects and complements are defi-
nite, indefinite, or modified (i.e. not generic), become construct phrases.

Ez dixwazim her sibeh bi vexwarina I want to read my newspaper in Kurdish
qehweya xwe re rojnameya xwe ya bi  every morning while drinking my cof-
kurdf ji bixwinim. fee.

Bi cilyina min ya hotélé dilé xwe girtin. They were offended by my going to the

hotel.

The infinitive is also used with the preposition ji bo to express purpose:
Ji bo ditina wan ez ¢iime Siiriyé. I went to Syria in order to see them.

Min bihist ku li welatén Rohelat ¢il sal I have heard that in the countries of the
xebat divét ji bo ¢ékirina serbikeki Orient forty years of labor are needed in

ferfiri. order to produce a porcelain vase.

§ 14. The Present Tense. The present tense corresponds to the English
present used for habitual action (“I work™) and to the present progressive
(“I'm working”). It is formed from the present stem of the verb.

The present stems of a few very common verbs are totally irregular and
must be learned as a principal part of the verb (e.g. ditin ‘to see’ > bin-,
xwestin ‘to want’ > xwaz-). With few exceptions, verbs with infinitives
ending in -an, -iyan, -in, and -iin are regular and form the present stem by
dropping those endings. Verbs that end in -andin (for which type see §28
below) form their present stems by changing the -andin ending to -in- (e.g.
mirandin ‘to cause to die’ > mirin-).

To form the present tense, the stressed progressive/habitual modal marker
di is prefixed to the present stem, and the following suffixed personal end-
ings are added to the stem.
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CONSONANT STEMS VOWEL STEMS

-im -in -m -n
- -in -yi -n
-e -in — -n

Examples of conjugation are as follows. In Kurmanji, pronominal sub-
jects are not optional and must be expressed.

CUN/-C- ‘GO’ (CONSONANT STEM)  SUSTIN/-SO- ‘WASH’ (VOWEL STEM)

ez dicim em dicin ez disom em dison
tu dici hun dicin tu disoyi hun dison
ew dice ew dicin ew diso ew dison

In the negative, the modal marker di is replaced by stressed na-.

ez nacim em nacin €z nasom em nason
tu naci hun nédcin tu nasoyi hun nédson
ew nace ew nacin €W nago ew nason

If the present stem begins with a- or é-, the prefix di- may drop its vowel
and becomes d-, as in axaftin/axiv- ‘speak’ and ésandin/€sin- ‘to hurt,” the
present tenses of which are either daxivim or diaxivim ‘I speak’ and either
désinim or diésinim ‘I hurt.’

There are two verbs with irregular conjugations in the present tense, ha-
tin ‘to come’ and anin ‘to bring.” In both these verbs the di- modal marker
has assimilated to the present stem and appears as t-. Their present conju-
gations, affirmative and negative, are as follows:

HATIN ANIN
ez tém em tén ez tinim em tinin
tu teyl hun tén tu tinf hun tinin
ew té ew tén ew tine ew tinin
ez nayém em nayén ez naynim em naynin
tu nayeyi hun nayén tu nayni hun naynin
ew nayé ew nayén ew nayne ew naynin
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There are also two verbs, zanin ‘to know’ and karin ‘to be able,’ that are
irregular in the negative. They form the negative with ni instead of na.

ZANIN KARIN
ez nizanim em nizanin ez nikarim em nikarin
tu nizani hun nizanin tu nikarf hun nikarin
ew nizane ew nizanin ew nikare ew nikarin

The present tense is used for (1) present habitual action (“I go”) and (2)
present progressive action (“I’m going”), and context usually makes it clear
which tense should be used in English. Normal word order in Kurdish is
subject, object, verb." Complements of verbs of motion (where one comes,
goes, brings, etc.) tend to follow the verb in the oblique case, as in the first

example below.

Ez nacim doktor. Ez derman vena- I’m not going to the doctor. I’m not
xwim. Derziy€ ji naxwazim. taking medicine. I don’t want stiches
either.

Xelkén Mehabadé wé roja han mina  The people of Mahabad celebrate that
karnevaleké piroz dikin, dehol & zur-  day like a carnival, they play the city
nevanén bajér lédixin, Mehabadi jibi drums and clarions, and Mahabadis join
destén hev digirin 1 direqisin. hands and dance.

Du jinén gundi néziktir dibin, heta ber Two village women get closer. They
deré lojmané tén, Mamoste Kevanot  come up to the door of the lodging.
cav li wan dikeve @ bi matmayin Master Kevanot looks at them and says
dibéje... with astonishment...

§ 15. Compound Verbs. Compound verbs, which do not differ significantly
from their counterparts in Persian and Sorani, consist of a nonverbal ele-
ment (preverb or complement) and a verb. In Kurmanji some compound
verbs are consistently written as one word, like hildan ‘to lift,” which con-
sists of the preverb hil and the verb dan ‘to give’ (present stem d-), vekirin

" Full normal word order is: (1) temporal expression, (2) subject, (3) direct object,
(4) miscellaneous prepositional phrases, (5) verb, (6) directional complement. Many
other orders are possible, but when any element is moved from its normal position it
is highlighted or emphasized in some way.
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‘to open,” which consists of the preverb ve and the verb kirin ‘to do’ (pres-
ent stem k-), and riinistin ‘to sit down,” which consists of the preverb ri
and the verb nistin (present stem né-); others are written as two separate
words, like behs kirin ‘to discuss’ and alikarf kirin ‘to help.” The di- pre-
fix is added to the verbal part of the compound, i.e. after the nonverbal part.
Stress in the affirmative is on the preverb.

ez védikim  em védikin ez béhs dikim  em béhs dikin
tu védiki hun védikin tu béhs diki hun béhs dikin
ew védike ew védikin ew béhs dike  ew béhs dikin
ez hildidim  em hildidin ez riidiném em ridinén

tu hildidi hun hildidin tu riadinéyi hun ridinén
ew hildide ew hildidin ew ridiné ew ridinén

In the negative the stressed prefix na- takes the place of di- in compound

verbs:
ez vendkim  em vendkin ez behs ndkim em behs nikin
tu venaki hun venakin tu behs naki hun behs niakin
ew vendke  ew vendkin ew behs ndke  ew behs ndkin
ez hilnddim em hilnadin ez rinaném em riindnén
tu hilnadf hun hilnadin tu riindnéyf hun rindnén
ew hilndde  ew hilnddin ew riindné ew riindnén

Depending upon the semantics of a given compound, many compound
verbs can be extended to include any and all matter that complements the
nonverbal part of the compound. For instance, compound verbs like alikarf
kirin ‘to help’ and behs Kkirin ‘to discuss’ can be extended through a con-
struct (or multiple constructs) as in the following examples. In extended
constructs the construct takes care of modifications and relationships that
are expressed by various means in English, usually with prepositions.

Ew ji alikariya kovara Enstituya kurdi He also helps out on the journal of the
ya Parisé dike. Paris Kurdish Institute.
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Em behsa besé kurdén Kurdistana We are discussing the role of the Kurds
Tirkiyeyé dikin. in Turkey’s Kurdistan.

Close compound verbs of the hildan ‘to raise’ and vekirin ‘to open’ type
do not admit extension through a construct. They take normal direct objects
before the verb.

Ji peyayén gundi hinek ji diir ve silavé A few of the village men raise a greeting
li wi hildidin. to him from afar.

Soviyeti pirtikén dersan yén bi kurdi The Soviets print schoolbooks in Kurd-
cap dikin i dibistanén kurdi vedikin. ish and open Kurdish schools.

§ 16. The Formation of the Present Subjunctive. Like the present indica-
tive, the present subjunctive is formed from the present stem of the verb and
the personal suffixes. The modal marker for the subjunctive is bi-. Unlike
the di prefix, bi does not usually drop its vowel in favor of an initial a in the
stem, but in some dialects it may do so (i.e. baxivim for biaxivim).

ez bicim em bicin ez biaxivim  em biaxivin
tu bict hun bicin tu biaxivi hun biaxivin
ew bice ew bicin ew biaxive ew biaxivin

In compound verbs, the bi- prefix is optional, and it is usually omitted
with close compounds (generally speaking, those that are written together as
one word and, by and large, verbs compounded with Kirin unless there is an
extended complement). When the bi- prefix is omitted, the absence of a
modal prefix identifies the verb as subjunctive, as in ve-xwarin (ve-xw-) ‘to
drink’ and hil-dan (hil-d-) ‘to lift’:

ez véxwim em véxwin ez hildim em hildin
tu véxwi hun véxwin tu hildi hun hildin
ew véxwe ew véxwin ew hilde ew hildin

The negative prefix for the subjunctive is né-, which replaces bi- where it
occurs. Where there is no bi- prefix, the negative is attached to the verbal
part of compounds.
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ez nécim em nécin ez hilnédim  em hilnédin
tu néct hun nécin tu hilnédi hun hilnédin
ew néce ew nécin ew hilnéde  ew hilnédin

There are two present subjunctives of the verb biin ‘to be, become,” with
and without the subjunctive marker bi-. The conjugation without the marker
is used when the verb means ‘be’; the conjugation with the marker is used
when the verb means ‘become’ and when it is part of a compound verb.

‘BE’ ‘BECOME’
ez bim em bin ez bibim em bibin
tu bi hun bin tu bibi hun bibin
ew be ew bin ew bibe ew bibin

In the negative the distinction between ‘be’ and ‘become’ is lost, and there
is only one negative present subjunctive.

ez nébim em nébin
tu nébi hun nébin
ew nébe ew nébin

There are two present subjunctives of hatin ‘to come.” One is regularly
conjugated based on the stem wer- without the bi- prefix; the other is regu-
larly conjugated based on the stem bé-, a contraction of bi- and yé-, the
present stem of hatin.

WER- STEM YE- STEM
ez werim em werin ez bém em bén
tu werf hun werin tu béyt hun bén
ew were ew werin ew bé ew bén

The negative present subjunctive of these two variants is as follows:

eznéwerim  em néwerin ez néyém em néyén
tu néweri hun néwerin tu néyéyi hun néyén
ew néwere ew néwerin ew néyé ew néyén

There are also two present subjunctives of ¢ilin ‘to go.” One is regularly
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congujated based on the stem ¢- with the bi- subjunctive marker; the other
is regularly conjugated based on the stem her- without the subjunctive
marker.

C- STEM HER- STEM
ez bicim em bicin ez herim em herin
tu bict hun bicin tu heri hun herin
ew bice ew bicin ew here ew herin

Negatives are predictably formed:

ez nécim em nécin eznéherim  em néherin
tu néct hun nécin tu néheri hun néherin
ew néce ew nécin ew néhere ew néherin

§ 16.1 Uses of the present subjunctive. The present subjunctive is used in
the following instances:

(1) independently —i.e. not dependent upon a preceding construction—as
a deliberative (English ‘should’).

Ez iro bém? Should I come today?
fcar em ci bikin? Now what should we do?

(2) in the first persons singular and plural as a cohortative (‘let me, let’s’)
and in the 3rd persons as a hortatory (‘let him..., may he ...”). The hortatory
is often preceded by bila ‘let.’

Pesi ez bibéjim ku ... First let me say that ...

Ew deri veke. Let him open the door.

Em herin! Let’s go!

Bi siyaseté bila ew mijiil bibin. Let them get involved in politics.

(3) as complement to all verbs and constructions of desire and wanting
(see §16.2), ability (see §16.3), necessity, deciding, ordering, etc.

Lazim e tu Kurmancf biaxivi. It’s necessary that you speak Kurmanji.
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Di vé babeté de ez naxwazim tisteki
bibéjim.

Tu dikari hineki behsa xwe i jiyana
xwe biki?

Em kurd in G kurd gereke beri hemii
zimanan, bi zimané xwe biaxivin,
bixwinin @i binivisin.

Berf her tisti gereke ez nigan bidim ku
Ji mefhiima “kovara islami” ez ¢i tistf
fehim dikim.

Gereke kovar xwe zencir nekin.

Wi pirr caran biryar dabii ku édi li
xurinf cixaré nekigine.

Doktor divé réyeki nisani me bide G
derman binivisine.

1 don’t want to say anything in this

regard.

Can you speak a bit about yourself and
your life?

We are Kurds, and Kurds ought to
speak, read, and write in their own

language before all other languages.

Before anything else, it is necessary for
me to indicate what I understand by the
concept of an “Islamic journal.”

It is necessary that journals not fetter
themselves.

Many times he had decided not to smoke
cigarettes any more on an empty stom-

ach.

The doctor must show us a way and
write a [prescription for a] remedy.

(4) after a number of conjunctions like beri ku ‘before’ (which is usually

followed by the subjunctive), caxé ku ‘when’ (which is followed by the

subjunctive when it refers to the future), and mina ku ‘as though.” See §30.

Beri ku ez derkevim derveyé welét, min
sorani nebihistibi.

Caxé ku firseta min ¢ébibe, ez € bi sev
d rojan bo ziman i edebiyata kurdi
bisixulim.

Mina ku di beré de naxosiyek di
navina wan de hebe...

Before I went outside the country, I had
not heard Sorani.

When I get the opportunity, I will work
day and night for Kurdish language and
literature.

As though there was some unpleasant-
ness between them before...

(5) in the protasis (the “if” clause) of a possible conditional with refer-

ence to the present or the future:
Ger ev rast be, ...

Ger ew bibin yek, ew dikarin her tist
bikin.

If this is true, ...

If they unite, they can do anything.
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(6) in all purpose clauses, usually introduced by ji bo ku ‘in order that’:

Ez di¢im xwendegehé ji bo ku ez I go to school in order to study.
bixwinim.

Ez dixwinim ji bo ku bibim mamoste. I'm studying in order to become a

teacher.

Ji bo ku tu ji nexwesiyé bifiliti, divé In order for you to get rid of your illness,
doktor li te binére G bi nexwesiya te it is necessary for the doctor to have a
bizanibe. look at you and diagnose your illness.

(7) in clauses complementary to adjectives, where English usually has a
complementary infinitive:'
Gelé me, gotin i kelimeyén ku dizane Our society is not ready to read even
Jine amede ye ku ji sembol & herfan  words it knows from symbols and
bixwine. letters.

(8) In relative clauses introduced by indefinite relative pronouns like her-

kesé ku ‘anybody who’ &c.:

Herkesé ku bi kurdi binivise, di dest-  Anybody who writes in Kurdish will en-
péké de G heta demeke diréj, € pergi  counter major difficulties at the begin-
zehmetiyén mezin were. ning and for a long time.

(9) In relative and result clauses after negative expressions:

Tistek ne dihat xuya kirin ku mirov Nothing could be made out that one
bibéje ev € bikaribe bibe sedema ewte might say it could be the reason for the
ewta kiicikén gund. barking of the dogs of the village.

Salén min ne ewqas zéde ne ku ez My years are not so many that I could
bibéjim, ez pir jiyame G min gelek say I have lived a lot and seen much.
ditiye.

'But not in clauses dependent upon adjectives that describe situations or actions
that actually pertain or have taken place, which are in the indicative mood, as:

Ez xwe bextiyar dibinim ku mamoste- I count myself lucky that a teaching job
tiya gundeki weha bilye para min. in such a village has been my lot.
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(10) In relative clauses with indefinite antecedents, often preceded by
wek or mina ‘like.” See §22 (3).

Mina gula ji lila tufingé derkeve, tu ji You lit out of the house like a bullet shot
malé derketi. from the barrel of a rifle.

Ditina wi bli mina kéra ku tu di biriné Seeing him was like a knife you twist in
de bigerini. a wound.

Two verbs, karin ‘to be able’ and zanin ‘to know,” do not form their
present subjunctives as other verbs do but use the form of the past subjunc-
tive (see § 22 below) instead.

§ 16.2. The Future Tense. The future tense is formed by adding -€ or dé to
the personal pronouns followed by the present subjunctive conjugation. Tu
+ € is often contracted to té (tli € and tiwé also exist), and ew + € may be
contracted to wé, although the contraction is not mandatory. The conjuga-
tion of the future tense of ¢ilin (affirmative and negative) is:

ezé€ (ez dé) bicim emé (em dé) bicin  ezé (ez d€) necim emé (em dé) necin
té (tu dé) bict huné (hun dé) bicin té (tu dé) neci huné (hun dé) necin

ewé (ew dé) bice ewé (ew dé€) bicin ewé (ew d€) nece ewé (ew dé) necin

When the subject of a future-tense verb is a noun, wé, €, or dé comes af-
ter the noun. All the future markers are reflexes of the present stem ((s 5 Wé)
of the verb Ay, wistin ‘to want,” which still exists in Sorani Kurdish and
which has produced this synthetic tense much like the English future com-
pounded with ‘will.”

Dema em dé bighéjin Ewropa,' kecén  When we get to Europe, the blonde girls

porzer li Ferensa i li Swédé wé li ser  in France and Sweden will go crazy for
poré me din bibin. our hair.

Ew dibéje ku ewé bi siyaseté ve mijiil  He says he won’t get involved in politics.
nebe.

'Kurdish, like French (quand nous arriverons en Europe), uses the future after
‘when’ when it has a future implication.
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Ya meriv € israr bike i bi kurdi bini-  Either a person will insist and write in
vise, yan ji meriv € zimaneki din ku ji Kurdish, or a person will prefer another
kurdi geleki pésketitir e, tercih bike. ~ language that is much more advanced

than Kurdish.

“Ya rebi, ezé ci bikim?” min di dilé “O Lord, what will I do?” 1 said to my-

xwe de got. self.

§ 16.2. Xwestin, ‘To Want.” The Kurmanji verb for “to want” is xwestin
(present stem xwaz-). Verbal complements are in the present subjective. A
full inflection of the present tense of ‘to want to go’ is as follows:

ez dixwazim bicim em dixwazin bicin
tu dixwazi bici hun dixwazin bicin
ew dixwaze bice ew dixwazin bicin

When the subject of xwestin and the subject of the following subjunctive
complement are the same, the subjunctive follows in the same person, as in
the following examples.

Ez naxwazim vé behsé diréj bikim. I don’t want to prolong this discussion.

Ew dixwaze ji avakirina Cumhiiriyeté He wants to become a supporter and
re bibe pistgir 4 alikar. helper in the founding of the republic.

When the subjects are different, however, the conjunction ku usually inter-
venes, and the subject of the subjunctive verb must be expressed.

Bavé wi dixwaze ku ew bixwine. His father wants him to study.
Bavé min dixwaze ku ez bixwinim. My father wants me to study.

See note on the past tense of xwestin at §18.3 below.

§ 16.3. Karin, ‘To Be Able.” The verb ‘to be able’ is karin (present stem
kar-). Karin is regularly conjugated in the present, often without the di-
prefix, and it is followed by a subjunctive complement. The negative pres-
ent is formed with ni- instead of na-. Below is given the full present conju-
gation, affirmative and negative, of ‘I can go/I can’t go’:

43



KURMANIJI KURDISH

ez dikarim bicim em dikarin bicin
tu dikarf bict hun dikarin bicin

ew dikare bice  ew dikarin bicin

Hevalé héja, tu karf xwe bi me bidi

nasandin?

Tu dikarf, ji kerema xwe re, hineki
behsa xwe 0 jiyana xwe biki?

ez nikarim bicim
tu nikarf bici

ew nikare bice

em nikarin bicin
hun nikarin bigin

ew nikarin bicin

Dear friend, can you introduce yourself

to us?

Can you please talk a bit about yourself

and your life?

Meriv nikare di hengameké de li cend A person cannot be in several places at

cihan be.

once.

Karin does not form its present subjunctive in the normal manner. For it,
see §22 below. For the past tense of karin see §21.1 and note 3 on p. 54.

A dialectal variant of this verb, kanin, is used by some writers.

§ 17. The Imperative. The singular imperative of verb stems ending in

vowels is formed from bi- + the present stem. To present stems that end in

consonants is also suffixed an unstressed -e. The plural imperative is identi-

cal to the 2nd-person plural subjunctive. As is the case in the subjunctive of

close compound verbs, the bi- prefix is usually omitted; in open compounds

it is generally found but may be omitted.

INFINITIVE PRESENT STEM  SING. IMPT. PL. IMPT.
biin ‘be’ b- bibe bibin
-biin ‘become’  -b- -be -bin
¢lin c- bice bicin
girtin gir- bigire bigirin
hildan hil-d- hilde hildin
Kkirin k- bike bikin
rinistin ra-né- riné rinén
sustin so- biso bison
vekirin ve-k- véke vékin

Hatin and ¢lin form imperatives on their second present stems, wer- and
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her- respectively.
hatin wer- were werin

ciin her- here herin

The negative imperative prefix is né-.

biin b- nébe nébin
clin c- néce nécin
girtin gir- négire négirin
hildan hil-d- hilnéde hilnédin
Kirin k- néke nékin
rinistin ri-né- rinéné rinénén
sustin S0- néso néson
vekirin ve-k- venéke venékin

§ 17.1. The Vocative. In the vocative the stress shifts to the first syllable of
the noun and the following endings are added:

MASC. SING. FEM. SING. PLURAL
-0 -€ -én/-no
His be, kiiro! Be quiet, boy!
Were, kécé! Come here, girl!
Kirkerén, yekgirin! Workers, unite!
Z1 bin, hevalno! Be quick, friends!

The difference between the -én ending and the -no ending for the plural is
dialectal.

§ 18. The Simple Past (Intransitive). The simple past (preterite) of intran-
sitive verbs is formed by adding unstressed personal suffixes to the past
stem of the verb. The past stem is derived by deleting the -(i)n ending of the
infinitive; this will leave a past stem in a consonant, 4, 1, or a.

AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS
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-im -in -m -n
-1 -in -yi -n
— -in — -n

Examples of the simple past inflection are from hatin ‘to come,” biin ‘to
be,” tirsin ‘to fear,” and man ‘to remain.’

HATIN BUN
ez hatim em hatin ez biim em biin
tu hati hun hatin tu biyi hun biin
ew hat ew hatin ew bil ew biin

TIRSIN MAN
ez tirstm em tirsin €z mam em man
tu tirsiyl hun tirsin tu mayi hun man
ew tirsi ew tirsin ew ma ew man

The negative is formed by prefixing né-:

ez néhatim em néhatin ez nébim em nébiin
tu néhati hun néhatin tu nébiyi hun nébiin
ew néhat ew néhatin ew nébiu ew nébin
ez nétirsim em nétirsin ez némam em néman
tu nétirsiyi hun nétirsin tu némayi hun néman
ew nétirsi ew nétirsin ew néma ew néman

The Kurdish simple past tense usually corresponds closely to the English

past tense.

Tu bi pelikan ¢iiyf jor. You went down the stairs.
Demeké ji midiiré dibistané bim. For a time I was a school principal.
Hemi man bédeng. They all remained silent.

However, since the Kurdish simple past tense indicates anything that took
place or has taken place in the past, it sometimes corresponds to the English
present perfect tense. In journalistic and advertising usage, the simple past
tense is used in headlines and story titles, where English normally uses the
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present, as in the following:

Kaset (i cd derket li hemii mizik The cassette and CD have come to (are
marketan. available in) all music stores.
Konferansa Tevgera Jinén Azad bi The conference of the Liberated
dawi bi. Women’s Movement has ended.

Li bagiiré Kurdistané di 10 salén dawi 2,733 people have died and 4,913 people
de 2733 kes mirin, 4913 kes ji have been wounded over the last ten
birindar bin. years in the south of Kurdistan.

A distinction between the two meanings of the verb biin, ‘to be’ and ‘to
become,’ is shown in the past tense by the placement of the verb. When it
means ‘to be’ it follows the predicate, but when it means ‘to become’ the
verb comes between the subject and the predicate, as in the following:

Ew zabiteki jir G jéhatf bi. He was a talented and worthy officer.

Ew bii zabiteki jir G jéhati. He became a talented and worthy officer.

§ 18.1. The Past Habitual/Progressive (Intransitive). The past habitual (‘I
used to go’) and progressive (‘I was going’) is formed by adding the habit-
ual/progressive prefix di- to the simple past.

ez dihatim em dihatin ez dicim em diciin
tu dihatf hun dihatin tu dictyl hun dictin
ew dihat ew dihatin ew dicii ew diclin

Gava diciim dibistané G vedigeriyam, When I was going to school and coming
délikek teva du cewrén xwe li ser riya back, a dog and her two pups used to
min xuya dibéin @ bi min da direyan. appear in front of me and bark at me.

Leskerén tirk wek pelkén daran di ser Turkish soldiers were coming down
pista hespan de dihatin xaré. from the backs of horses like leaves of
trees.

For past habituals in di-, the negative is regularly formed by prefixing né-
to the affirmative (and not, as in the present tense, by combining the nega-

tive prefix with di-):
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ez nedihatim em nedihatin ez nedi¢iim em nediciin
tu nedihati hun nedihatin  tu nediciyi hun nediciin
ew nedihat ew nedihatin ew nedici ew nediciin

Xwes té bira min xew nediket cavén I remember well that sleep used not to
min, heya diya min ¢irokek ji minre come to my eyes until my mother had

negota. told me a story.
Rojek derbas nedibii, bé ku ew i Not a day used to go by that he and death
miriné li cavén hev ne nihérin. did not look each other in the eye.

§ 18.2. The Simple Past (Transitive): The Ergative. The simple past tense
of transitive verbs exhibits a phenomenon called ergativity, whereby (1) the
agent is marked, (2) the patient is unmarked, and (3) the verb agrees with
the patient.

The tense is formed from the past stem of the verb, and to it are added the
personal endings of the intransitive past, but these endings agree in person
and number with the patient (what we call the direct object). The agent (our
subject) is in the oblique case, and the patient is in the nominative—i.e. just
the reverse of the present tense.

AGENT PATIENT VERB
OBL. CASE NOM. CASE AGREES WITH PATIENT
min ew <~ dit
| him saw-him
wi ez — ditim
he me saw-me
wé jiné tu « diti
that woman you saw-you
te ew <~ ditin
you them saw-them

The first conjugation below reflects changing agents, and even if the 3rd-
person singular patient ew were not expressed, it would still be inextricably
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built into dit. The second conjugation reflects changing patients.

DIFFERENT AGENTS; STABLE PATIENT

min ew dit I saw him me ew dit we saw him
te ew dit you saw him we ew dit you saw him
wi ew dit he saw him wan ew dit  they saw him

STABLE AGENT; DIFFERENT PATIENTS

wiez ditim  he saw me wiemditin  he saw us
wi tu ditf he saw you wi hun ditin  he saw you
wi ew dit he saw him wiew ditin  he saw them

Negatives are formed by prefixing né- to the affirmative.

wi ez neditim he didn’t see me wiem neditin  he didn’t see us
wi tu neditf  he didn’t see you wi hun neditin he didn’t see you
wiew nedit  he didn’t see him wiew neditin  he didn’t see them

The past habitual/progressive is regularly formed by adding the di- prefix
to the verb and nédi- for the negative.

min ew didit I used to see him wi ez nediditim he didn’t use to see

me

Pronouns in the oblique case are the clearest indicators of agency. Noun

agents are also in the oblique case; however, masculine singular nouns are
not marked for the oblique.

Alfred Nobel pisti mirina xwe, serwe-  Alfred Nobel left behind a large fortune

teke mezin li dii xwe hist. after his death.
Meérik bi keneki ne ji dil got... The fellow said with a smile not from
the heart...

Feminines, of course, are marked in the oblique, as are masculines modified
by a demonstrative and all plurals.

Jinikeké ¢aya me ani. A woman brought our tea.
Wi mirovi cay ani. That man brought tea.
Gundiyan tistek negot. The villagers didn’t say anything.
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If any one in a series of co-ordinated verbs in the past tense is transitive,
the ergative construction takes precedence and the agent is marked.

Rewsen Xanimé demeké bédeng ma, Mme Rewshen remained silent for a
kiir kir fikirf @ cigarek véxist. moment, lost in her thoughts, and lit a
cigarette.

In the example above, neither ma nor fikirf is transitive, but since the final
verb in the series, véxist, is transitive and therefore ergative, the agent,
Rewsen Xanimé, is in the oblique case.

The ergative verb agrees in person and number with its patient (logical
object), but since the patient is in the nominative case and unmodified plural
nouns do not have an external plurality, the number is indicated only by the
verb, as in the following examples. Compare:

Wée kaxiz ji dest wi girt. She took the page from his hand.
Wé kaxiz ji dest wi girtin. She took the pages from his hand.

In the second example only the plural verb girtin indicates the plurality of
the patient kaxiz.

Me ew helbest xwend. We read that poem.
Me ew helbest xwendin. We read those poems.

Here only the plural verb xwendin indicates the plurality of the patient ew
helbest.

Just as in a series of co-ordinated nouns only the last noun shows case, in
a series of co-ordinated past transitive verbs with a plural patient, only the
last in the series shows the plural. In the following example, the patient,
destén xwe ‘their hands,” is plural, but only the second of the two verbs,
anin, shows the plurality.

Havalan destén xwe bi hustiwén hev  The friends reached out and put their
re bir @ anin. hands on each other’s necks.

§ 18.3. Number Agreement in Extended Ergative Verbs. In the past

tenses of compound verbs whose complements can be extended through the

construct (like behs Kirin ‘to discuss,” which can be extended as behsa ...
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Kkirin ‘to discuss something,” and bal kisandin ‘to attract attention,” which
can be extended as bala ... kisandin ‘to attract the attention of someone’),
the verb agrees in number (singular or plural) with with the last element
(not necessarily the last word) in the extension, i.e. if the last element in the
extension is plural, it attracts a plural verb, as in the following:

Wi ji min re behsa serpéhatiyén xwe  He discussed his adventures with me.
Kirin.

Here the extended patient is behsa serpéhatiyén xwe ‘discussion of his

adventures,” and the past verb kirin agrees in the plural with the last ele-

ment in the sequence, serpéhatiyén xwe ‘his adventures.’

Wéneyén min bala rojname i My pictures attracted the attention of
hunermendan kisandin. newspapers and artists.

In this example the extended patient is bala rojname G hunermendan ‘the
attention of newspapers and artists,” and the plural verb kisandin agrees
with the last element in the sequence, the plural hunermendan ‘artists.’

Kemalistén tirk fermana bi darda- The Turkish Kemalists issued an order to
kirina Emin Elf Bedirxan @ hersé hang Emin Ali Bedirkhan and all three
kurén wi ji derxistin. of his sons.

In this example the extended patient is fermana bi dardakirina Emin Eli
Bedirxan i hersé kurén wi ‘an order to hang Emin Ali Bedirkhan and all
three of his sons,” and the plural verb derxistin agrees with the last element
in the extended patient, hersé kurén wi ‘all three of his sons.’

§ 18.4. The Past Tense of Xwestin. The past tense of a transitive verb like
xwestin is ergative, but the following subjunctive complement is not.
Therefore, even when the subject of the two verbs is the same, the two pro-
nouns—one oblique for the ergative and the other nominative for the sub-
junctive—must be expressed, and optionally ku may intervene between the
two verbs. An example is the conjugation of the phrase “I wanted to say”:

min xwest (ku) ez bibéjim me xwest (ku) em bibéjin
te xwest (ku) tu bibéji we xwest (ku) hun bibéjin
wi xwest (ku) ew bibéje wan xwest (ku) ew bibéjin
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Min xwest ku ez ji gund derkevim @t ji [ wanted to get out of the village and
xwe re beri beri cem bimegsim. walk by myself along the river.
Ew tisté kudiser Gidilé minde bidi  The thing that was in my heart and mind,

min dixwest ez bidim, pék nehat. and which I wanted to give, didn’t
come to be.

§ 18.5. Loss of Ergativity. For stylistic reasons ergativity may be lost in
past transitive verbs. Normally this happens only in expressions like “I saw
that...” and “I said that...” when the verb is followed by a subordinate

clause as its complement:

Min gotim ku... I said that... (not min got)
Min ditim Ku... I saw that... (not min dit)

Otherwise all tenses and moods constructed on the past stem of transitive
verbs are normally ergative. In some eastern dialects, however, ergativity is
sporadically lost. The criteria for this loss have not been determined.

Di hunduré kiilé da sosreteke res Inside the hut/hole ?7?? they saw
giran ditin. something unusual, black and heavy.

§ 19. The Past Participle. The past participle is formed by adding -i to the
past stem of verbs whose stems end in consonants. With past stems that end
in -a and -@ the participle is formed by adding -yi to the past stem. With
past stems that end in -f, the past participle is identical to the past stem.

CONSONANT STEMS VOWEL STEMS
hatin > hat > hati ‘come’ man > ma > mayi ‘remained’
sustin > sust > susti ‘washed’ ¢lin > ¢ili > cliyi ‘gone’

Kirin > Kir > Kiri ‘done’ kirfn > Kirf > kirf ‘bought’

In meaning the past participle corresponds fairly closely to the English past
participle: hatf ‘come,” vekiri ‘opened,” susti ‘washed’ as in

cilén sustf washed clothes

welateki pésketi an advanced country
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welateki lipasmayi a backward country

kitébeke capkiri a published book

Negative participles are formed by prefixing ne-, as in

kitébén necapkirf unpublished books
cilén nesusti unwashed clothes
benén nexuyayf unseen bonds
tistén negoti unsaid things

§ 20. The Present Perfect Tense (Intransitive). The present perfect tense
of intransitive verbs is formed from the past stem with the following end-

ings:
STEMS ENDING IN CONSONANTS STEMS ENDING IN VOWELS
“-ime “-ine “-me “-ne
‘-iye “-ine “-ye “-ne
“-iye “-ine “-ye “-ne

Note that the second and third persons singular are identical. Examples
from hatin ‘to come’ and ¢ifin ‘to go’ are:

ez hatime em hatine ez ¢clime em ciine
tu hatiye hun hatine tu ciiye hun ciine
ew hatiye ew hatine ew ciiye ew ciline

The negative is formed by prefixing né-

ez nehatime em nehatine ez neclime em neciine
tu nehatiye hun nehatine tu neciiye hun neciine
ew nehatiye ew nehatine ew necliye ew neciine

§ 20.1. The Present Perfect Tense (Transitive/Ergative). The present per-
fect tense of transitive verbs is made from the agent pronouns plus the
endings given above, but the construction is ergative, as in the simple past.
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Examples reflect changing agents (‘I, you, &c. have seen him/her/it’) and
changing patients (‘he has seen me, you, &c.”). The negative is formed by
prefixing né- to the verb.

DIFFERENT AGENTS; 3rd-PERSON SINGULAR AGENT;
3rd-PERSON SINGULAR PATIENT DIFFERENT PATIENTS
min ew ditiye = me ew ditiye wi ez ditime wi em ditine
te ew ditiye we ew ditiye wi tu ditiye wi hun ditine
wi ew ditiye wan ew ditiye  wi ew ditiye wi ew ditine

min ew neditiye me ew neditiye wi ez neditime  wi em neditine
te ew neditiye =~ we ew neditiye  wi tu neditiye =~ wi hun neditine

wi ew neditiye ~ wan ew neditiye wiew neditiye = wi ew neditine

Generally, the present perfect tense of Kurdish corresponds fairly closely to
the English present perfect (“I have come”).

Min heta niha car Kitéb cap kirine. Until now I have published four books.

Gelo ew ji wek min winda biiye. I wonder if he too, like me, has become

lost.

But the Kurdish present perfect is in all respects the exact equivalent of the
Persian past narrative (hatime = ,l.T, maye = &l »..5ls). In Kurdish, as in
Persian, the present perfect tense is used for anything that happened in the
past, the effects or results of which are felt to be relevant to the present or to
the topic at hand. Compare, for instance, the following two examples with
their literal translations:

Wi tu caran tisteki wilo negot. “He never said any such thing.”

Wi tu caran tisteki wilo negotiye. “He has never said any such thing.”

The first example in Kurdish is a simple statement of fact, as in English.
The second example can only be said in English if the person about whom it
is said is still alive; if he is dead, we have to say, “He never said any such
thing.” In Kurdish, however, the present state of the person is irrelevant;
what pertains is whether his not having said any such thing is or is not felt
to be relevant to the present—i.e., is it still true and relevant to the topic at
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hand that he never said such a thing? If so, present perfect; if not, simple
past.
Other examples of usage are as follows:
Jiyana min gelekf bi sequdeq bihuri- My life has been spent mostly in misery

ya. Tené dé bi kurti bibéjim: Ez di and hardship. T will only say in brief: T
Sibata 1953’an de, li Hedhedké hati-  was born in February 1953 in Hedhe-

me diné. Pési, min xwendina oli li dik. First I had religious instruction
cem bavé xwe xwendiye. icar pistre ez with my father. Then I became a reli-
derketime feqitiyé 0 li hin medrese-  gious student and made the rounds of
yén Kurdistané geriyame. some schools in Kurdistan.

In this example, the writer’s first verb, bihuriya, is in the simple past tense
as a statement of fact, while English demands the present perfect. There-
after, that the writer was born in 1953, studied with his father, became a
religious student, etc. are all relevant to his having had a miserable life,
which is the topic at hand. Therefore he uses the present perfect tense.

Diya min li wir bilye G meriyén wé iroj My mother was from there, and today
li her du hélén xeta hesin bi cih dibin. her people live on both sides of the
“Iron Line.”!
In this example the writer says literally, “my mother has been from there”
because the fact that his mother was from there explains why he has rela-
tives on both sides of the border.

§ 21. The Past Perfect Tense (Intransitive). For intransitive verbs with
past stems ending in a consonant, the past perfect tense, which is function-
ally equivalent to the English past perfect (‘I had come, you had gone’), is
formed from the past stem + i + the past tense of biin ‘to be.” Verbs with
past stems ending in a vowel form the past perfect tense from the simple
stem + the past tense of blin. Some writers shorten a final 1 in the stem to i
(i.e. ez tersibiim ‘I had feared’ for ez tersibiim). Examples of conjugation
are from hatin and ¢iin.

ez hatibim em hatibiin ez ¢libim em ciibiin

" The “Iron Line,” coined on the model of the “Iron Curtain,” is Turkey’s border

with Syria and Iraq, which divides Kurdistan.
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tu hatiblyi hun hatibiin tu ciiblyf hun ¢iibiin

ew hatiba ew hatibiin ew ciliba ew ciibiin

The negative is formed by prefixing né- to the verb:

ez nehatibim  em nehatiblin ez neciibiim em necibiin
tu nehatibiiyi ~ hun nehatibin  tu neciibiyi hun neciibiin
ew nehatibi ew nehatibin  ew neciibi ew neciibiin
Tu caran neketibii bira min ku ezé Never had it occurred to my mind that
rojeké ji hivé ji nefret bikim. one day I would hate the moon.

Pirraniya mirovén bajér ciibiin havina Most of the people of the city had gone
xwe li ber 1évén deri G dengizén to spend their summers on the shores of
basiir derbas kin. the seas in the south.

Heta demek pir diréj bi heval @ dostén He hadn’t spoken to his friends and bud-
xwe re ji nepeyivibii. dies for a very long time.

§ 21.1. The Past Perfect Tense (Transitive/Ergative). The past perfect
tense of transitive verbs is formed, like that of intransitive verbs, from the
past stem + -i- + the past tense of biin on the ergative model. Past stems that
end in vowels add bi directly without the -i-.

min ditib I had seen (it) me ditibd we had seen (it)
te ditiba you had seen (it) hun ditibi you had seen (it)
wi ditiba he had seen (it)  wan ditibi they had seen (it)

wiez ditibim  he had seen me  wiem ditibiin  he had seen us

wi tu ditibliyf =~ he had seen you wi hun ditibin  he had seen you

wi ew ditibil he had seen him  wi ew ditibin ~ he had seen them

ingilizan zimané hindiyan gedexe The English had not banned the Indians’
nekiribin.' language.

Wi pirr caran biryar dabii ku... Many times he had decided that...

' For the reason for the plural verb, see §18.3.
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Wé rojé, germa haviné tu géj kiribilyi. On that day the heat of summer had
made you dizzy.

Bi fikira ku belki mérik li hemberi Thinking that the man might resist the

polisan rabe i tisteki bi kar bine, police and use something [as a weap-
poliseki demanca xwe ji kisandibi. on], a policeman had drawn his pistol.

As in Persian, the past perfect tense in Kurmanji is not necessarily tied to
a temporal reference as it is in English. It is often used independently for a
past tense with a somewhat more remote signification where English would
have a simple past, particularly in narratives.

Gava min di hevpeyvineke bi Osman When, during a conversation with Os-

Sebri re, pirsa ku wi “kengi dest bi man Sebrf, I asked (not “had asked”)
nivisandiné Kiriye” kiribil, wi gotibii ~ when he had started writing, he said
ku ... (not “had said”) that ...

Tu heta niha li ku biii? —Ez biské Where have you been till now? —I went
¢tibiim mala Ehmed. Ji wir jiem ¢in  to Ahmad’s house for a bit. From there
komelé. we went to the society.”

§ 21.2. The Past Perfect Tense of Karin and Zanin. The past perfect form
of the verbs karfn ‘to be able’ and zanin ‘to know’ is used as the normal
past tense. Thus ez/min dikaribim means ‘I was able, I could,” and min
dizanibli means ‘I knew.” As in the present tense, the negatives of these
verbs are formed with ni-, as in ez/min nikaribm ‘I wasn’t able, I
couldn’t’ and min nizanibid ‘I didn’t know.” Negatives with di- (past per-
fect progressive) are nedi-. Complements of the past perfect of karin are
either in the present subjunctive or in the past conditional (see §25.1 be-
low). For sequence of tenses in clauses following the past perfect of zanin,

" In this example, both Persian and Turkish might very well have the past perfect
tense in both positions (r.s 90 0w o, SOPmustum and > g S, , demisti) to imply that
significant time has passed since the exchange occurred. Since the example is with-
out a secondary time reference, English would not use the past perfect.

* Here the first verb is in the past perfect because the speaker wants to convey that
he had gone to Ahmad’s house before he and the others went somewhere else.
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see §33.

Cavén Nazé nedikaribiin édf héstiran  Nazé&’s eyes couldn’t keep back the tears
pas ve vegerinin. any longer.
Wi bas dizanibii ku wé ré sas ne kiriye. He well knew that he hadn’t made a
mistake.
A rasti me nizanibii em bi ku da dicin. We really didn’t know where we were
going.

Although, strictly speaking, karin is intransitive, in the past tenses the
choice of nominative or oblique subject pronoun is generally dictated by the
complementary verb. When the complementary verb is intransitive, the
nominative pronoun is used and karin is conjugated as an intransitive, as in

the following:

Ez édi nikaribiim li ser lingan rawesti- 1 was still not able to get up on my legs.

yama.

Ez nikaribiim jé re bibliima alikar. I wasn’t able to be helpful to him.

When the complementary verb is transitive, the oblique pronoun is used and
karin is conjugated as an ergative, as in the following:
Te nikaribii awirén xwe ji desté cakété You couldn’t take your eyes off the

vala dir biki. empty sleeve of the jacket.

Qederé meheké min nikaribii dora xwe For a month I wasn’t able to see my sur-

bidita. roundings..

§ 22. The Past Subjunctive. The past subjunctive is formed like the past
perfect, but instead of the past tense of biin, the present subjunctive of biin
is added, and to the whole is added the bi- subjunctive prefix (which may be
omitted for stylisic reasons) or né- for the negative. As with all past tenses,
the past subjunctive is nonergative with intransitives and ergative with tran-

sitives.
INTRANSITIVE TRANSITIVE/ERGATIVE
ez bihatibim em bihatibin min biditibe me biditibe
tu bihatibi hun bihatibin  te biditibe we biditibe
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ew bihatibe ew bihatibin

wi biditibe wan biditibe

ez nehatibim em nehatibin

tu nehatibi hun nehatibin

ew nehatibe ew nehatibin

min neditibe

te neditibe

me neditibe
we neditibe

wi neditibe wan neditibe

The past subjunctive is used (1) after all constructions that take subjunc-

tive complements (see §16.1) when the complement is in the past.

Gereke baran baribe.

Ger car caran di hin cihan de cirdskin
péketibin ji, dewlet bi xurti ciiye ser
wan, bi girtin, lédan { iskencé dengé
wan birine.

It must have rained."

If occasionally in some places some
sparks have caught fire, the state has
attacked them forcefully and silenced
them through arrest, beating, and tor-

ture.

(2) In past relative clauses with indefinite antecedents and in past clauses

introduced by indefinite relatives like ‘whoever,” ‘whatever,” ‘no matter

who,” ‘no matter what,” ‘however much,’ &c.

Kurdén ku navén Salih & Celadet

Bedir-Xan nebihistibin pir kém in.

Kurds who haven’t heard the names of
Salih and Jeladet Ali Bedir-Khan are
very few.

Herciqas me berhemén van niviskaran However much we haven’t read the

bas nexwendibin ji ...

Te isev ¢i kiribe divé tu ji min re
bibéji.

Ké bi ¢i awayi nerazibiina xwe ya li
diji dewleté anibe ziman, ki bi ¢i
awayf li diji dewleté derketibe, ké bi ci
awayf ji bo bidestxistina mafén gelé
kurd tékosin dabe, dewlet heta niha
bi eyni metodén nemirovane ciiye ser
wan.

works of these writers well...

Whatever you’ve done tonight, you have
to tell me.

Whoever has expressed by any means
whatsoever his discontentment with the
state, whoever has combatted the state
by any means whatsoever, whoever has
made an effort by any means whatso-
ever to attain the goals of Kurds, until
now the state has attacked them with
the same base methods.

(3) after weke ku ‘as though’ in the past for hypothetical situations and in

' Compare this with the present subjunctive: gereke baran bibare ‘it must rain.’
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relative clauses with an antecedent preceded by wek or mina ‘like.’

wek peza ku co li serfi ketibe like a sheep on whose head a stick has
landed

(4) The past subjunctive form of two verbs, karin ‘to be able’ and zanin
‘to know,’ is normally used as the present subjunctive.

insan naxwazin ku kesén din bizanibin People don’t want others to know that

ew tistén weha dixwine. they read such things.

Em dixwazin bizanibin. We want to know.

Ev giring e ku mirov bizanibe ... It’s important that one know that...

Ez ne bawer im ku tu kes bikaribe I don’t believe that anybody could say
bibéje ku rewsa ziman i edebiyata that the style of Kurdish language and
kurdi bas e. literature is good.

Kém berhemén gel @i miletén din yén  There are few works belonging to other
evqasi kevin hene ku mirov béf ali- such ancient groups and nations that
kariya ferhengan bikaribe jé tébigihé. one could understand without the help

of a dictionary.

Ji bo ku bikaribim razém, min di seré In order that I be able to sleep, I was for-
xwe de plana ku ezé cawa i bi ¢ci awa- mulating a plan in my head how and by
yi bikaribim wi benderuhi bikujim, what means I would be able to kill that
cédikir. creature.

§ 23. The Future Perfect Tense. The future perfect is formed, like the fu-
ture, by adding € to pronominal subjects or wé to nominal subjects, and the
verb is in the past subjunctive. Effectively only two verbs, zanin and karin,
occur in this tense, and they are used for a past modal of ‘know’ and ‘can,’
like the English modal ‘would know’ and ‘would be able’ (and not like the
English future perfect ‘I will have known’), as in the following conjuga-
tions:
zanin karin
ez€ bizanibim  emé bizanibin  ezé bikaribim  emé bikaribin

té bizanibi huné bizanibin t€ bikaribi huné bikaribin
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ewé bizanibe ewé bizanibin  ewé bikaribe ewé bikaribin

Edi her kes wé bizanibe ku karé me Now everybody would realize how diffi-
ciqas bi zehmet e. cult our work was.

Tistek ne dihat xuya kirin ku mirov  Nothing could be made out that one
bibéje ev é bikaribe bibe sedema ewte might say it could be the reason for the
ewta kiicikén gund. barking of the village dogs.

§ 24. The Modal of Karin. The verb karin ‘to be able’ in the past subjunc-
tive and future perfect corresponds to the English modal ‘could’ or ‘would
be able.” When the modal indicates present or future time it is followed by
the present subjunctive, as in the following examples:

Gava mirov pirsek wilo ji te bike, tu € When someone asks you such a ques-

navé kijan romana xwe bidi? —Mi- tion, which novel of yours would you
xabin, ez & nikaribim bersiva vé name? — Unfortunately I wouldn’t be
bidim. able to give him an answer.

Jibo ku ew bikaribe alfabeya xwe di  So that he could spread his alphabet
nava kurdan de belav bike, ew bir- among the Kurds he decided (hist.
yara derxistina kovarekeé dide. pres.) to bring out a journal.

Asiiri, ereb, ermen, @ faris cfranén me Assyrians, Arabs, Armenians, and
ne {i yén herf kevin in, 1¢ mixabin di ~ Persians are our neighbors, and very

bareya edebiyata wan de tisteki anciently so, but unfortunately I don’t
nizanim ku bikaribim ya me G yén know anything about their literatures
wan bidim ber hev. that I could compare ours with theirs.

§ 25. The Irrealis Mood. Kurmanji Kurdish is particularly rich in irrealis—
or contrafactual —modals. There are two modal tenses devoted to the irre-
alis, a past conditional and a past perfect conditional, of which there are two

varieties.

§ 25.1. The Past Conditional. The past conditional is made by prefixing bi-
and adding the following endings to the past stem. In close compound verbs

the bi- prefix may be omitted.
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CONSONANT-FINAL STEM VOWEL-FINAL STEM
bi- stem -ama bi- stem -ana bi- stem -ma bi- stem -na
bi- stem -ayf bi- stem -ana bi- stem -ya bi- stem -na
bi- stem -a bi- stem -ana bi- stem -ya bi- stem -na

The past conditional of intransitives is intransitive and non-ergative; the
past conditional of transitives is ergative.

INTRANSITIVE ERGATIVE
ez bihatama em bihatana wi biditama wi biditana
tu bihatayi hun bihatana wi biditayf wi biditana
ew bihata ew bihatana wi bidita wi biditana
ez nehatama em nehatana wi neditama wi neditana

The past conditional of biin does not normally have the bi- prefix when it
means ‘be.’ Its conjugation is as follows:

ez bima em biina
tu biiya hun biina
ew biya ew biina

In compound verbs and when it means ‘become,’ the past conditional of
biin does have the bi- prefix.

Nécirvaneki heri dilér ji newiri bi bi  Even a really intrepid hunter would not
roj di nav re derbas bibiiya. have dared to pass through in the day-

time.

Wé ferqiyeta herdu zaravayén kurdi  The difference between the two large
yén mezin hédi hédi hindiktir bibiiya. Kurdish dialects would gradually have
decreased.

The past conditional is used (1) as the complement to the past perfect
tense of karin, which is, as has been stated, the normal equivalent to the
English past tense of ‘be able.” While the present tense of karin is followed
by the present subjunctive, in some dialects the past perfect is followed by
the past conditional. See the following examples.
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Wek beré idf nikaribii baré giran hil- He wasn’t able to carry heavy loads any

girta. more like before.

Heta destpéka salén 1930’1 ji, Celadet Until the beginning of the 1930s Jeladet
Ali Bedir-Xan nikaribii nameyek bi Ali Bedir-Khan couldn’t write a letter
kurdi binivisanda. in Kurdish.

Her mileti di hunduré sinorén impere- Every nationality within the borders of
toriyé€ de dikaribii hunera xwe bi pés  the empire could advance its own art,
bixista, edebiyata xwe biafiranda, bi create its own literature, and carry out
zimané xwe perwerdeya xwe bikira. its education in its own language.

(2) It is similarly used as the complement to the past tense of diviya or
diva b, the past and past perfect tenses of div€ ‘must, have to,” and in
some dialects as the complement to the past tense of xwestin ‘to want.’

Mir Zoro nedixwast navé sultan Mir Zoro did not want to hear the sul-
bibihista. tan’s name.

Di vé dersé de her sagirteki diva biili In that class every student had to speak
ser serpéhatiyek xwe bipeyiviya yan ji about an adventure or fo fell a story he
cirokek ji cirokén ku bihistibi bigota. had heard.

Li gori peymana Ingiliz & Sovyetiyan In accordance with the Anglo-Soviet
a li gorf biryara Yekitiya Neteweyan, pact and in accordance with the deci-
diviyabii Sovyet di demeke kurt de ji ~ sion of the League of Nations, the
frané derketa. Soviets were supposed to withdraw

from Iran in a short time.

(3) It is used for the verb biin ‘to be’ in both parts of a past contrafactual
conditional (see §25.2).

§ 25.2 The Past Perfect Conditionals. There are two past perfect condi-

tionals in use, but they seem to be mutually exclusive, i.e. depending on

dialect a given speaker will use either one or the other. (1) The first past

conditional is formed by prefixing the subjunctive prefix bi- for the affirma-

tive or né- for the negative and suffixing -(y)a to the past perfect:
INTRANSITIVE ERGATIVE

ez bihatibiima  em bihatibtna min biditibliya me biditibiiya
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ez néhatibima
tu néhatibiiya
ew néhatibiiya
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hun bihatibiina
ew bihatiblina

em néhatibiina

te biditibiiya
wi biditibiya

min néditibiiya

hun néhatibiina te néditibiiya

ew néhatibiina

wi néditibliya

we biditibiiya
wan biditibiiya
me néditibiya
we néditibiya
wan néditibliya

(2) The second past conditional is formed by prefixing the subjunctive bi-

or né- and substituting ba- in place of bi in the past perfect.

INTRANSITIVE

ez bihatibam
tu bihatibayf
ew bihatiba
ez néhatibam
tu néhatibay{
ew néhatiba

em bihatiban
hun bihatiban
ew bihatiban
em néhatiban
hun néhatiban
ew néhatiban

ERGATIVE

min biditiba
te biditiba
wi biditiba
min néditiba
te néditiba

wi néditiba

me biditiba
we biditiba
wan biditiba
me néditiba
we néditiba
wan néditiba

The past conditional mood is used in the following instances:

(1) In past contrafactual conditional sentences, the verb of the protasis

(the “if” clause) is in the past perfect conditional mood (with or without
bi-), and the verb of the apodosis (the result clause) is in either the past per-
fect conditional or the future perfect conditional. When either part of a past
contrafactual conditional contains the verb bin, it is in the past conditional,
not the past perfect conditional. When the apodosis contains the verb karin,
it is usually in the future perfect conditional.

Ma eger Aristo ne yunani, 1€ ¢inf biiya, If Aristotle had been not Greek but
wé bikaribiiya felsefa xwe pék bine? Chinese, would he have been able to

put his philosophy together?

Mewlana eger ne parsi, 1€ meselen bi  If Mevlana had written not in Persian
tirki nivisandibilya, ma wé bikaribiiya but, for instance, in Turkish, ke
Mesnewi biafirine? wouldn’t have been able to create the

Masnavi, would he?

Ger ez neciibiima Dériké, min Giré If I hadn’t gone to Dérik, I wouldn’t

Tircelé neditiba. have seen Turjel Hill.
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Ez bawer im ger ez ne kurd biima ji, 1believe that, even if I weren’t a Kurd, 1
min € disa li ser kurdan binivisanda. ~ would have written about Kurds any-

way.

Ger wilo dom bikira ew € serpeze G din If it had continued like that, he would

bibiiya. have gone crazy.

Ger wi desté xwe ji siyaseté bikisanda, If he had given up politics, he would not

wi ¢ hewcedariya ku ew nameyeke have considered it necessary to send a
diréj ji Mustefa Kemal Atatiirk re long letter to Mustafa Kemal Atatiirk.

bisine, nedita.

The phrase ne ji ... bliya ‘were it not for ...” is a past conditional con-
struction.

Ne ji Celadet Beg bilya, me nizanibii ~ Were it not for Jeladet Beg, we wouldn’t
ku zimané kurdf zimané nivisandiné  have known whether Kurdish was a lan-

ye an na. guage for writing or not.

(2) as a past or modal complement of past constructions that demand a
subjunctive, like lazim in the first example and complement to an indefinite
antecedent in the second:'

Lébelé lazim bii ku me ji derekeé ve On the other hand, it was necessary that
dest bi vi karf bikira G me Kkir. we begin this labor somewhere, and so
we did.

Riskeke mezin hebii ku wan ez tewqif There was a great risk that they would
bikirama. arrest me.

Diviyabii Sovyet di demeke kurt de ji The Soviet [Union] was supposed to
frané derketa. have withdrawn from Iran in a short

time.

Xelké wé caxé newéribiin xwe néziké People at that time didn’t dare to get
kesén sosyalist bikirana. close to socialist persons.

' Some writers follow the Persian model and use the present subjunctive after
these expressions, but the past conditional is much more commonly used.
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Te dixwest jinek porzer i las spi i You wanted there to be a blond-haired,
dagirti bi te re baya. white-skinned, well-built woman with
you.

Some writers use it after berf ku ‘before’ with reference to past time:'

Aw nivisarén ku ji Hawaré re dihatin Did anyone review the writings that
sandin, beri ku bihatana wesandin were sent to Hawar before they were
kesfi ew di ber cav re derbas dikirin?  published?

(3) Following a past perfect or modal of karin ‘to be able’ for an unful-
filled, unfulfillable, or unrealized situation, i.e. what one couldn’t do,
couldn’t have done, could have done but didn’t, or should or shouldn’t have
done.

Di mehén destpéké de ez nikaribiim j€ In the initial months I wasn’t able to be
re bibiima alikar. helpful to him.

Ew dikaribi bibiiya yek ji sairén dema He could have become one of the most
xwe y€ heri navdar. famous poets of his age.

Meriv dikaribii ew bi her tisti binav  One could call them anything but not ...
bikirina, 1€ ne ...

fmkanén min ku ez bikaribiima vegeri- There were no possibilities for me that I

yama Batmané, Sérté an ji Diyarbe-  could return to Batman, Siirt, or even
kiré bimama, bijiyama, tune ba. Diyarbekir and remain and live there.
Kesén ku bikaribana binivisiyana ji Persons who could write were very few.

geleki kém biin.

With the addition of é/wé/dé to the past conditional, a future conditional
modal (‘would, should’) is produced.

Berf min, kesin din ev sixul bi ser Others before me had put this business
xistibin. Cima min é nekira? in their heads. Why shouldn’t I do it?
Lé wi biryara xwe dabi, wi é bi- But he had made his decision: he would

xwenda. study.

' Other writers prefer the present subjunctive exclusively after berf ku.
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Ez pé bawer btim ku meriv é bikari-
biiya, bi zimané kurdi, romanek ava

bikira.

I believed that one should be able to pro-

duce a novel in Kurdish.

Ji rlinistevanén wé, mirov dé bigotaya To judge by the inhabitants of it, one

Kurdistan e.

Ew ¢ gelek nebas bibiiya.

would say it was Kurdistan.

It would have been very bad.

(4) After xwezi ‘would that, I wish’ or the verb xwiziyan ‘to wish’ for
unfulfillable wishes in the past, often without the bi- prefix.

Ax, xwezi wi zanibiiya ez ¢iqasi bi vé

peyvé diésiyam.

Xwiziya wi satila Nazi ji bi xwe re ani

ba bo tiji av bike.

Oh, would that he had known how
pained I was by those words.

He wished he had brought Nazi’s bucket
too to fill it with water.

§ 26. The Passive Voice. The passive voice is constructed from the verb
hatin (conjugated in all persons, moods, and tenses) plus the infinitive. Ex-
amples of the passive are the following conjugations of hatin ditin ‘to be
seen.” For any other passive verb, simply substitute the infinitive for ditin.

PRESENT INDICATIVE
‘I am seen, &c.’
ez tém ditin em tén ditin
tu téyf ditin hun tén ditin
ew té ditin ew tén ditin
FUTURE
‘I will be seen, &c.’
ez€ bém ditin emé bén ditin
té béyf ditin huné bén ditin
ewé bé ditin ewé bén ditin
PRESENT PERFECT

‘I have been seen, &c.’

ez hatime ditin em hatine ditin

PRESENT SUBJUNCTIVE
‘that I be seen, &c.’
ez bém ditin em bén ditin
tu béyi ditin hun bén ditin
ew bé ditin ew bén ditin
SIMPLE PAST
‘I was seen, &c.’
ez hatim ditin em hatin ditin
tu hatf ditin hun hatin ditin
ew hat ditin ew hatin ditin
PAST PERFECT

‘I had been seen, &c.’

ez hatibim ditin  em hatibiin ditin
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tu hatiye ditin hun hatine ditin

ew hatiye ditin ew hatine ditin
PAST SUBJUNCTIVE
‘that I have been seen, &c.’
ez hatibim ditin

tu hatibf ditin

em hatibin ditin
hun hatibin ditin

ew hatibe ditin ew hatibin ditin

PAST PERFECT CONDITIONAL I

‘I would have been seen, &c.’

ez bihatibima ditin  em bihétib{ina ditin

tu bihatibiiya ditin  hun bihatib{ina ditin

ew bihatibiiya ditin ew bihatibina ditin

tu hatibiiyf ditin  hun hatibin ditin

ew hatibii ditin  ew hatibin ditin
PAST CONDITIONAL

‘had I been seen, &c.’

ez bihatama ditin em bihatana ditin

tu bihatayi ditin  hun bihatana ditin

ew bihata ditin  ew bihatana ditin

PAST PERFECT CONDITIONAL II
‘I would have been seen, &c.’

ez bihatibam ditin  em bihatiban ditin

tu bihatibayi ditin ~ hun bihatiban ditin

ew bihatiba ditin  ew bihatiban ditin

In the present and present subjunctive of hatin, the third-person singular

forms are sometimes téte and béte (cf. Sorani 4x\, beta) instead of t€ and bé,

as in the first two examples below. The agent of a passive verb is expressed

by the circumposition ji aliyé€ ... ve.

Em hévidar in ew ¢ ji di nézik de béte
cap kirin.

Her ziman i edebiyat bi hin nav a
kesan ve téte nasin.

Ji xwe ez ji welaté xwe hatibiim diir-
xistin.

Bi salan bi vi navi ve hatiye naskirin.

Ew di nava kurdén her car perceyén

welét de té naskirin i hezkirin.
1€ careké hatibii véxistin i divabii ku

were kisandin.

Gavén wi bi lez pés ve dihatin avétin.

We are hopeful it will soon be published.

Every language and literature is known

by a few names and persons.

1 had been exiled from my country by

my own self.

He has been known for years by this
name.

It is known and loved among Kurds of
all four parts of the country.

but once it had been lit it would have fo

be smoked.

His steps were being taken quickly.
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Sé ré hebiin; an ez dé bihatama girtin, There were three alternatives: I would be

di girtigehé de biriziyama, an ez é ji caught there and thrown into prison, or
aliyé MITé ve bihatma kugtin, an ji I would be killed by the MIT,' or I
min € welaté xwe terk bikira. would leave my country.

Stranén ku heta niha nehatine gotin,  Songs that haven’t been sung yet, a

zimané ku nehatiye vejandin, language that hasn’t been revived,
edebiyata ku nehatiye nivisandin, literature that hasn’t been written,
Kklasikén ku nehatine ¢capkirin G classics that haven’t been printed or
belavkirin, kultura ku nehatiye published, a culture that hasn’t been
nasandin G gelek tistén din... recognized, and a lot of other things...

§ 27. Postposed Verbal Complements. Directional complements often fol-
low the verb directly and are in the oblique case without a preposition.

Min pésniyaza xwe sand Swisreyé. I sent my proposal to Switzerland.
ew cend libén ku digihistin wan even those few copies that reached those
welatan ji countries

Ew ji welaté xwe dengbéj ii stranbéjén He brings singers from his country fo
tine Stenbolé. Istanbul.

The postposed complement is sporadically indicated by the addition of e
to the verb, but this is not so regular a feature of Kurmanji as it is in Sorani
(see Sorani §44). The addition of the directional -e to most forms of the past
tense makes most resulting verbs indistinguishable from the present perfect
tense, although the third-person singulars are different (pres. perf. hatiye
‘has come’ vs. directional hate ‘came to’). Context usually makes the tense

clear.

Ez ciime Siiriyé. I went to Syria.

Me ji gund barkire Nisébiné. We moved from the village to Nusaybin.
Dengg xisxiseké hate min. A scratching sound came to me (=

reached my ears).

A postposed third-person pronominal complement is indicated by the ad-

'MIT, Milii Istihbarat Teskilati, National Intelligence Organization, the Turkish
secret police.
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dition of -(y)€ to the verb.

Min goté. 1 said to him/her.

Bavé wi dest avété, 1€ ne gihayé. His father stretched out his hand to him,
but it didn’t reach him.

§ 28. Factitive Verbs. The factitive infinitive, by which an intransitive verb
is rendered transitive, is formed from the present stem of the base verb +
-andin. The present stem of all such verbs is in -in-.

INFINITIVE PRES.STEM FACTITIVE
mirin ‘to die’ > mir- > mirandin mirin- ‘to make die, kill’
sewitan ‘to burn’ >  gewit- > sewitandin sewitin- ‘to make burn,
set fire to’
tirsin ‘to be afraid’ > tirs- > tirsandin tirsin- ‘to scare’
Mala wi sewita. His house burned down.
{ Wan mala wi sewitand. They burned his house down.
Ez pirr ditirsim. I'm very afraid.
{ Ci wan ditirsine? What is scaring them?

Exceptional are the verbs nivisin and nivisandin, both of which mean ‘to
write’ without any apparent difference in meaning.

§ 28.1. The Periphrastic Factitive Construction. “To have something
done” or “to make something be done” is commonly achieved by the verb
dan ‘to give’ plus the infinitive, as naskirin ‘to know (a person)’ > dan
naskirin ‘to introduce,” zanin ‘to know (a fact)’ > dan zanin ‘to cause to
know,” and xuya Kirin ‘to be clear’ > dan xuya kirin ‘to make clear.’

Ew xwe dide naskirin. He introduces himself.

Wi derd i kulén gundiyan bi eskeran He used to communicate the villagers’

didane zanin. troubles and sorrows to the soldiers.

Gelo tu & bikaribf xwe bidi naskirin? I wonder if you could introduce yourself.
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Ew di wir de dide xuya kirin, ku kurd There he makes it clear that Kurds are
ne tirk in. not Turks.
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§ 29. Subordinate Clauses and Subordinating Conjunctions. Subordinat-
ing conjunctions in Kurdish consist generally of prepositions + ku. A short
list of common subordinating conjunctions follows:

berf (or beriya) ku (+ pres. subj.) ji ber ku because, on account of
before the fact that
bé(f) ku (+ pres. subj.) without jibo ku (+ pres. subj.) in order
caxé ku when that
da ku (+ pres. subj.) in order that jibona (ku) (+ pres. subj.) in
digel ku although order that
dema (ku) when ku (+ pres. subj.) in order that
gava (ku) when madem ku as long as
gelo whether mina ku as though
gorf ku as pasé ku after
hema ku as soon as (+ past or pisti ku after
pres. subj.) ta ku as long as
herweki ku just as weke (ku) as
heta (ku) (+ pres. subj.) in order wexta (ku) when

that; (+ past) until
Conjunctions that mean ‘after’ (pasé ku, pisti ku) are followed by an in-
dicative verb, present or past according to sense.

Pagé ku min pisitiya wan dit, ez ji wan After I saw how bad they were, I avoided

bi diir ketim. them.
Pisti ku vi merovi cend gotinén xwe After this man spoke his few words, the
peyivi, sagirt rnistin. pupils sat down.

Conjunctions that mean ‘before’ are normally followed by a present sub-
junctive verb. The correct tense for English translation is gained from con-
text.

Beri ku ewreki res yé siné bi ser vi Before a black cloud of mourning covers
bajari de bigire, ji pist ciyan rojeke this city, an extraordinarily nice day
béhawe xwes bilind dibe. breaks from behind the mountains.
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Beriya ku em dest bi dersén xwe bikin, Before we start our lessons, I want to

dixwazim ji we re ¢éli tisteki bikim.

discuss something with you.

Beri ku ez bersiva vé pirsa te bidim, ez Before 1 answer this question of yours,

tisteki biciik li ser gotina we béjim.

let me say a little something about what

you all have said.

Beri ku ez derkevim derveyi welét, min Before I wound up outside the homeland,

sorani nebihistibi.

Beri ku lesker li ber xwe binérin, Fer-
zende ajote ser wan

I hadn’t heard Sorani.

Before the soldiers looked in front of

themselves, Ferzende attacked them.

Conjunctions that mean ‘when’—dema (ku), gava (ku), caxé (ku), wexta
(ku)—are normally followed by an indicative verb (past, present, or future

according to sense).

Gava ku mirov ji derve li avahiya
hotélé dinihéri, hotel geleki xwes 0
luks xuya dikir.

Pirr niviskar, dema dixwazin li ser
kurdan binivisin, jiyana kurdf di
pencerek teng de dibinin.

Dema em dé bighéjin Ewropa kecén
porzer li Ferensa i li Swédé wé li ser
poré me din bibin.

Dibe ku anuha pir neyése, 1€ wexta ku

ésiya, tu bibéje, em derman bidine te.

When one was looking at the hotel build-
ing from the outside, it looked very

nice and deluxe.

Many writers, when they want to write
about Kurds, see Kurdish life through a

narrow window.

When we get to Europe, blonde girls in
France and Sweden will go crazy over
our hair.

It shouldn’t hurt much anymore, but

when it hurts, you tell us so that we
may give you some medicine.

All conjunctions that mean ‘in order that’ are followed by a present sub-
junctive verb (except karin and zanin, which use the past subjunctive form

for the present subjunctive).

Ji bo ku bé tirs 0 fikaré bikaribim
razém, min di seré xwe de pilana ku
ezé cawan bikaribim wi benderuhf
bikujim, ¢édikir.

In order that I might be able to sleep
without fear or worry, I was formulat-
ing a plan in my head how I could kill

that creature.
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Divé tu heri bajér, ji bo ku tu tékevi You have to go to town in order that you
mektebé. attend to school.

Serdar fhsan Niiri, Ferzende digel sést Commander Thsan Nuri, sent Ferzende
siwarf sande nav esirén serhedan da  with sixty cavalrymen among the tribes

ku sedek hesp peyda bike. of the borders in order to find a hundred
horses.
Em radipelikin penceran da ku em We used to creep up to the windows in
cirokan bibihizin. order to hear the stories.

Conjunctions like weke ku ‘as,” which do not necessarily take a following
subjunctive, may do so when doubt is implied.

Weke ku hun zanin... As you may know...
Compare the above example with the following, where no doubt is implied:

Weke ku hun dizanin... As you know...

The conjunction her ku has a variety of meanings for translation, but the
basic meanings are “the more...the more” when there is a comparative
involved (or implied) and “every time” for temporals.

Her ku roj bilind dibe, Mehabadi The higher the sun rises, the more the
dikevin tevgeré. Mahabadis fall into activity.

Her ku ber bi dibistané té G néziktir ~ As he approaches the school, the closer

dibe, bétir ji diyar dibe ku kaleki he comes, the more it becomes apparent
salmezin e. that he is an old man of great age.

Her ku hejmareke nii ya kovaré Every time a new issue of the journal
derdiket, ew mina zarokeki dilsa would come out, he used to be as happy
dibd. as a child.

Her ku with a 3rd-person singular form of ¢fin in an appropriate tense is
used for the constant increase of something (“to keep getting...”).

Dengé ji ezmén herku dicii bétir dibi. The noise from the sky kept getting

louder.

Her ku dice dunya piciik dibe. The world keeps getting smaller.
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Tirs herku ¢ bétir bii G tamarén The fear kept getting more and weaken-
Serko sist kirin. ing Sherko’s nerves.

§ 30. Relative Clauses. Relative clauses in Kurdish are introduced by the
relative pronoun Kku (or the variant ko) ‘who, which, that.” Unmodified
antecedents of the relative are in the construct case (tisté ku ‘the thing that,’
sala ku ‘the year which,” welateki ku ‘a country that,” tisteki ku ‘a thing
which,” tistén ku ‘things that,” ¢irokén ku ‘stories which’). Modified ante-
cedents have the construct extender (zimané me yé ku ‘our language,
which,” dayka xwe ya ku ‘his mother, who,’ tistén din yén ku ‘other things
which’). When relative clauses are embedded within the main clause, there
is no distinction between restrictive and nonrestrictive relative clauses.

Min meqaleyén ku bi zimané kurdi 1 saw articles that had been written in
hatibiine nivisandin ditin. the Kurdish language.

Ji dengé zarokén ku li der ii dor dilistin There was no sound from the children

péstir deng tunebi. who had been playing in the vicinity
before.
Digel ku gelek salén diréj di ser re Although many long years have passed,
derbas biine, ew alfabe i rézimana the alphabet and grammar that were

ku ji aliyé Celadet Bedir-Xan ve hatiye established by Jeladet Bedir-Khan and
danin @ di kovarén wi de hatiye bikar-  were used in his journals satisfy the
anin, iro ji bersiva hewcedariya needs of the Kurdish language even
zimané kurdi dide. today.

Ew wi zimané ku li ber miriné ye jin-  He is revivifying this language, which is
dar dike. on the verge of dying.

When relative clauses follow the main clause they are introduced by yé
ku, ya ku, and yén ku and are nonrestrictive.

Dengé segén gund Serko disa hisyar =~ The sound of the village dogs once again
kir, yé ku ji kéfxwegiyé hema hindik awoke Sherko, who was almost flying
mabii bifire. from happiness.

Li ser milek wi ji tirek mezin hebi, yé Over one of his shoulders there was a
ku di hindiré xwe de sekir @ tistén din large sack, which contained sugar and
yén Kku ji qacaxciyan hatibiin kirin, other things that had been bought from
dihewandin. smugglers.
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With the exception of temporal expressions (‘the year in which,” ‘the
days during which,’ etc), in relative clauses in which the antecedent is other
than the subject or object of the verb in the relative clause (i.e. types like
‘the thing of which 1 was afraid,” ‘the man with whom I went’), the syntax of
the relative is indicated by a referent pronoun (literally “the thing which 1
was afraid of it,” “the man who I went with him”).

Tisté ku Celadet Bedir-Xan jé ditir- The thing of which Jeladet Bedir-Khan
siya, bi seré kurdén Tirkiyeyé ve was afraid has happened to the Kurds of
hatiye. Turkey.

Gelo tu cima naci wi welaté ku tu li wir 1 wonder why you don’t go to that coun-
ji dayikeé biyf @ evqasf jé hez diki? try, where you were born and which

you like so much.

Meérik odeya min i niviné ku ezé té de The fellow showed me my room and the
razém, nisani min da. bed in which 1 would sleep.

Temporal expressions do not normally have a referent pronoun, and the
relative ku after temporal expressions is usually best translated as ‘when.’
Pisti sala 1972 ku derketim Ewriipé... After the year 1972, when I went off to
Europe...
Pistf 12¢ Eliina 1980, ku cunta sisiyan  After September 12, 1980, when the

a fagist li Tirkiyé hate ser hikim... third fascist junta came to power in
Turkey...

Relatives without noun antecedents use y€ ku ‘he who,” ya ku ‘she who,’
and yén ku ‘those who’ or kesé ku ‘one who,” kesa ku ‘one (f) who,” and
kesén ku ‘persons who.’

Ya ku ji min re deri vekir berdestka wé The one (fem.) who opened the door for
bi. me was her servant.

iro di nava kurdén me yén Siriyé de  Today among our Kurds in Syria, those
yén ku kurdi bi alfabeya erebi dinivi- ~ who write Kurdish in the Arabic alpha-
sinin, ¢i bigire tune ye. bet are practically nil.

Ew kesén ku dixwazin huner i edebi-  Those persons who want art and litera-

yat bikevin bin bandora politikaya ture to come under the influence of the
rojé... politics of the day...
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As in English, there is an occasional elipsis of the relative ku when the

relative is the object of the verb in the relative clause.

Min fahm Kkir ku fistén min nivisibiin, 1 understood that the things I had written
ne siir bin. were not poetry.

Te xwest bibi basoke, ew teyré te pirr jé You wanted to become a falcon, that
hez dikir. bird you liked so much.

§ 31. The Emphatic Ji. The Kurmanji enclitic ji, equivalent to the Sorani
enclitic g -ish, the Persian f, and the Turkish de/da, emphasizes the word
that precedes it. Its meanings range from ‘even’ to ‘also,” but it is often un-
translatable since the function it serves is taken care of in English by voice
inflection and intonation (italicization or underscore in writing). It is often
helpful to think of ji as a spoken underscore.

Béguman ew ne Xweda ye. Kémasi i Of course, he isn’t God. He too has

sasiyén wi ji hene. weaknesses and faults.
Min mamostetiya zimané erebf dikir @ I used to teach the Arabic language, and
ez demeké ji midiiré dibistané biim.  also for a time I was a school principal.
Di gelek waran de ew hé ji mamos- In many respects he is still teaching us.
tayiya me dike.

§ 32. Expressions of Temporal Duration. There are two constructions for
temporal duration, the first of which is the more commonly used.

(1) The formula for present expressions of temporal duration (“I’ve been
here for two hours”) is as follows: (bi) length of time + e (or in) + (optional
ku) + present-tense affirmative verb or present-perfect negative verb.

Du saet e ku ez li vir im. I’ve been here for two hours.

...zimaneki mina kurdi ku bi sedsalan ...a language like Kurdish, which has
e nebiiye zimané nivisandiné not been a language of writing for cen-
turies

Ji kengé ve ye ku tu bi kurdi dinivisi? Since when have you been writing in
Kurdish?
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Hefteyek e ku min ew neditime. I haven’t seen him for a week.
Bist i yek sal e ku ez neciime welét. I haven’t gone to the homeland for

twenty-one years.

Ev hefté sal in ku gelé kurd ji derdé vé The Kurdish nation has been complain-
nexwesiya han dinale. ing of the pain of that very sickness for
these seventy years.

In past expressions of temporal duration (“I had been here for two hours
when...”), the formula is: length of time + bl + (ku) + past-tense affirma-
tive verb or past-perfect negative verb.

Du saet bi ku ez li vir bim. I had been here for two hours.

Bist i yek sal bii ku ez neciibim welét. Ihadn’t been to the homeland for
twenty-one years.

(2) The second construction literally means “this is my (X amount of
time) that I am (doing something),” as in the following:

Ev panzdeh salén min in ez tégi- For fifteen years now I’ve understood

histime, ku welateki bé ziman ne tu that a country without a language is no
country (lit. “these are my fifteen years

welat e.
I have understood that...”).
Ev 55 salén min in ku ez di nava vé I’ve been in the midst of this struggle for
xebaté de me. 55 years now (lit. “these are my 55
years that...”).
Deh salén te li sehri Parisé derbas You had been in the city of Paris for ten
biibiin. years (lit. “your ten years had passed”).

§ 33. Sequence of Tenses After Past Verbs of Perception. While present-
tense verbs of perception (seeing, hearing, thinking, realizing, feeling,
guessing, &c.) do not pose any particular problem for English-speakers,
past-tense verbs of perception are followed, as in Persian, by the tense of
the verb that would have been used by the speaker at the time of the percep-
tion. In English all such verbs are thrown back by one tense.
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Wi his kir ku tené ye.

He felt he was alone.

Ez tégihistim ku zimane- I came to the realization

ki min yé taybeti heye.

Min ditim ku mamoste
ne té ye.

Em difikirin ku ev roj é
neyé.

Mina ku dizanibd wé
polis desté wi kelemce
bikin, herdu destén xwe
diréji polis kirin.

Min zanibii wé saeté ava
germ peyda nabe.

that I had a special lan-
guage.

I saw that the teacher was
not there.

We used to think that this
day wouldn’t come.

As though he knew the
police were going to
handcuff him, he ex-
tended both his hands
toward the policemen.

I realized that at that hour
there was no hot water to
be found.

(i.e., at the time, he would
have verbalized his feel-
ings as “I am alone”)

(i.e. what I said to myself
at the moment of realiza-
tion was, “I have a spe-
cial language”)

(i.e. what I would have
said to myself at that
moment was, “The
teacher is not here”)

(i.e. what we used to think
was, “That day will not
come”

(i.e., at the time, he would
have said to himself, “the
policemen are going to
handcuff me”)

(i.e., at the time, I would
have said to myself,
“there is no hot water”)

§ 34. Questions with Ma. The particle ma, which is the equivalent of the

Persian S, introduces an affirmative question to which a negative answer is

expected (English, “you don’t know, do you?”).

Ma rast e?

That’s not right, is it?

Ma ez € karibim careke din riiyé dinyé I won’t ever be able to see the face of the

bibinim?

Ma ji bo me tu derén bé tehlike, bé

tirs hene?

earth again, will I?

For us there aren’t any places without

danger, without fear, are there?

It also introduces a negative question to which an affimative answer is ex-
pected (English, “it rained last night, didn’t it?”).

Ma em ji eynf tist nakin?

We do the same thing, don’t we?
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Ma tu ne herdem di odaké de yi? You are always in a room, aren’t you?

The reply to such a question need not be in the affirmative, but an affirma-
tive expectation is implied by the asking of such a question, as in the fol-
lowing exchange:

Gava mérik bédeng ma, jiniké disa When the husband remained silent, the

got, wife said once again, “Yes, that’s how it
—Eré, ma ne wilo ye? is, isn’t it?”
—Na, ne wilo ye! mérik bi hérs got. “No,” the husband said irritatedly, “it’s

not like that!”

Ma also has the contradictory force of ‘but,” particularly in questions that
also contain an interrogative (‘who,” ‘where,” ‘why’) or gelo, which intro-
duces a “wondering” querry and can be implied.

Cavén te girti biin & germa dijwar lagé Your eyes were closed, and the oppres-
te sist kiribd, te géj kiribii. Ma hisé te sive heat had weakened your body, had
li ku bii dema telefona li ber te, li ser made you dizzy. But where was your
masa te, 1€ xist? mind when the telephone in front of

you on your desk rang?
Eré, ez im, ma tu ki yi? Yes, it’s me, but who are you?

Min xwe dit di Xosnav de... ma gelo 1 saw myself in Khoshnav, but I won-

ewé xwe di hinekén din de bibine? dered if he would ever see himself in
others.
Ma saet cand e? I wonder what time it is.
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QEDRICAN

[Qedrican ku navé wi yé€ esasi Abdulqadir Eziz Can b, yek ji sair G niviskarén her?
bi quwet € mekteba “Hawar”é bd. Ew him sair G him ji pexsanniviskar ba. Digel
gelek siirén wi yén bedew, gelek kurtegirokén wi yén xwes @ nlijen hene. Ew sala
1916’an li Dérika Mérdiné hate din€. W1 li mekteba gund dest bi xwendiné bir 0
pasé li Xwendegeha Bilind a Mamostayan li Izmiré xwend @ b mamosta. Wi li
Anteqyé 1 li fskendertiné mamostati kir.]'

Rojén Derbasbiiyi

Pist? jiyineke sé salan jiyineke tal 0 sérin ez ji Amddé bi dir diketim...
Cend hevalén min én fedakar G ¢cend stixteyén min én wefakar dora timobila
me girti biin. Yek, du heval xuya ne biin; Xwedé€ zane ne ji bébexti, dibe ko
ji diltengiya ji hev getandiné cavén wan bar ne bi bi 0 ne hati bdn...”

Bi kel 1 girf min @ hevalan destén xwe bi hustiwén hev re bir @ anin. Me
hevdl dispart Xwedé... Bi germiyeke wusan me destén hev diguvast ko
dilén me ji hev re digotin: Emé her 0 her heval 4 bira biminin...?

'nav m name; esasi original; safr m poet; niviskar m writer; herf very; bi quwet
powerful; mekteb f school; Hawar a Kurdish journal; him...him both...and; pex-
san f prose; sifr poetry; bedew splendid; kurtecirok f short story; niijen modern;
hatine diné to be born; dest birin bi (+ inf.) to begin; xwendegeh f school; bilind
high; Anteqya Antioch; Iskenderiin Alexandretta; mamostatf kirin to teach.

*jiyin = jiyin life; tal bitter; sérin sweet; Amiida ‘Amuda, a town in Syria near
Qamishlt; bi diir ketin (kev) ji to leave behind; heval friend; fedakar devoted;
siixte theological student; én = yén; wefakar faithful; dora ... girtin to surround;
timobil f automobile; xuya biin to show up; bébexti disloyalty; ke = ku here ‘as if’;
diltengf f sadness; ji hev getandin to part from one another; ¢cavén wan bar
nebiibi ‘they hadn’t been able to bear the sight.’

’kel @ girf crying and weeping; hustu m neck; spartin Xwedé to entrust to God,
to say goodbye; germi f warmth; wusan thus; guvastin (guvés) to squeeze; her @
her forever and ever; man (min) to remain.
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Gava timobil bi ré ket, bé hemd c¢end hésir ji cavén min herikin... Ji alik{,
ji hevalan bi dir diketim, ji aliy€ din birfna héta min ez di€sandim; giyané
min dihejiya; min ne zani bl ésa vé biriné ewé ciqas dom bike 0 ewé€ ¢i li
eniya min binivise!"

skkok

Gelek rojén xwes @ pir rojén res min li Amaidé derbas kirin. Pasiya pasin
ez blim zeldlé serencameke kirét.”

Gava di¢lim dibistané 0 vedigeriyam, délikek teva du cewrén xwe li ser
riya min xuya dibiin G bi min da direyan. Cewreki guri bd, caveki wé kwir
bd, riseké néviyé riyé wi sewitandi bd... Cewriké din kurmi bd, mina bi
nexwesiya firengiyé 1€ be, gava direya kewtin @ kazkaza wi, nola kwisiyé
lablabik bi berde ma be, bi der diket...’

Belé van cewrikan timi dixwestin riya min bibirin... min ji guh ne dida
wan... ne dihate bira min ko rojeké hestiyeki bavéjim ber wan 0 xwe ji wan
biparézim. Rojeké ji nigka ve cewrikeki—Xwedé zane € kwir bi—ji pas ve
bi héta min girt G ez birin kirim...

Tixtoran ji min re hewa guhastin G cih guherandin berpés @ “Eyndiwer”
nigan kir.*

ksksk

Timobila me hédi hédi ji Amidé bi der ket G pasé lezand; hevalan, hetant

'bi ré Ketin to start out; bé hamd reluctantly, unwillingly; hésir m tear; herikin
to flow; ji aliki (= aliyeki) on the one hand; ji aliyé din on the other hand; hét f
thigh; ésandin to hurt; giyan m soul; hejiyan to be excited; € f pain; dom Kkirin to
last; enf f forehead; nivisin to write.

’xwes good, happy; res black, bad; derbas kirin to spend (time); zeldil despon-
dent (+ construct ‘because of’); serencam f outcome; Kirét awful, vile.

*délik f bitch; teva with; cewr pup; li ser riya on front of; reyan to bark; gurf
scabby, mangy; kwir blind; ris f hair; névi (= nivi) half; sewitandin to burn; kurmi
wormy; mina like; nexwesiya firengiyé syphilis; 1€ biin bi to be afflicted with;
kewtin barking; kazkaz f wail; nola like; kwisi m tortoise; lablabik m marsh.

‘timf always; riya ... birin to block the way of; guh dan to pay attention to; hest{
m bone; parastin (paréz) to defend; ji niska ve suddenly; & kwir the blind one;
birin Kirin to wound; hewa guhastin to have a change of air; cih m place; guhe-
randin to change; berpés Kkirin to propose; Eyndiwer ‘Ayn Diwar, a small place in
Syria directly south of Cizre; nisan kirin to indicate.
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em ji hev wenda biin, destén xwe ji min re kil dikirin. Timobil, her ko dicd,
xwe diguvasgt... 1i aliyé ¢epé ¢iyayén Kurdistané li alf rasté cola Ceziré 0
sorezara Erebistané diherikin. Xunaveke bédeng hirik hdrik dibariya. Sifér
digot: Xwedé bike baran bos nebare G em xwe bigihfnin Qamisloké...'

Xwedé em ji heri 0 ¢iravé parastin, baran ne bariya. L€ hetani em gihistin
Qamisloké xwenavé rilyén me dialast.”

Bi lez 0 bez min xwe gihand cem tixtor. Birina min pansiman kir @ hinek
derman da min. Roja din em gihistin Dériké, 1i ba hevaleki bim mévan, 1&
bi sev xewnine bi tirs ez vedicinigandim. Birfna min diésiya.’

Sibehé ez 1i timobileké geriyam, bi dest ne ket, vécar li ser hespan me
beré xwe da “Eyndiweré.” Pistl du saetan em gihistin wir. Ji xortén wir
Fetah& Mele Sadiq G Mihemedé Mele Ehmed derketin pé€siya min G bi rd-
kenf 0 bi dilgermi desté min guvastin.*

kekok

Di yeké Adaré de gihistim “Eyndiweré.” HerkesT ji min re digot: Bexté te
bag e, tu di seré biharé de hati vir, ji fro p€ ve bihar e, bihara Eyndiweré
mina bihara zozanén Kurdistané ye.’

Ev fala ko herkesi ji min re vedikir, wusan derneket. Bi héjmar, mehek @
s€ rojan, bi sev G bi roj baran bariya. Bi hezar dijwari min xwe digihand
dibistané. Stixteyén dibistané, mina yén Amidé, piré wan kurd bin. Ji lewra

'lezandin to accelerate; hetani until; wenda biin to be lost; dest kil kirin ji...re
to wave at; her ko dicii ‘the farther it went’; guvastin to squeeze; ¢iya m mountain;
¢ol countryside; Cezire Upper Mesopotamia; sorezar f desert; Erebistan Arabia;
herikin to flow; xunav f sprinkle, light rain; bédeng silent; hiirik hirik little by
little; bariyan to rain down; sifér driver; baran f rain; bos abundant; xwe gihandin
(gihin) to get oneself to.

*heri f mud; ¢irav f muck; parastin (paréz) to protect; hetanf by the time;
gihistin to reach; xwenav (= xunav) f sprinkle, light rain; alastin (alés) to lick.

*bi lez G bez hurriedly; xwe gihandin cem to get oneself to; tixtor doctor; pansi-
man Kirin to dress; derman m medicine; li ba at the house of, with; ve-cinigandin
to startle.

*sibehé in the morning; geriyan li to look for; bi dest ketin to be found; vécar
then, so; hesp horse; beré xwe dan to set out for; saet hour; gihistin (gihéj) to ar-
rive at, to reach; xort m youth, young man; riikeni f smile; dilgermi f warmth.

SAdar March; herkest everybody; bext m luck; zozan m mountain pasture.
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me z( hevdi nas kir 0 me zi ji hev hez kir..."

Qederé meheké min nikari bl dora xwe bidita, bi sev baran... bi roj
baran... &€di cané me bawi bl b, hundiré me zingar girti bd. Birlna min ji
héj dixebiti, min bawer ne dikir ko ewé kinga rehet bibe.’

Pisti meheké bi sun da, niva, roj derket, giya sin bd, gul G ¢igekén
rengereng xuya kirin... min fam kir ko buhara Eyndiweré bihareke welati
ye. Li hember: Ciyayé Cidi, wargehé Nih Péxember, di bin de cemé
“Diclé” diherike. Li beré ¢cem “Cizira Botan” welaté Mem @ Ziné xuya dike.
Ev her sé bargehén diroki di jiyina min de wergerandineke mezin ¢ékirin @
giyané min bi axa wé deré ve girédan... Di rojén barané de, dost @ hevalan
ji min re digotin: Malava bihna xwe teng meke, iro sibe, baran € bisekine,
&din bihar e, emé herin “Pira Bafet” seyrané, tiwé bibini ¢i ciheki xwes e, ¢i
ciheki xwes... Min @ hevalan ¢end seyran ¢ékirin. Vécar dora “Pira Bafet”
bixwe hati b. Rojeké, me xwarina xwe bi xwe re bir @ em ¢iin “Pira Bafet,”
pira diroki (dibéjin di zemané Mir Mihemedé yekdest de ava biye). Bi rast
ji ciheki pir xwes bd. Dicle, di bin lingén me re diheriki. Birca Belek rind
xuya dibd, li ser Cdf berfa sipf digirisf...>

Hetani évaré em li wir man... Heval€ yekta @ riihsérin Mehemedé Mele
mina hergav weke saltileki dikirf seqeseq, ji diwana Cizeri per¢én dilsewat

'fal (f) ve-kirin to make a prediction; wusan like that; der-ketin to turn out; meh
Jf month; dijwarf f difficulty; piré wan most of them; ji lewra for that reason; zi
soon; nas kirin to get to know; hez kirin ji to like.

*geder f fate; can m body; bawi rheumatic; hindir m inside; zingar girtin to rust;
héj still; bawer Kkirin to believe; kinga ever; rehet bilin to get well.

*giya f grass; gin green; gul f rose; ¢icek f flower; rengereng many-colored; fam
kirin to realize; buhar f spring; welatf country (adj); hember opposite; Ciyayé
Ciidi Mt. Judi, the mountain on which Noah’s ark came to rest; wargeh f camping
site; Niih Noah; péxember prophet; cem m river; Dicle f Tigris; herikin to flow;
Cizira Botan the mesopotamian region on the Botan River; welat m country; bar-
geh f headquarters; diroki historical; wergerandin f alteration; mezin great; ax f
land; der f place; giré-dan bi...ve to attach to; malava ‘be reasonable’; bihn f
breath; bihna xwe teng Kkirin to be upset; sekinin to stop; édin from now on;
seyran (f) ¢é-Kirin to go on an outing; pir f bridge; tiwé = ru + é; bixwe hatin to
come into one’s own, to be at one’s best; xwarin f food; zeman m time; yekdest as
a piece; ava biin to be built; bire f tower; rind beautiful; berf f snow; sipf white;
¢irisin to gleam.
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dibijart G desté xwe bi aheng kil dikir 4 digot:'
“Me di dil de heye narek ko disijit seqeré

A 92

Erzihala ko nivisi me bi x@ina cegeré.
Birfna min hédi hédi rehet dibd.
Kok

Edin wexta girtina dibistanan hat. Ji aliki kéfxwes, ji aliyé din dilnexwes
bim. Ez€ vegeriyama Samé, miné hevalén xwe én li wir 4 én 1i ser ré
biditana. L& desté min ji Eyndiweré G hevalén Eyndiweré ne dibd. Saireki
ciqas rast gotiye: “Gava meriv li ciheki dimfine, bi insan 0 axa wé deré ve bi
benén nexuyayf tén girédan, kinga meriv ji wir dice, ew benén ha dilé meriv
ber bi xwe ve dikistnin 0 diéstnin...””

Gava ji Eyndiweré derketim, mina roja Amidé girika min tije girf bd ba.*

sksksk

Roj, meh, sal... ciqas zl derbas dibin. Ev blin du sal—ne kém, ne z€de—
ji wan cihan, ji wan hevalan bi dar ketime. Li cihine wisan diminim ko ne
“here” ne “were” dibisim; guhé min ji v€ ahenga pirestesi bé par maye. Li
dora xwe dinérim ji berdéla Ciidi 0 Diclé leylanine xapinok dibinim.’

Hevaleki dewsa Mehemedé Mel€, ew dewsa vala, tiji bike nine—Xwedé
giyané wi bihustin bike —sixt€ min ji ne Biro G4 Remo nin, ji diyariya wan
deran bi tené tistek bi min re maye; di héta min de héj jehra dirané wi
cewrikf dilive. Ew cewriké bé xwedi; ew cewriké serberdayi.. 5

'yekta unique; riihgérin lighthearted; hergav always; saliil magpie; seqeseq
chatter; diwan f divan, collected works; Cizerf Jizari, a Kurdish poet; dilsewat f
sadness; bijartin (bijér) to choose; kil Kirin to wave.

‘nar pomegranate; sijin to ooze (disijit the archaic 3rd-person singular present =
disije); seqer f a poison that drips from a tree in hell; erzihal letter; xi{in f blood;
ceger fliver.

*wext f time; girtin to close; kéfxwes happy; dilnexwes unhappy; ve-geriyan to
return; én = yén; insan people; ax f land; ben f string; nexuyayf invisible; giré-dan
to attach, to tie; ew benén ha those very strings; kinga when.

*qirik f throat; tije full of; girf weeping.

*bistin (bis) to hear; aheng f melody; pirestes worship; bé par deprived; leylan f
mirage; xapinok deceitful.

’dews f place; vala empty; tijf kirin to fill: hevaleki dewsa ... tiji bike nine
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OSMAN SEBRI

[Her ziman 0 edebiyat bi hin nav 0 kesan ve téte nasin. Yan ji, ji bervajiyé, gava
meriv qala hin nav 0 kesan dike, welateki, zimaneki G edebiyateké t€ bira merivan.
Herweki ku Victor Hugo ziman @ edebiyata klasik @ Jean-Paul Sartre ya niijen ya
fransizan; Goethe ziman @ edebiyata klastk G Heinrich B6ll ya nljen ya almanan;
Firdewsi ziman 0 edebiyata klastk 00 Sadiq Hidayet  Ehmed Samld ya niijen ya
farisan tinin bira merivan.'

~

Herwiha hin navén kurdi ji bi ziman G edebiyata kurdi re blGne yek. Bé sik,
mezintirin nav ku bi ziman @ edebiyata kurdi ya klasik re bliye yek, Ehmedé Xani
ye. Ev yeka him ji bo zaravayé kurmanci G him ji ji bo zaravayé€ soran{ rast e.

Lé belé, her¢i edebiyata kurdi ya niijen e, ji ber percebiina welét, 1923, riyén
zaravayén kurmanct @ sorani ji heviidu vedigetin. Zaravayé kurmanci bégav dimine
(i nikare tevgerén ges yén edebi bine pé —ji bilf tevgera Hawaré.’

Hawar, ji aliyé mir Celadet Bedirxan dihat wesandin. Celadet Bedirxan serok,
péseng, plancéker @ serniviskaré kovaré ba. U navén din yén vé ekolé li doraliyé wi
civiyabln. L& kesé ku heval, hogir 0 sagirté wi bl G pé re dimesiya, bi her awayl
alikarf i kovaré dikir, Osman Sebri bli. Osman Sebri navé duduyan yé vé ekolé bu.
Li ser Hawaré xebat G wesina wé, gelek caran, ez bi Osman Sebri, Rewsen Bedir-
xan, Cegerxwin @ Hesen Higyar re peyivime. Li gor van xeberdanan, Osman Sebr{
him wekf niviskar, aligir, révebir G him ji, pir caran weki karker di wesina kovaré de
begdar bﬁye.]3

‘there is no friend to fill the place of...’; bihustin in paradise; diyarf f gift,
memento; der f place; héj still; jehr f poison; diran m tooth; livin to stir; bé xwedf
godless, damned; serberdayf stray.

'leheng champion; ziman m language; edebiyat f literature; ji bervajiyé
conversely; qala ... kirin to pronounce; klasik classical; nfijen modern; fransiz
French; alman German; faris Persian.

’herwiha likewise; bé sik doubtless; zarava m dialect; pergebiin f fragmentation;
heviidu each other; rii ve-getin to take separate directions; bégav helpless; tevger f
activity; ges flourishing; ji bili except for.

’ji aliyé by (with passive); wesandin to publish; péseng scout; plangéker
planner; serniviskar editor; kovar m journal; ekol f school; dorali m surrounding;
civiyan to gather; heval companion; hogir m intimate friend; sagirt m apprentice;
mesiyan to walk; alfkarf Kirin to help; wesin f publication; peyivin bi ... re to talk
with; li gor according to; xeberdan f information; aligir helper; révebir guide;
karker worker; besdar biin di ... de to participate in.
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Car Leheng: Leheng I: Ferzende Beg

Di sala 1929-an da seré Agir? hédi hédi berve xurtbiiné digll. Servanén kurd
li her ali welét berén xwe didan Agirf @ li dora serdaré soresé Thsan Nari
xwe didan hev. Hingé ji bo parastina sinoré ¢iy€ @ gaziyén bi lez siwarf div-
yabin 4 di ¢iyé da hesp hindik maban. Serdar Thsan Narf, Ferzende digel
sé€st siwarf sande nav esirén Serhedan da ku sedek hesp peyda bike, seré her
gundé dewlemend hespek an dudu jé dixwestin. Civandina hespan ne karek
e ku ji hikGmeté bihata vesartin. Zuka haya hik(imeté jé bl. Serdariya
leskerén tirk y€ rojhilat du alayf siwari sandin pésiya Ferzende. Herdu alay1
ne dirf hev beri dabiin erdima ku té da hesp dihatin civandin.'

Li pés Geliyé Zilan alayiyek ji wan raste Ferzende hat, 1€ nexwest bi tena
xwe geri wi bike, ji ber ku dizanin Ferzende ki ye. Ji lewra ddreddr li pé ¢t
heya alayiya din ji xwe digehine ser. L& Ferzende bira v€ yeké dibir 0 nedi-
xwest herdu alayiyan li ser xwe bigehine hev. B€ dudili hespén ku civandi-
biin sipartin deh siwaran, bi pénci siwarf diréji alayiya tirk kir. Ser bi awaki
biriskin dest pé kir. Servanén kurd bé ku tifing€ biteqinin, 1i p¢ bavé Efra-
siyab ajotin ser niveka alayiya dijmin. Devé€ tifingén wan bé minet dighan
gefsinga neyar, wek colek gurén dev bi xwin bikeve nav keriyek pez. Tur-
kan ev celeb ser neditiblin, nedikarin singa xwe ji devé tifingén sehsiwarén
kurd biparézin. Kurdan tifing dest bi dest berra pisira neyar didan. Leskerén
tirk wek pelkén daran di ser pista hespan de dihatin xaré. Bistek nebori
neyar dest ji ber hev berdan @ her yek bi aliki da revin.?

'ser m war, battle; Agirf Agri, in extreme eastern Turkey; hédi hédf little by little;
ber ve ... ¢iin to become; xurt strong, powerful; servan warrior; beré xwe dan to
head for; serdar leader; sores f revolution; xwe dan hev to unite; parastin (paréz)
to defend; sinor m border; gazi warrior; bi lez in haste; siwari biin to mount; hesp
m horse; hindik few; esir f tribe; serhed border; da ku in order that; peyda Kirin to
find; dewlemend wealthy; xwestin seré ... to request from; civandin to put in
motion; hikiimet f government; ve-sartin (sér) to hide; zuk obvious; hay f
attention; serdarf f leadership; lesker soldier; tirk Turk(ish); rojhilat east; alayi f
regiment; ne diri hev not far from each other; erdim f region.

*geli m valley; raste straight toward; bi tena xwe by himself; ji lewra therefore;
dirediir far away; pé€ behind, backward; xwe gehandine ser (gehandin = gihandin)
to arrive; bira ... birin to take into consideration; dudilf hesitation; sipartin (sipér)
to entrust; bi awaki like; birtisk f lightning; tifing f gun; teqandin (teqin) to shoot
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Holé keysa dijmin ketibii Ferzende G digel siwarén xwe yén mérxas da
ser pista wan. Hespén tirkan ne evcend beza biin, kurd bi hésani dighané 0
ew di ser pista hespan da tanin xar. Saetek neborf, qada ser ji cendekén
tirkan hate dagirtin, gelek hesp 1 tifing bé xwedi mabin.'

Gava alayiya duduyan giha qada ser ji Ferzende G siwarén wi pé€ va kes
neditin. Berl ku lesker li ber xwe binérin, Ferzende ajote ser wan, wek
bazén ku dikevin nav refé qulingan, her ew di ser pista hespan da tanin xar.
Herweki destén tirkan girédayibe bes deng ji tifingén kurdan dihatin. Ji
lewra ser dom nekir, alayiya duduyan ji revi @i pista xwe da kurdan.”

Ji ber ku hespén kurdan westiyabilin @ ji hal ketiblin geleki li p€ dijmin
ne¢lin 4 li qada ser vegerin. Pirrtirf dused @ pénci kusti ji leskerén tirkan
hebd, ji kurdan tené sé kes birfndar biib(n @ birina wan sivik ba. Heke gotin
0 nivisandina biyereke holé hésan be ji bawerkirina wé hineki dijwar e, 1€
ev bid, ya ku wé rojé gewimi. Pisti ser qediya Ferzende hesp 0 tifingén
kustiyan civandin 0 beré xwe da héla Agirf. Pisti vi serf bi car pénc rojan
herdu alayiyén tirk nedikarin siwarén xwe yén pij G belav buyf bigehinin ser
hev. Pisti hatina ser hev 1 xisara xwe nasiné, fed kirin ku Ferzende bi pénci
siwarf ew hol€ serpeze kirine, qumandané herdu alayiyan raporek derewin
sandin ji serdariya legker ra ku egirén Geliy€ Zilan tevda alikariya Ferzende
kirine, ji lewra hinde lesker hatin kustin. Li ser vé raporé bd ku hukumeta
tirk hesté gund 1i Geliyé Zilan, tevi kal @ piran, jin 0 zarokan, da sewitan-
dina hesté gundén kurdan.’

(gun); li pé€ in the manner of; ajotin ser to attack; nivek f half; dev m mouth; bé
minet relentlessly; qgefsing f breastbone; neyar m foe; col m pack; gur wolf; kerf f
flock; pez sheep; celeb m sort, kind; sing f breast; sehsiwar rider, horseman; tifing
berra ... dan to aim a gun at; dest bi dest continually; pisir (= pésir) f windpipe;
pelk leaf; dar f tree; hatin xaré to fall down; bistek neborf it didn’t take long be-
fore; revin to flee.

'holé thus; keys f advantage; mérxas gentleman; dan ser pista to pursue; beza
fast-running; hésanf ease; qad f field; cendek m corpse; da-girtin to cover; xwedi
owner.

“gihan to arrive at; baz hawk; ref m flock; quling crane; herweki (+ subj.) as
though; bes a lot; deng m noise; pista xwe dan to turn one’s back on.

3ji hal ketin to be exhausted; pirrtirf more than; kustf slain; birindar wounded,;

sivik slight; heke if; biiyer f event; gewimin to happen; qediyan to be finished; hél
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Meéraniya Ferzende ne tené ev biiye, di gelek seran de méraniyén holé
kirine, 1€ zanina me di vi wari da geleki teng e. Yek j€, di sereki Agiriyé
mezin (1930) da tirkan cepera wi li ser tehteki nasin. Nézika dused gulleyén
tepan berdané, ceper bi ser hevda hilwesi, Ferzende di rané xwe da birin ba.
Hevalén wi xwestin hineki ji ¢epera hilwesi bi dlrxin, heya hinaki vehése,
1¢ bavé Efrasiyab qima xwe bi lavay? G daxwaza wan neanf G got:'

—Gava rom bizane ku torinek? Heseni du gavan ji ¢epera xwe bi siinda
cliye, d€ vé yeké ji xwe ra serdesti bizanin. Ez qTma xwe bi miriné tinim, 1€
ne bi v€ yeka han.

Di cihé xwe da ma heya évar bi G ser sekini. Rehma Xwed€ 1€ bit, ew ji
pésengén lehengén Kurdistané bd ku diréjiya umré xwe rev nenasi.”

KURDO HUSEN

[Nivisandin jiyana gel e. Neynika bilyeran e, raxistina daxwaziyan e. Pirr niviskar,
dema dixwazin li ser kurdan binivisin, jiyana kurdf di pencerek teng de, di kulekek
tarf de dibinin, di dan 0 standina ¢end gundi 0 ¢iyayiyan de dibinin. Ew péwist e ku
niviskarén me li ser jiyana gundf (i axan biaxivin, 1€ péwistir e ku ew ji bir nekin ku
kurd li sehran ji dijin, di€sin, mezin dibin. Péwist e ku niviskaré kurd bir¢iyé zane-
bln 0 nlyiné be, 0 berhemén canda navneteweyi bixwine, nas bike, ji wan féde
bike.?

Héviya min ji niviskarén iroj ew e ku ew réyek nd li ber romana kurdf fireh vekin

f direction; pij scattered; belav biin to be dispersed; xisar f loss; fedf kirin to be
ashamed; serpeze kirin to devastate; qumandan commandant; rapor report; dere-
win false; tevda altogether; hinde (+ sing.) some; kal old man; pir old woman; jin
woman; zarok child; sewitandin (sewitin) to burn.

'mérani f bravery; di vi warf in that regard; ¢eper f barricade, hide-out; teht m
mountain range; gulleya tepan mortar fire; bi ser hevda hil-wesin to collapse; ran
m thigh; bi diir xistin ji to drag away from; ve-hisin (hés) to rest; qim f satisfaction;
gima xwe anin bi to accede to; lavayf pleading; daxwaz f request.

‘rom Byzantines, i.e. Ottomans; torin grandson; gav f pace, step; serdesti f rule;
rehm f mercy; bit = be; péseng vanguard; diréjf f length; umr m lifetime; rev re-
treat.

*gel m nation; neynik f mirror; biiyer f event; kulek f hole; ¢iyayi hillbilly; axa
agha, chieftain; bir¢f hungry; cand f culture; navneteweyi international; féde Kirin
ji to benefit from.
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0 kiraseki nd j€ re bidirtin. L€ ¢anda navneteweyl mina lehiyé ye: her tisti li ber xwe
dibe. Naskirina edeba cihanf eré pirr péwist e, 1€ niviskaré kurd nabe nasnama xwe
di nav de winda bike @ ddrf reh @ pencén canda xwe bikeve.]'

Basoke

Saet néziki dudiyé€ pisti nivroje bl G, wé rojé, germa haviné tu gé€j kiriblyi.
Te pencere vekirib 1 ji derve, pélén bayé€ hénik bi sermdari derbasi hundiré
oda te dibiin. Pirraniya mirovén bajér ¢iblin havina xwe li ber 1évén deri G
dengizén bagir derbas kin. Hin ji wan, bi balefiran, ya ji bi gemiyén mezin
dartir ¢ibd, ¢liblin nav giravén Ferensi, dir ji germa Parisé€ G béhna benzina
makinan. L€ tu, Siyamendé Xelo, tu girtiy€ bajaré Paris€ bilyi, girtiyé xwe
bily1, girtiyé cihané biyi. Te kareki pisik peyda kirib@ G rojén te herdem
wekhev derbas diblin, wekhev biin. Pirraniya caran, dema karé te tev dibd,
tu li kélekén ¢cemé Sen digeriyayi. Te xwe ji bir dikir 0 te cemé bajaré xwe
tanf bira xwe, ava wi 0 gul 0 sewsenén li kendalén wi. Gelek caran gotina
helbestvané Ferensi yé ji sedsala nozdehan Alfred de Musset dihat bira te:
“Piyala min ne mezin e, 1€ ez ji piyala xwe vedixom.” Cem¢é bajaré te mina
Sen ne pirr fireh 0 mezin bl G gesir 0 kosik @ balaxane li her da aliyén wi
neblin. L€ te pirr ji cemé sehré xwe hez dikir. Ava ¢emé te ji nav dilé wan
¢iyayén bilind derdiket, xwe dida hev, pirr dibdl 0 di nav xaniyén ji ax @
kerpican, bi evini derbas dibd, diir di¢l G di nav gundén dir re winda dibd.”

Pencera oda te vekirib 0 dilé te girtl bd, teng bd. Cavén te girt! bn G

'fireh kirin to expand; kiras m appearance; diriitin (dird) to sew; lehi f flood;
edeb fliterature; cthani world (adj.); reh @ penc root.

*bagoke falcon; nivroje noon; germ f heat; havin f summer; géj kirin to make
dizzy; pencere f window; ve-kirin to open; derve outside; pél f wave; ba m wind;
hénik cool; bi sermdarf modestly; derbasi hundiré ... biin to pass into the interior
of; ode f room; pirrani f majority; derbas kirin to spend (time); lév f edge; derf (=
derya) f sea; dengiz ocean; basiir m south; balefir m airplane; gemf f ship; girav f
island; béhn f stench; benzin f gasoline; makine f car; girti prisoner, imprisoned;
cthan f world; pisik nasty; herdem always; wekhev alike; dema when; kar tev biin
for things to be going well; kélek f bank; ¢cem m river; Sen the Seine; geriyan to
stroll; av f water; gul f rose; sewsen lily; kendal f mountain slope; helbestvan poet;
Alfred de Musset (1810-1857), French poet; piyale f glass; fireh broad; qes(i)r f
palace; kos(i)k f pavilion; balaxane f balcony; ax f earth; kerpi¢ m sun-baked brick;
evin flove; winda biin to be lost.
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germa dijwar lagé te sist kiribQ, te gé€j kiribd. Ma higé te 1i ku bd dema
telefona li ber te, li ser masa te, 1& xist?’

—Siyamend? Tu yi? Dengeki bi zimané zikmaki pirsi. Dengeki kar G
hénik. Te 1& vegerand:*

—Eré, bira, ez im, ma tu ki yi?

U dema hevalé te yé bictikaniyé 0 zaroktiyé navé xwe hilda, kém mabi
ku dila te ji kéfa ji singa te derkeve, b mina civikén girt? ku bé berdan di
azmaneki bé aso. Dema Cengi navé xwe got 1 ji te re got li ¢i fstgahé li
héviya te bd, te germa havina Parfisé€ ji bir kir, te xwe ji bir kir 0 bi dengeki
bilind te ji hevalé xwe re got:’

—Cengf, di ciyé xwe de bimin. Ez € wek gule bém!

U bi rasti tu mina gula ji ldla tufingé derkeve, tu ji malé derketi G te beré
xwe da tiréna di biné erdé de, te beré xwe da “Métro.” Te xwest bibl
bagoke, ew teyré te pirr jé hez dikir G te xwest bayé dirbliné bi baské xwe
bigelési.*

Deh salén te li sehré Parisé derbas blbln. Deh sal ji jiyana pis, ji
windabiiné, ji sejitiyé, ji sihitiyé. Te xwe herdem didit mina qurmé dara
mirf, mina naynika sikesti, mina pelan kovarek kevin, avétf di nav gemara
bajaré€ Paris€ y€ sar. Mehek sax derbas nebtibd ji hatina te ku hemid xewnén
te belav blbiln, ji hev ketiblin, bldbin mina diimana cixarek li ber bayé
xurt.’

'dil girtin to feel sad; dil teng biin to be homesick; girti closed; lag m body; sist
kirin to debilitate; his m awareness; ku where?; mase f table; 1€ xistin to ring.

*zikmak{ native, inborn; kiir deep; ve-gerandin li to reply to.

*eré yes; biglikan{ f childhood; zaroktf f childhood; hil-dan to blurt out; kém
mabi ku (+ subj.) almost; kéf f joy; sing f breast; der-ketin to leap out; ¢ivik
sparrow; girti captured; ba (obl b¢) wind; ber-dan di to release into; azman m sky;
aso f'horizon; istgah f station; li héviya ... biin to wait for.

‘gule f bullet; bi rasti truly; lile f barrel; tufing (= tifing) f rifle; tirén f train; di
biné erdé de underground; basoke falcon; teyr bird; dirbiin f distance; bask m
wing; qelastin (qelés) to split.

*pis bad; sejiti f filth; sihitf f irritation; qurm m tree stump; mirin to die; naynik f
mirror; sikestin to break; pel m page; avétin (avéj) to throw away; gemar f filth;
sar cold; sax whole; ji hev ketin to fall apart; diman f smoke; cixar f cigarette;
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Eré, pirr tist hatin guhertin di jiyana te de. Tu nikari bawer biki ¢iqas tist
hatin guhertin. Her tist hatib(i guhertin 0 gesir i xaniyén xewnén rojan xwe
li ber germ G serma wé béxwediya Paris€ negirtin. Di nava te de, xweliyé
siina avahiyan @ xewnén sérin girt G mirine, ji rojén pési, perda xwe ya res
raxist di nava te de.'

Deh sal buhuribiin G te ne gotinek ji hevalé zaroktiyé ji negirtibd, ne
bihistibll. Carna te ji xwe dipirsi: Gelo ew jT wek min winda blye, béxweda
0 bébawerl maye? Di hundiré métro de, te ev pirs ji xwe kir, 1€ pélén
biraniyan di qahfé seré te de li hev ketin, kefdan 4 te bersiva wé pirsé neda.
Bi rastf te ew pirs ji bir kir ji ber ku te nedixwest bersiva wé bidaya.
Merovén di hundiré métro de, i ber cavén te biin mina rewrewké. Gelek
caran, te xwe di métro de ji bir dikir 1 li istgahin ddr peya diblyi. Loma, wé
rojé, hayé€ te ji te hebd, te nexwest danisf { tu ji piyan may1 0 cavén te her-
dem li navén fstgahan man. Deqe bi deqe, tu néziki hevalé xwe dibiyf,
diketi nava jiyana rast.”

Pirr bi te nexwes bl ku tu bi tenha xwe, bi seré xwe bici pésiya dosté
xwe. Te dixwest jinek porzer G lag spi @ dagirti bi te re baya. Te dixwest wé
poré xwe yé€ z€rin raxistibaya li ser milén te G te ew bi hevalé xwe bida
naskirin. L& mina kurm, tu riit by, G wé rojé, tu digliyi pérgi hevalé xwe,
bi tenha xwe 1 dilé te mist kelem bd.?

Gelek caran, dema tu G Cengi diwestiyan, hiin li ser kendalén li dora cem
radinigtin @ we ji hev re digot: Dema em dé bighéjin Ewropa, kecén porzer
li Ferensa G 1i Swédé€ wé 1i ser poré me din bibin. We digot ke¢ @ jinén
Ewrupi yén porzer G ¢av sin yan cav kesk xwe didin kustin ji bona xortén ji

xurt strong.

'béxwedi lonely; xwelf f ash; siin f place; avahi f edifice; girtin to die down;
perde f curtain; ra-xistin to spread.

*buhurin to pass; bihfstin to hear; carna sometimes; gelo I wonder if; béxweda
godless; bébaweri unbelieving; pél f wave; birani f memory; qahf m cavern; kef-
dan to foam; bersiv f answer; rewrewik f mirage; peya biin to get off; loma for that
reason; ji piyan standing; deqe bi deqe any minute now; rast real, true.

’nexwes displeasing; porzer golden-haired; lag spi fair-skinned; dagirti well-
built; por m hair; z€rin golden; mil / shoulder; dan naskirin to introduce; kurm
worm; riit naked; ¢in pérgi to go to find; mist full of; kelem m thorn.
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Rojhilata Navin @ ji bona singén wan yén pirr bi pir¢ d ma.'

L& Siyamendé Xelo, baweriyén we pirr ji rastiyé dir bin. Kecén li ser
porresan din dibiin dihatin hijmartin le ser her deh tiliyén destan. Tisteki
din, xort G zilamén Ewropa ji, wek we, ji jinan hez dikirin, dikeniyan,
diésiyan, i xwedf jin G zarok bln. Rast e, Xwed¢ ji rastiy€ hez kiriye, rast e
te pirr kec peyda kirin, ji ber ku tu pirr bedew biyi di du-s€ salén pest de, 1€
yeké ji wan ji nexwest bi te re bimine, jiyana xwe bi te re saz bike, di bin
baneki de, 1i dora agireki xwe ji can 0 dil bide te. Rast e destén te li ser sed
bedeni ¢in @ hatin 0 tiliyén te pirr singén spi givastin. Rast e car-carna
1évén te yén herdem t1 tér diblin. L& te ¢i ji wé windabliné derxist? Ma tu ne
herdem di odaké de y1? Odake mina koxa mirfskan, mina qula réviyan? Tis-
te ji ber wan kecan mabi, cend wénén zerbilyi blin, cend namén eviné G
qgirktaliyek bi mezinblina dengizan. Dema te tifa xwe dadiqurtand, devé te
herdem zuha dibd, pl¢ dibl G zimané te, mina percek texté miri, di devé te
de giran bd.

Tu di hundiré métro de blyi 0 mijdl diblyi. Ser€ te ji biraniyan giran bd.
Te dizanibl ku Cengi ji, mina te, tenha bd, ji ber ku ew bi tenha xwe ji
Swédé dihat.

Roja dawi, roja ku te paseportek peyda kir, tu G Cengi hln ji bajar dar
ketin. We beré xwe da ciyayén bilind. Gotinén we pirr bln 0 dilé we migt
bl ji tistén negoti, 1€ hiin wé rojé bédeng man. Baran ketibd (i béhna axa il
0 gihayé ter xurt dihat 0 digihast bévila we. Ava ¢em ji, wek we, bédeng b,
weé rojé. We sehr li dG xwe hist @ hlin ¢lin nézik{ ¢iyayén bilind. Hin li ser
kecén porzer 0 ¢avsin G kesk neaxiftin. We dixwest ¢avén xwe tér bikin ji
wan ¢iyayén sasik spi, bikevin nav berfa wan. L& sinor herdem daxwaziyén

'westiyan to stop; kendal f slope; em dé bighéjin = emé bigihéjin; gihagtin
(gih€j) to reach; wé = ¢é; din biin li ser to be mad for; ji bona for; xort youth; bi
pir¢ @ mi hairy.

*bawerd f belief; porres black-haired; hijmartin to count; tilf f finger; zilam guy;
keniyan to laugh; bedew splendid; jiyana xwe saz Kirin to make a life; ban m roof;
beden m body; givastin (givés) to squeeze; 1év flip; ti thirsty; tér blin to be slaked
(thirst); kox f coop; mirisk f chicken; qul f hole; révi fox; wéne f picture; zer biin to
yellow; nameya eviné love letter; girktali f bitter aftertaste; bi mezinbiina as vast
as; dengiz sea; tif f spit; da-qurtandin to swallow; dev m mouth; zuha dry; pi¢
useless; ziman m tongue; perce f piece; texte m board; giran heavy.
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ber cavén we winda diblin... Belki ji ber ku hezkirina te ji wan ¢iyayén
bilind pirr bd ku te pirr ji bagokan ji hez dikir. Te herdem dixwest bibi bago-
ke, baskén xwe li hev xi di ezmaneki sin de G xwe berdi li ser serén wan
¢iyayén bilind.'

Tu ji hundiré métro derketi. Métro wek rehén xwiné, di cané Parisé de
belav diblin. Tu herdem aciz dibllyi dema tu bi pelikan diketi ziké bajér. Her
caré tu diketi nava zeminé de, te ji xwe re digot: Xwed€, ma ez € karibim
careke din riyé dinyé bibinim? Ev tirsa han bi serpéhatiya te 1 bi jiyana nd
0 dijwar giré€dayi bl. Li welaté xwe, dema tu diket? hundir€ sikeftan te xwe
li ser axa hénik vedizeland, tu diketi ziké dayika xwe. Di teriya sikeftan de,
tirs 0 sawa te winda dibiin. Te cavén xwe digirt 0 carna ji te gewdé xwe
digirt 0 carna ji te gewdé xwe dida hev, cogén xwe dixist ziké xwe 0 tu
diblyf mina zaroké ses mehi, di ziké dayika xwe de. Nava métroya Parfsé,
te pirr ditirsand @ li ber cavén te dibiin “labirenta” windab(iné.

Dema métro rawestiya, tu bi pelikan ¢liyi jor G béhna te fireh b dema tu
gihasti riyé zeminé. Tirén bi réz€ rawestiya biin G lagén wan yén hesini 0
sincirf di bin roka haviné de béhna mirovan digikand. Cavén te 1i hevalé te
geriyan 4 dilé te di singa te de kir kurpe-kurp. Tirénin dihatin @ tirénin
diclin G insan, di hundiré istgaha firch G béhewa mezin de, mina xweliyé
blin, mina bizré kulli bin. Te gez 1i 1€éva xwe kir 0 te nedixwest hésirén
cavén te béne xwar. L€ dema te hevalé xwe dit 0 tu bi ber de ¢liyi, du hési-
rin mezin, cardf ji, cavén te sil kirin. Centek bi¢lk 1i ber, Cengf li héviya te
b 0 cavén wi li cavén te digeriyan.’

'mijil biin to be preoccupied; sil damp; gihayé ter refreshed; bévil f nostril; li dit
xwe histin to leave behind; cavsin @ kesk blue- and green-eyed; axiftin li ser to
speak of; tér Kirin to satiate; sasik spi white-turbaned; sinor m border; daxwazi
birin to block a desire; nérin f view; firin to fly; hesin m iron; baskén xwe li hev
xistin to flap one’s wings together.

’reha xwiné artery; aciz helpless; pelikan stairs; zik m belly; zemin f earth;
serpéhati f experience; ve-zelandin to stretch out; terf f bottom; saw f fear; cavén
xwe girtin to close the eyes; gewdé xwe girtin to hug oneself; gewdé xwe dan hev
to curl up; ¢og f knee; tirsandin to frighten.

*jor up; béhn (f) fireh biin to be out of breath; réz f line; sincirf flaming; ro f sun:

roka = royeka; béhn (f) ¢cikandin to suffocate; kurpe-kurp Kirin to thump; fireh
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WE rojé ditina Cengf bl mina kéra ku tu di biriné€ de bigerini. Desté rasté
y€ Cengl ketibG nav devé makineké 1i Swédé G hatibd birin. Wé desté yé
cepé diréji desté te y€ rasté kir. Dema te ew hembéz kir 0 bi herdu destan
bedena wi li ser singa xwe guvagt, wi dest€ xwe y€ cepé li pista te xist G
hésirén wi ji béfedi 4 bésermi, hatin xwar, mina hésirén te. Hin blGn du
zarokén deh sali 0 di wé fstgahé de borint, bi we ket.'

U hate bira te, dema carna tu G Cengf di newalén li dora cem de, li ser
kevirén pehn 0 latén sivik digeriyan G we ew heldibijartin. We bi hiner ew
kevir davétin 1i ser rliyé ava golan. Latén sivik 0 sahitok ji dest€ we der-
diketin 4 dibdn mina hechecikén ku, bi firé, nikilén xwe 1i avé dixistin G
bilind dibln. Pénc, hest, deh caran ew lat bilind diblin beri ku giranbilina
wan wan bikigine biné golé. Bi dflana kevirén pehn li ser riyé avé, dilé we
ji dilan dikir G bayé welat kené we 1 sadiya dilé we li hawirdora ¢em belav
dikir. Di Iistika xar 0 kapan de ( di avétina latén sivik li ser riiyé€ golan de
Ceng? pirr xurt bd.”

WE roja ku germa Parisé te géj kiribd, G di wé istgaha fireh de, Cengf des-
té xwe vedisart, cakété xwe avetibl ser milé rasté. L€, Siyamend, wé rojé te
dikir 0 nedikir, te nikarib( awirén xwe ji desté cakété vala dir biki.’

Cengf ¢iqasi di ber dilé te da G ji te re got ku ew hin blbi bi desté ¢cepé
her tist bike, te dizanib@ ku birina wi pirr fireh bd G kula dilé wi ji ¢lina
desteki dijwartir bl. Hundiré Cengf j1, wek hundir€ te, ji camé bl 0 ew cam
hatibt sikestin, hiirhGr{ baba.*

vast; béhewa airless; xweli ash, dust; bizir m seed; kullf cotton; gez Kirin to bite;
cardf once again; sil kirin to wet; ¢ente f suitcase.

'kér f knife; gerandin (gerin) to twist; birin to sever; diréji kirin to extend;
hembéz kirin to embrace; beden f body; guvastin (guvés) to press; béfedi shame-
less(ly); bésermi unashamedly; borini bi we ket ‘you could be forgiven.’

‘newal f valley; kevir m rock; pehn flat; lat f stone; sivik light; hel-bijartin to
select; hiner m skill; gol f lake; sahitok gay; hechecik swallow; bi firé in the open
air; nikil m beak; bilind biin to skip; giranbiin f weight; kisandin (kisin) to drag;
dilan f dance; sadi f happiness; hawirdor f surroundings; listik f game; xar @
kapan name of a game.

*ve-gartin (sér) to hide; cakét m jacket; te dikir 0 nedikir try as you might; awir
f glance; awirén xwe diir Kirin ji to take one’s eyes off; vala empty.

*hin bin to learn; kul f pain, suffering; cam f glass; hiirhéirf smashed to smith-
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WE roja dawin, tu @ Cengi bédeng biin. Hiin bé axaftin ketin rehén métro.
Hin di ziké bajaré Parisé de winda blin. Deriyé métro vebd @ hln hatin
daqurtandin, mina pirr mirovén din.
Hin bétir? pénci mitrf di biné zemina Parfsé de blin 0 hln li ser réya
vegera welat mejdl ban. Hin li ser ¢iyayén bilind G li ser basokan axiftin.'

SAHINE B. SOREKLI

[Di sala 1946’an de ez li gundé Mezré, basiiré rojavayé Kurdistané, hatim diné.
Bavé min, M. EIf Sorekli ber destpékirina seré cthani yé duwem ji gundeki Soregé
(Séwreg) hatiye ev besé welét. Diya min, Nayla Bozané Ebris, li wir blye @
meriyén wé froj li her du hélén xeta hesin bi cth dibin.?

Ez heft salin, b€ ku bi zimané erebi bizanibim, ketim xwendegeha bajaré Kobani.
Navé bajér yé miri Eynilereb e. Dl xwendina hest salan li wir ez ¢lime bajaré
Helebé, li wé€ deré min xwendina lis€ di sala 1965’an de kuta kir. Di dawiya wé salé
de ez bo xwendiné ¢lim bajaré Viyen. Ta dawiya sala 1968’an min li bajarén
Vienna, Graz G Mungin zimané almani 0 dire besé rézani 0 aboriyé dixwend. Bo
sedemén abori G yén din, ez di dawiya wé salé de hatim Australya 0 ji wé demé slin
ve min piraniya rojén xwe li bajaré Sydney derbas kirine. Di destpéké de ez di karé
makinistiya trimbélan de mijil bim, dd re min biryar stend ez disa vegeriyam
zaningehé. Di salén xwendiné€ de ez bi roj di¢lim zaningehé G bi sev di kliban de,
yan wek soféré taksi dixebitim. Di dawiya sala 1977°an de min xwendina xwe bi
sehadeyén “bachelor of arts” 0 “diploma of education” kuta kir. Piraniya qlirsén
xwendina min li ser zimanén ingilizi, almani, rézani G pédagojiké bin. Ji wé demé 0
vir de ez di kare siretvaniya hinkirna zimanan 0 mamosteyetiyé mijdl dibim.’]

ereens.
'axaftin (= axiftin) to speak; da-qurtandin to swallow; bétirf more than; zemin f
ground; ré froad; veger freturn.
*bagiir m south; rojava m west; destpékirin f beginning; merf relative; hél f side;
xeta hesin f the “Iron Line,” the border between Turkey and Syria; bi cih biin to
live.

’mirf governmental, official; Eynilereb ‘Ayn al-‘Arab, a small town just inside
Syria south of Siiriic; Heleb f Aleppo; lis€ lycée, high-school; kuta Kkirin to
complete; Viyen Vienna; Munsi Munich; rézani f politics; abori f economics; ji wé
demé sin ve from that time on; makinistl / mechanics; trimbél f automobile;
biryar stendin (stin) to make a decision; disa again; zaningeh f university; kliib
bar; sehade f degree; qiirs course; siretvani consultation; hin-kirin to teach;
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Vegera Mal

“Yadé, bavo € kengé vegere?” pirsi Azad bi dengek nizim. Te digot belki ne
dixwest kesek din xeyn ji dayka wi pirsé bibihise. Nazé kir ku wé dengé
kuré xwe ne bihist, 1€ nihéri 0 got: “Zi qedeha xwe vala ke, bo ez ji te re
disa tiji kim. Z4, zG hengé ¢ay sar ne biye.” Azad dest ne avét qedehé 1 ne
jili dayka xwe nihéri. Ber cend salan, dema ew hé mindalek biclk b, wi sé
car gedeh cay li ser xwarina firaviné vedixwarin, 1ébelé caya iroj wek ava
dilopan soravin bi, ne tama xwe tama cay€ bl G ne ji s€raniya xwe. Wek
rojén kevin sekiré kapikin jT di tasé de tune bd, bo mirov ¢é€ke devé xwé G
cayé li dd bir xwe ve ke. “Yadé, bavo € kengé vegere?” disa pirsT Azad ji
dayka xwe, ya ku ji dest na hat der carek din guhén xwe der heqé pirsa lawé
xwe de ker bihélé; rabd ser xwe, bervé Azad masiya, li ber wi danist, her du
destén xwe li dora wi gerandin, ew hembéz kir G bi dengek pir nizim di
guhé Azad yé cepé de got: “Azad, min ji bira bavo kiriye, wek te; an belki
hé bétir. Ew € were; isellah hefta li p€s. Ger na, meha t€ ew € were. Téye
bira te ew ¢awa seveké tevi hevalek xwe rakirf G tdrikén sekir @ xurman
kirin destén te. Ew € di van rojan de disa were; ez dizanim.””!

Hejmara 1€xistina dilé Azad bi bersiva dayka wé re rabd jor 0 bag hat bira
wi, cawa bavé wi ew di kiraniya sevé de cara beré ji xew rakir. Berf wé
demé hé tune bi; dawiya payiz€ bd, li derve vizeviza b€ bd. Ew saeta wé
sevé wek xewnek sérin dihat bira wi. Hundur xaniyé wan ji dly€ cixaran tiji
bilibid. Mirovek zixim, demance li pisté, tifing li pés, ser dawiya dosega wi
rlinistibd G bavé wi ji ew kiribd hembéza xwe, radimisa 4 tGrikén armiixa-
nan didan wi. DG rohilat, dema ew ji xew rabd, ji seva ¢lni tené bina diyé

mamosteyeti f teaching, pedagogy.

'yadé momma!; kengé when?; ve-gerin to return; nizim low; belki maybe; xeyn
ji other than; bihistin (bihfs) to hear; kirin ku to pretend that; kur son; nihérin li to
look at; qedeh f cup; cay ftea; dest avétin to touch; hé still; mindal child; firavin f
midday meal; 1ébelé but; dilop m drop; soravin dark red; tam f taste; sérani f
sweetness; kevin olden; sekir m sugar; kapik bran; tas f bowl; xwé f salt; der heqé
about, concerning; destén xwe gerandin li dora ... to put one’s arms around;
hembéz Kkirin to embrace; bavo daddy; fsellah God willing; hefte f week; ger na if
not; meha té next month; cawa how; ra-kirin to take away; tiirik m sack; xurme f
date; disa again.
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cixaran di hinder de mabd. Dayka w1 tdrikén sekir G xurman buhiri, Nazé,
dayka wi, tenbe li wi kirib@.'

Azad hé di hembéza Naz¢é de bl, dema dayka wé hat bira wé. Zarokiya
dayka wé ji wek ya Azad derbas bibd. Kalé Nazé, Heme, di navbera salén
1946 G 48’an de tené sé€ caran di nivén sevan de hatiblye mal 0 da re seveké
li ser sinor hatiblye kustin. Cavén Nazé ne dikaribn édi héstiran pas ve
vegerinin, yén ku dest pé kirin li ser ruyé Azad bibarin. Kur 0 dé dilén xwe
bi girf honik kirin.”

Kok

Mam Resid ji biré av dikisand. Vé sibé diné pirr sar bd; bay€ seva buhirf
berf 1i ser erd€ igk G luht kiribdi. Her roj keca wi Bihar di¢l avé, 1€bel€ iroj
Mam Resid zi ji xew rabiibfi, niméja sibé kiribd G hatibd ser biré avé ji ber
qiza xwe ve bikisine. Rojén Mam Resid hemf li vi gundi derbas blbin. Di
wan de yén xwes jI i yén res ji hebiin, 1€ tev hemi kémasiyan jf, ew ji jiyana
xwe razi bd, ta sala buhirf, dema kulfeta wi rojeké nexwes ketibd G da-sé€
rojan miribd. Mirina slisa wi sahiya dilé w1 ji bi xwe re kirib@ axa gorné 0
nema é&di keseki ken li ser 1évén wi ditibd.’

Ji zaroyén Mam Resid tené Bihar hé békar bd. Ewén din hemi xudan
kulfet bln 0 1roj li sinén din diman. Lébelé nuha bikek w1 tev mindalé xwe
bi wi G Biharé re i gund rinistibn, ¢iku kuré wi Seyid ji wek méré Nazé
pésmerge bd.*

'hejmar f number; 1é-xistin to beat; kiirani f depth; beré first; ji xew ra-kirin to
rouse from sleep; payiz f autumn; vizeviz f rustling; ba (obl ¢é) wind; saet f hour;
dii m smoke; zixim huge; demance f pistol; doseg f mattress; ra-misan to Kiss;
tirik m bag; armiixan gift; di after; rohilat dawn; bin f odor; buhirin to take
away; tenbe (= tenbih) Kirin li to warn.

*derbas biin to pass, be over; kal old man, grandfather; di navbera between; di
re afterwards; héstir m tear; bariyan to rain down; dé mother; dilé xwe honik kirin
to soothe the heart; girf f weeping.

*mam paternal uncle; bir m well; av (f) kisandin to draw water; diné (= dinya)
weather; erd f ground; isk dry; luht Kirin to leave bare; ke¢ daughter; niméj f
prayer; qiz daughter; hemi totally; kémasti f deficiency; razi biin ji to be satisfied
with; ta until; buhirf last, past; kulfet f wife; slis sudden; sahf f joy; gorn f grave;
nema édi no longer; ken m smile.

‘zaro child; békar unmarried; ewén din the others; xudé kulfet married (of a
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Mam Resid satila xwe tiji kir, ew li siné hist 0 hebki wé de ¢4, 1i ser
kevirek res rdnist, tiriké titGné ji beriya xwe derxist G dest pé kir cixareké
bipéje. Keleboxa ji satila av€ radibi bi kini bala wi kisand ser xwe, 1€ di re
her du cavén wi xaniyén gund bo xwe kirin négan. Hat bira wi ku cawa wi G
Resill Mamend, xeziiré Nazé, ber salne pirr xaniyén xwe di hindir ziké sé
heftan de, yek li kéleka y€ din 1€kirin. B€ ku bixwaze, styé wi berva héla
mezelé€ gund leviya G cavén wi t€kosiyan ku gora Resil di nav yén din de bi
cih bikin. Dlyé cixaré giran giran di her di bévilén wi re derdiket G xwe di
nav bayé sar de wenda dikir. Tama cixar€ ji her dem bétir tal b di devé wi
de 1 1i kéfa wi ne dihat, 1€ careké hatibl véxistin 0 divabi ku were kisandin.
Di dilé xwe de Mam Resid li pécandina wé pogman biibd, ¢ciku wi pirr caran
biryar dabi ku &df li xurinf cixaré ne kigine. Waye cixareyek li vala ¢, di
ev rojén teng de, dema ku tistén wek titin 0 ¢ayé 0 sekir biibin wek der-
mén.’

Mam Resid kutek din li cixaré xist, ew di bin lingek xwe vemirand, rabl
ser xwe, satila avé bi desté rasté rakir G hédi hédi ber bi mal mesiya. Vala-
blina desté cepé di qafé de fikrek peyda kir, ku xwiziya wi satila Nazf ji bi
xwe re anf ba, bo tijT av bike. Her der vé€ sibé gewr spi xuya dikir xeyn ji
malan. Serén kasén li derdora gund ji mij xuya ne dikirin. Xeyn ji dengé
segeki tu dengén din ne dihatin guhan, 1€ diréj ne kir, dema dengé segeki b
y€ duduyan 1 sisiyan 0 ¢aran. Mam Resid satil danf G li dora xwe méze kir.
Tistek ne dihat xuya kirin ku mirov bibéje ev € bikaribe bibe sedema ewte
ewta kicikén gund. HE Mam Resid di vé giriké de mijil bibl, dema dengé
balefiran ji dir ve ket guhén wi. Wisa, ew t€ gihist ¢ima deng bi segan

man); séin f place; nuha now; blik daughter-in-law; ¢iku because; pésmerge gue-
rilla.

'satil f bucket; hebki (= hebeki) a bit; titiin f tobacco; beri f pocket; der-xistin to
take out; péjin to light (a cigarette); kelebox f sloshing; bi Kinf slightly; bala ...
kisandin to attract the attention of; nésan Kirin to focus on; xeziir father-in-law;
kélek f edge; yek li kéleka yé din one next to the other; 1é-kirin to build; st m
neck; hél f direction; mezel m graveyard; levin (= livin) to move; té-kosiyan to
make an effort; gor f grave; bi cih kirin to make out; giran giran heavily; bévil
nostril; tal bitter; kéf f enjoyment; vé-xistin to light; pécandin to roll; posman bin
li to regret; ¢iku because; li xurini before breakfast; waye look here, see now; li
vala ¢iin to be wasted; teng tight; derman (obl dermén) m medicine.
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ketiye; disa dest avét satilé, ew rakir G mesa xwe domand. Hatina dengé
balefiran di van rojan de ne tigteke ecéb ba.'

Dengé ji ezmén herku di¢ll bétir dibl. “Tu caran weha néziki gundé me
ne kirine” di dil€ xwe de digot Mam Resid, dema ku gurminiyek wek dengé
tavek meha nisané hat guhan, pirr diréj ne kir gurminiyek din wek bétaran
icar ji hélek gund hat G erd di bin lingén wi del hizand, satil vé re ji dest
xist. Gurminiya ¢aran Mam Resid li ser qiné xist, y& ku ber xwe da bo rabe
ser xwe U dit cawa xaniyé wi @ y€ Resil di hundur dimanek gewr @ res de
winda blne. Her du ¢ongén wi ketin ber, dizén w1 sist biin 4 janek zirav
xwe berda kilraniyé dil€ wi; ew 1i ser zik ket xwar @ riyé wi di komikek
berf de winda bd.?

kekok

Diné hé sar bd, 1€ yeki dizanib@ ku zivistan édf mala xwe hédi hédi bar
diké ye. S€ hefte G car roj mablin ku Newroz xwe bigihine holé. Serko,
méré Nazé, di seva res de néziki li gund dikir. froj ew bi tené xwe @ du
hevalén wi li gundek din mabin G ew € ber rojhilat disa li stineké heviidu
biditina. Baré Serko ne sivik bd. Xeyn ji klagnikové malek gullan li pista wi
bi; ¢ar bombeyén destan di tirikeki de, bi qayisa wi de hatibn girédan @ li
ser milek wi ji tirek mezin hebd, y€ ku di hindiré xwe de sekir, cayf, sisak
gazaxi 4 tistén din yén ku ji qagaxgiyan hatibin kirin, dihewandin. fro kuré
Mam Regid ji hin titdn @ hGr-m@rén din bo malbata xwe tev Serko
sandibtin.’

'kut xistin to puff; ve-mirandin to put out; mesiyan to walk; qaf m head; fikir f
idea; xwiziya (= xwezi) if only; gewr spi grayish white; kas m slope; derdor f
environs; mij m mist; seg m dog; sedem f cause; diréj Kirin to last long; gotin (bé&j)
to say; ewte ewte barking; kiicik dog; girik m conundrum; balefir m airplane; té-
gihistin to understand; domandin to continue; ecéb strange.

“ezman (obl ezmén) sky; herku dicéi bétir dibi ‘grew louder the closer it came’;
gurmini boom; tav f downpour; nisan f April; bétar storm; del hizandin to shake
violently; qiin f backside; diiman smoke; ¢cong f knee; diz knee; sist weak; jan pain;
zirav thin; kiiranf f depth; komik f pile.

*hé still; zivistan f winter; mala xwe bar Kkirin to pack up and leave; hol f view,
sight; mér husband; néziki kirin li to approach; heviidu each other; bar m load;
klasnikov f Kalashnikov rifle; malek gullan a cartridge belt; bombeya desté hand
grenade; qayis f belt; tir m sack; slise f bottle; qazaxi butane; qacaxci smuggler;
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Ev blibin néziki pénc mehan ku Serko 1 stiya xwe hé pénc deqe ji cavén
yén din ddr bihev re derbas ne kiribn. Dilé w1 dikir gupe gup G gavén wi bi
lez pé€s ve dihatin avétin. Destén wi yén igk G sar € bi cané Nazé yé nerm @
sé€rin germ bibana. Wey hawar, wi ciqas bira Nazé G Azad kiribd! “Sekir
xurmeyén Azad, ez € ber ji mal derkevim bidimé” di dilé xwe de digot
Serko. Dt re ew demek din di hundur derd G xeman de winda bi: Ta kengé
€ bidomine ev rewsa xirab; keng¢ asiti € vegere van dorhélan; kengé azadi G
serbesti € t€kevin slina sitemkarf @ zordariyé...? Dengé segén gund Serko
disa higyar kir, y€ ku ji kéfxwesiyé hema hindik mabi bifire. Kisandina
cixarek din 0 ew € bigihista mala xwe, bo xwe téxe biné 1ihéfé G bedena
xwe 0 ya Nazé bike yek, bo winda bibe di evina dilan de, bo ddr keve ji
derd G kulén diné... Ew € di re qazaxi berde paporé, avé bo cayé bide ser,
cixareyek qalind bipéce, guh bide ser dengé Nazé G ji wé re bipeyive. Dema
wan tér sor kirin, ew € deng li Azad ke, wi di hembéza xwe de bide
riinistandin @ ramise, disa ram@se @ carek din. D0 re ew € tOrikén naylon
yén tiji sekir 4 xurme bide wi...'

Tirsek sivik bi nigka ve ket dilé Serko, yé€ ku bi dengek nizim ji xwe pirsi:
“Kuro lawo, ka xani?” W1 bag dizanibG ku wé ré sag ne kiriye. W1 0 segén
gund hev naskiriblin G kliciké Mam Resid bi w1 re dimesiya, yan xwe davét
bin lingén wi, wek ku dixwaze haya wi bikigine ser tisteki. Tirs herku ci
bétir bl 1 tamarén Serko sist kirin. Bi careké ve wi dit ¢awa tirsa nuha daye
ser tirsa ji miriné. Rojek derbas nedibil, bé ku ew @ miriné li ¢avén hev ne
nihérin, 1€ tu caran tirsa miriné tamarén wi wisa sist ne dikirin, ew édi fér
blbli wé rewsé. Dema ew gihist dara ku bavé wi di roja blyina wi de
candibd, tené komén kevir G xweliy€ li slina xaniyé wi @ yé Mam Resid

kirin to buy; hewandin to contain; hlir-miir little item; malbat f family; sandin to
send.

'sti spouse; gupe gup kirin to pound; gav avétin to take a step; wey oh; hawar
cry for help; derd pain; xem grief; ta kengé how long?; rews f manner; xirab evil;
asiti f truce; dorhél f environs; azadf f liberty; serbesti f freedom; té-ketin siina ...
to take the place of; sitemkarf f tyranny; zordarf f oppression; higyar Kirin to
awaken; hindik mabii bifire “little remained that he fly” = he amost flew; xwe té-
xistin to throw oneself; lihéf f quilt; papor f kerosine cooking stove; qalind thick;
peyivin ji...re to speak with; sor Kirin to chat; deng kirin li to speak to; tiirik m
bag; naylon plastic.
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xuya dikirin.'
Pésmerge pista xwe da daré 4 kir ne kir bigirf, 1€ ne dikarib@. Jan @ gurr G
sewat 0 gehra di dilé wi de ne dixwestin xwe téxin hindir héstiran bo werin

der.?

Cumbhiiriyeta Kurdi ya Mehabadé
Nidem, No. 9 (1994): 282-85.

Ciheki bajaré Mehabadé yé€ taybeti di dilé me de heye. Ew di nava kurdén
her car perceyén welét de t€ naskirin 0 hezkirin @ ji bo ku ew di nava nivse
néhatf G nigihisti de neyé jibirkirin, navé wé li zarokan té kirin.’

Beri ku ewreki res yé€ siné bi ser vi bajaré de bigire, di 22°¢€ c¢ileyé pasin
1946’an de, Xwed€ 1i vi bajari t€ rehmé, ji pist ¢iyan rojeke béhawe xwes
bilind dibe, bi germ{ 4 tiréjén xwe zivistana sar G dijwar bi dir dixe, di sfina
wé de bihareke ges tine. Gava xelké Mehabadé, ji bo xweamadekirina roja
piroz sibehé zii radibiin ser xwe 0 ¢av 1i wé roja xwes dikevin, dilé wan ges
dibe, kéfa wan diftire 0 ji bo wé roja xwes ya piroz ji Xwedayé xwe duan
dikin. Her ku roj bilind dibe Mehabadi dikevin tevgeré, ke¢cén Mehaba-
diyan, yén ku bi spehiblina xwe navdar in, cil G bergén bi reng, bi ser bejnén
xwe yén zirav 1 bilind de berdidin, ¢avén xwe yén mezin bi kilén Suphani
kil dikin, mina ku ew € herin dilaneké 0 li wé dilané pérgi hezkiriyén di
xeyalén xwe de werin, xwe li ba dikin @ bi gesi dadikevin meydana Carcira-
yé. Pir @ jin ji cil G bergén xwe yén kevin davéjin, derd, kul, s @ elemén
malbat 0 esiré ji bir dikin, xwe mina bikén nlizewici dixemilinin 0 bi zar @
z€¢én xwe, di kugeyén Mehabadé yén zivironeki de tevli péla ke¢én ciwan
dibin u xwe berdidin Meydana Cargirayé. Xort @i peyayén Mehabadi yén
bejinbilind, sal G sapikén xwe bi ser bejnén xwe de berdidin, pistén kesk,

'ka where’s; sas kirin to be mistaken; tamar (= damar) nerve; fér biin to learn;
biyin to be born; ¢candin to plant; tené only; kom f pile; kevir m stone.

“pista xwe dan to lean against; kir ne kir bigiri ‘he almost wept’; jan f pain;
gurr f thunder; sewat f burning; qehr f wrath; xwe té-xistin hindir to put oneself
inside of; héstir (= hésir) tear.

‘cumbhiiriyet f republic; taybetf special; perce f part; nivse niihatf & niigihisti the
younger generation; ji bir kirin to forget; nav hatin kirin li for a name to be given
to.
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sor u zer li pistén xwe girédidin, bi cos G heyecan xwe di kuge 1 kolanan re
berdidin Meydana Cargirayé. W€ rojé, li Mehabadé tu kes di hunduran de
naminin. Meydana Carcirayé dibe mina deryayeke bi reng, tevgera mirovan
mina pélén deryayé dibin. W€ roja xwes, ya ku biharé ji zivistane dizibd,
bajaré Mehabadé kiribG mina seyrangeheké. Li wé meydana ku gelé kurd
hem xwesi hem ji dil€siyé jiyaye, te ax biavéa li erdé nediket. Ew gere-
balixa ges, bi kincén bi reng, bi riyén bi ken 0 bi heyecan li benda peyayeki
bln. Ew € peyayek bihata, ji wan re bipeyiviya G mizgina azadiya wan
bigihanda wan. Wi & ji wan re behsa giringiya wé roja piroz bikira. U ew
peyayé ku ew li bende blin, di nava ¢end peyayé din de, bi bejna xwe ya
bilind @ bi cubeyé xwe yé fireh bi jor ket, ¢li ber maseyeke diréj @ 1i pist
masé li ser lingan rawestiya. Ew peya Qadi Mehemed bl. Wi demeké bi
dileki ges cavén xwe li ser wé gerebalixa mirovan gerand, his€ wi yén nete-
weyf bilind biin, kéf 4 heyecana wi firiya G bi dengeki nizim G giran dest bi
peyva xwe kir: “Gel€ kurd, geleki serbixwe ye, divé€ li ser axa xwe, bi azadi
biji, gedera xwe bi xwe tayin bike, loma fro ez di huzira we de Cumhi-
riyeta Kurdi ya Mehabadé ilan dikim.””'

'ewr m cloud; sin (= gwin) f mourning; ¢ileyé pasin January; béhawe
exceptional(ly); germi f heat; tiréj f ray; zivistan winter; dijwar difficult; bi dir
xistin (x-) to drive away; xelk m people; xwe amade kirin to prepare oneself; roja
piroz glorious day; ges joyful; fiirin to bubble, boil; ji Xwedayé xwe dua kirin to
pray to one’s God; tevger f movement; spehi beautiful; navdar bi renowned for; cil
0 berg clothes; bejn f stature; zirav thin; Kil f collyrium, kohl; dilan f wedding
feast; pérgi ... hatin to meet; xeyal f dream; kevin old; avétin (avéj) to throw
away; elem pain; malbat f family; esire tribe; bilik bride; niizewici newly-wed;
xemilandin to adorn; zar {i z€¢ household members; kuge lane; zivironeki twisting;
de tevli mixed up with; ciwan pretty; xwe ber-dan di...re to betake oneself to;
meydan f square; xort youth; peya man; bejinbilind tall of stature; sal m baggy
Kurdish trousers; sapik m short Kurdish jacket; ¢os enthusiasm; heyecan excite-
ment; kolan f street; derya f sea; zin (z€) to come to life; seyrangeh f place for an
outing; gel m people, nation; jiyan to live; qerebalix f crowd; li benda waiting for;
mizgin f good news; gihandin to deliver; behsa ... kirin to discuss; giringf f im-
portance; cube m robe; mase f table; cavén xwe gerandin li ser to look around at;
his f feeling; neteweyf national; peyv f speech; serbixwe independent; geder f des-
tiny; tayin kirin to determine; huzir f presence; cumhiriyet f republic; flan kirin
to announce.
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Péla mirovan diheje, ke¢ @ jin dililinin, mér tivingan ber bi hewa ve
berdidin. CosT 0 gesiyek dikeve nava wan mirovan, bang dikin, diqirin,
destmalén bi reng li ba dikin...'

Di ilankirina Cumhiriyate Mehabadé de piraniya axa 0 serokesirén kurd
ji besdar dibin. Serok @ ndnerén esirén mina; Mehabad, Mames, Mingfr,
Kevork, Zerza, Herki, Beyzade, Barzan & hwd...?

Qadi Mehemed zéde napeyive. Ew di wé kurtepeyivandina xwe de ji bili
flankirina Cumbhdriyeté, ji kurdan re behsa yekiti, hevkarl @ miletbina
kurdan dike. Héviya wan ya ¢ilmisT ges dike. Pasé dadikeve jér, cubeyé xwe
yé€ fireh ji xwe dike, bi tena uniformayeki Sovyetl G sasika xwe ya spi
dimine.’

L& xelkén Mehabadé wé roja han mina karnevaleké piroz dikin, dehol G
zurnevanén bajér 1édixin, Mehabadi ji bi destén hev digirin @ direqisin.*

Hema pisti flankirina Cumhdriyeté, di bin serokatiya Qadi Mehemed de
serokesir U pé€sevanén kurdan li hev dicivin G bi alikariya Sovyetiyan hukd-
meteké ava dikin. Qadi Mehemed dibe serokcumhiiré vé hukiimeté 0 wezirti
G serokwezirti ji di navbera pésevanén kurd yén din de téne belavkirin.’

Cumbhiriyeta Mehabadé di diroka Kurdistané ya nézik de yek ji blyerén
heri giring e. Civateke feodalf, ku hé nenasé€ kapitalizmé 0 Industriyé bd,
héd1 hédi ber bi bajarvaniyé ve gavan diavéje, bi alikariya Sovyetiyan cum-
hiriyeteke nlidem pék t€, ji bo liserlingan mayina Cumhdriyeté artések té
avakirin, 1€ bel€ li gorf artésé welatén dorhélé art€seke gels, bi silehin sivik

'lilandin (Iilin) to ululate; tiving (= tifing) f rifle; cost f enthusiasm; gest f joy;
bang kirin to cry out; qirin to scream; destmal f handkerchief; li ba kirin to throw
into the air.

*pirani f majority; serok-esir tribal chieftain; nliner representative; hwd = her
weki din etc.

*zéde much; ji bili in addition to; hevkari f cooperation; miletbin f nationalism;
hévi f hope; cilmisf faded; da-ketine jér to come down; ji xwe Kkirin to take off; bi
tena only; uniforma m uniform; sasik f turban.

*karneval f carnival; dehol f drum; zurne f clarion; zurnevan clarion player; 1é-
xistin to play (an instrument); bi destén hev girtin to join hands; reqisin to dance.

hema immediately; serokatf f leadership; pésevan leader; civin to meet; alikarf
f help; hukiimet f government; ava Kirin to establish; serokcumhiiré president;
wezirti f ministry; serokwezirti f prime ministry.
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ku ji Sovyeté t€ sandin. L€ belé disan jf, serok @ birévebirén Cumhdriyeté bi
enerji G baweriyeke xurt ji bo Cumhiriyeta xwe dixebitin, dixwazin ji
civaka esirt bi diir bikevin, elemanén xwe hinf ajotina otomobilan, hini ser
0 xweparastinén modern dikin, ji bo pésdexistina civaka xwe, xwendevanén
xwe ji bo xwendina dibistanén bilind diginin Sovyeté. Herweha bi ¢ap-
xaneya ku Sovyetl dide wan, pé rojnameya xwe ya rojane Kurdistan,
kovarén mina Hawar, Agir, Hilale G hwd. derdixin, pirtGkén dersan yén bi
kurdi cap dikin G dibistanén kurdi vedikin. Bi wesandina kovar @ roj-
nameyén bi kurdi bal @ meyleke bas ji ziman u edebiyata kurdi re ¢édibe,
cih bi cih navén hin sair @ niviskaran t€ bihistin. Yek ji sairén wé demé
Hejar e. Hing? mamosta Hejar ji bo marsa Cumbhdriyeté bi zaravayé sorani
helbesteké dinivisine G ew helbest bi alet G awazeki niijen té gotin.'

Cumbhiriyeta Kurdi ya Mehabad€ ji bo hemi kurdan dibe héviyek, loma
Barzani digel hézeke xurt ya ¢ekdar beré xwe dide Mehabadé @ 1i wir G der
0 dora wir bi cih dibe, dixwaze ji avakirina Cumhdriyeté re bibe pistgir 0
alikar.?

Digel ku temené Cumhiriyeta kurdi ya Mehabadé geleki kurt e ji, disan
em dibinin ku kurdén me yén ku get tradisyoneke wan ya dewletblin an
diplomasiy€ tune bd, disan ew z{ adapte dibin, di wé kurtedemé de gelek
dan@standinén diplomatik datinin. L€ mixabin ku dandstandinén wan yén
diplomatik ji di hunduré sinorén frané de diminin. Ji ber ku tisté em dizanin
dandistanén wan bi dinyaya derve re get ¢énebiye. Ji xwe ger danidstandinek

'dirok f history; bliyer f event; civat f society; nenas unfamiliar; bajarvani f
bourgeoisie; gavan avétin ber bi...ve to take steps toward; nlidem modern; pék
hatin to come into being; liserlingan mayin to remain standing; artés f army; li
gorf in comparison with; dorhél f surroundings; qels weak; sileh m weapon; sivik
light; birévebir leader; bawerf f belief; xebitin to labor; civak f community; esirtf
tribal; bi diir ketin to cease to exist; eleman teacher; hinf ... Kirin to teach; ajotin
to drive; ser m war; xweparastin f self-defence; pésde-xistin to advance; xwende-
van literate; dibistan f school; capxane f printing press; rojname f newspaper;
rojane daily; kovar f journal; pirtiik f book; ders f lesson; wesandin f publication;
bal finterest; meyl f inclination; ¢é-bilin to be created; hin some; sair poet; niviskar
writer; mars f anthem; zarava m dialect; helbest f poem; alet m tool; awaz m
sound; niijen modern.

*héz f force; cekdar armed; pistgir supporter; alikar helper.
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bi dinyaya derve re hebidya @ dinyaya derve an yekitiya neteweyan Cum-
hidriyeta wan bipejirandina, ew € ji bo hilwesandina Cumhdriyeta Mehabadé
nebina alikar.'

Kurdén frané saleke bi hevi buhurandin @ ji bo ku ew ji édi sermiyané
xwe blin, wan xwe geleki serbilind @ bi rimet his dikirin. L& belé hédi hédi
héviya wan diqurmici, kéf @ sahiya wan di qirika wan de dima, her ku dict
cih Ii wan teng dibd. Li gori peymana Ingiliz & Sovyetiyan  li gorf biryara
Yekitiya Neteweyan, diviyabti Sovyet di demeke kurt de ji frané derketa. Ji
frané derketina Sovyeté dibe dawihatina Cumhiriyeta kurdi ya Mehabadé.
Pisti bipasdevekisandina Sovyeté ya ji frané bi demeke kurt, Cumhdriyeta
Azerbeycané hildiwese 0 pasé ji Faris beré xwe didine Kurdistané.”

Qadi Mehemed, birayé wi Sadrl Qadi G pismamé wi Seyfi Qadi, 31°€
adara 1947’an, saet sis€ sibehé ji mal téne derxistin G beré wan didine
Meydana Cargirayé. Bajar kerr e, xelké bajér di xew de ne, Qadi Mehemed,
bira G pismamé xwe li Meydana Carg¢irayé€, di bédengf 4 kerritiya sevé de, bi
sépiyén cihé cihé ve téne daligandin. Lagén wan yén pak, ji hemi xerabf 0
kirétiyan dar, di hénkahiya sibeha adaré de li ba dibin. Dawiya ¢iroka
Cumbhiriyeta kurdi ya Mehabadé té.?

FIRAT CEWER{
[“Ez di sala 1959 an ji 1960 li gundeki Dérika Ciyayé Mazi, li Balfisé, li beriya
Meérdiné hatime dinyayé. Di s€ car saliya min de ji ber tuneblina malé dinyayé me
mal bar kir Wirangar. Li wir em du salan man. Pagé bi belavkirina erd ya bi desté

'temen m age; geleki very; kurt short; qet (+ neg.) not at all; dewletbiin state-
hood; an or; adapte biin to adapt; danfistandin f relation; mixabin unfortunately;
dinya f world; derve outside; ger even if; Yekitiya Neteweyan the United Nations;
pejirandin to accept, recognize; hil-wesandin to destroy, to cause to collapse.

buhurandin to spend (time); sermiyan head of household; serbilind proud;
riimet f respect; his kirin to feel; qurmigin to crumble; girik f throat; peyman f
agreement; biryar f decision; der-ketin to pull out; bipagdevekisandin f with-
drawal; hil-wesin to collapse; Faris Persian.

*bira brother; pismam cousin; adar f March; kerr silent; kerriti f silence; sépf f
gallows; da-ligandin to hang; Kiréti f defilement; hénkahi f coolness; li ba biin to
go with the wind; dawi f end; ¢irok f story.
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hikimeté, percek erd li Balfisé para me ji ket. Em dfsan bi pagde vegeriyan gund 0
em hir @ gir di nav wi erdi de xebitin. U hing? ji ber dindariya bavé min, min
birayé xwe y€ mezin me dest bi xwendina dini kir. Min ta bi demeke xwendina dini
(i ya dibistané bi hev re mesandin. Di salén 70’1 de me mal bar kir Nis€biné. Pisti wé
bi demeké ji bo kar ez ¢cime fzmiré. Cliyina min ya fzmiré ba guhertina jiyana min.
Nérina welathezi li wir bi min re ¢€bl. Sala 1977’an ku ez vegeriyam Nisébiné,

A

mijlliya min bi tené bd siyaset. Di 78’an de me di bin navé “Xortén Soresger Yén
Demokrat” de komeleyek vekir. Ji sala 1978’an 0 ta destpéka 1980 ez seroké ve
komelé bim. Di 80’y1 de ji ber hin sedeman ez ji welét derketim. Ji wé salé heta bi
niha ez li Swéd dijim.”]'

Kézika Bénav
Pist? réwitiyek diréj ez ji Samé gihistim Qamigsloké. Ji béxewiyé G ji
guhertina hewa 0 xwariné ez géj bibim. Wé évaré, her ciqas hin malbatén
kurdan nexwestin ez herim hotélé @ bi ¢liyina min ya hotélé€ dilé xwe girtin
ji, disa min bi ya xwe kir; ji bo rehetiya xwe 1 bi fikira ku ez€ her roj bikari-
bim seré xwe bisom, ez ¢lim hotélé.?

Qago hotel luks bid. Ji xwe gava ku mirov ji derve li avahiya hotélé
dinihéri, hotel geleki xwes 0 luks xuya dikir. Li gora hotélek Rojhilata
Navin @ bajareki piclik, ger em paqijiyé deynin aliyeki, héwana wé ji ne
xerab bi. Nizanim ¢ima, 1€ dibe ji ber ku ez biyani biim 0 xwediyé pasepor-
teke Swédi blim, ne sagirtén hoté€lé, 1€ xwediyé wé bi xwe bi min re mijil

'Mérdin Mardin; hatine dinyayé to be born; ji ber on account of; mal bar kirin
to pack up and move; Wiransar Viransehir; pasé later, then; belavkirin f distri-
bution; erd m land; hiklimet f government; perce m piece; par f share; ve-geriyan
to return; héir @ gir xebitin to toil; hingf then; dindarf f religiousness; dini reli-
gious; ta bi demeke for a while; dibistan f elementary school; bi hev re together;
mesandin to carry out; Nisébin Nisibin; kar m work, job; Izmir Izmir, Smyrna;
guhertin to change; jiyan f life; nérin f thought, idea; welathezi f patriotism; ¢é-
biin to be created; mijali f occupation; bi tené only, solely; xort (m) youth; sores-
ger revolutionary; komele f society; ve-Kirin to open, to start; destpék f beginning;
serok m president; sedem freason; der-ketin ji to leave; niha now; jiyin (ji) to live.

*pisti after; réwiti f journey; Qamiglok Qamishli in northeastern Syria; béxewi
sleeplessness; hewa f air; géj biin to be dizzy; dilé xwe girtin bi to be put out by, to
be insulted by; bi ya xwe Kirin to do as one wants; reheti f comfort; bi fikira ku
thinking that.
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diba.'
Gava ku mérik odeya min @ niviné ku ezé€ t€ de razém, nisani min da,
galoneki mazoté ji anf @ ji min re sobe dada.”
—Swéd sar e; 1€ sevén biharan welaté me ji sar e, bi ken got, sevbasi da
min § derket.?

Ez demeké wilo bédeng li ser niviné xwe rlnistim @ min cavén xwe li
hundiré odé gerand. Ji sersustin G razané péve tu tist nedihate bira min. Ji
ber ku min zanibl wé saeté ava germ peyda nabe, di dest€n min de bi tené
razan mabd. Her ¢iqas pakbtina nivina ne bi dilé min b ji, min kincén xwe
ji xwe kir, lampa xwe vemirand G hédi ketim nava niviné xwe. Hema ku
xilmag bim dengé xisxigseké hat min. Bi bihistina deng re min bi héz seré
xwe li ser bahlifé rakir, guhén xwe mic kirin @ li wi dengi guhdarf kir. fcar
ne bi tené dengé xisxisé, her wisa dengé ¢izciziké ji hat min. Ez bi xwe ji
kurmik G kézikan ditirsim, an ji ez ji wan zehf acizim, loma ez ji nav nivina
pekiyam G min zG lampe péxist. Cer ku min lampe péxist, min dit ku tistek
bi lez ket gelisteka diwér. Demeke diréj sola min di desté min de bd G ez li
benda wi tigtl rawestam. Di wé navberé de ji, ji bo ku ez bé tirs @ fikaré
bikaribim razém, min di seré xwe de plana ku ezé cawa 0 bi ¢i awayf bikari-
bim wi benderuhi bikujim, ¢édikir. Ez demeke diréj li benda mam, 1€ ew
derneket. Ez weha westiyablim, ku édi nikaribm li ser lingan rawestiyama.
Min sola di desté xwe de dani @ béf ku lampé vemirinim, min xwe li ser
niviné xwe diréj kir.*

'qaso supposedly; derve outside; avahi f edifice, construction; xuya Kirin to
seem, to appear; gorf for, as for; Rojhilata Navin the Middle East; pagqijf f cleanli-
ness; anin aliyeki to put aside; héwan f porch; xerab bad; ji ber ku because; biyani
foreign; xwedi possessor, owner; sagirt m apprentice, boy; bixwe personally; mijil
biin bi...re to take care of.

mérik fellow; oda f room; nivin m bed; ra-zan (z8) to sleep; nisan dén to show;
galon gallon; mazot f kerosine; sobe fstove; da-dan to light.

’Swéd Sweden; sar cold; sev fnight; bihar f spring; ken m smile; sev bast dan to
say good night; derketin to leave, to emerge.

‘dem f moment; welé thus; bédeng silent; ri-nistin to sit down; ¢avén xwe li
hundiré ... gerandin to have a look around the inside of; ser-siistin to wash the
hair; bi tené only; her ciqas no matter how much; pakbiin cleanliness; bi dilé ...
biin to be to one’s liking; kinc m clothes; ji xwe Kirin to take off; lampe f lamp,
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Bi xigxis G ¢izcizeke din, min dit ku kézikek mezin (min tu caran kézikén
wilo mezin neditibd) ji gelisteka diwér derket G bi diwér ve rapeliki. Eré,
bawer bikin min kézikek wilo get neditibli. Herdu cavén wé sor, wek du
pizotén €gir bin. Pozé wé res 0 deqeke spi 1€ bd. Seré wé biglik bl, mina
seré mdriyeké; lingén wé bag nedihatin xuyakirin, 1€ ji caran zédetir bln.
Gava dici ber ziké odé rengé wé kesk dibii, ku xwe berdida jér rangé wé
dihat guhartin, soreres dibd.'

Min ji xwe 1i ser niviné xwe diréj kiribQ, herdu destén xwe xistiblin bin
seré xwe U her li wé kéziké temage dikir. Te digot gey ew bi min re ketibl
qayisé, ez hérs dikirim. Carinan bi lez bi diwér ve radipeliki, di¢tl ber ziké
odé, demeké li wir radiwestiya, bi ¢avén xwe yén sor li min méze dikir, seré
xwe cend caran dihejand G dd re bi lez xwe bedida jér. Na, divabi ew kézik
wé sevé bihata kustin, an na xew li min tunebd. Ez disa weke beré bi lez ji
nav nivina pekiyam, min rahist sola xwe ku biavéjimé, 1€ kéziké civek da
xwe G disa ket gelisteka diwér. Ta ku ez li ser lingan bim ew derneket, 1€
gava min xwe li ser nivina diréj kir, ew disa derket @ disa weke beré bi jér 0
joré diwér ve ¢l 0 hat. “Ya rebi, ez€ ¢i bikim?” min di dilé xwe de got. Tu
nabéji westandiné zora min biribdi G hema ez bi wi awayf bi xew ve ¢iblim.”

light; ve-mirandin to put out; hédi hédi slowly; hema ku as soon as; xilmag
sleepy; deng m sound; xisxis f scratching; bi héz forcibly; bahlif f pillow; bilind
kirin to raise; guhén xwe mic Kirin to prick up one’s ears; guhdarf Kirin li to listen
to; fcar now; ne bi tené...her wisan not only...but also; ¢iz¢izik fbuzz; kurmik m
worm; kézik m bug; zehf extremely, really; aciz helpless, unable to cope; loma
therefore; pekiyan to rise up suddenly; pé-xistin to turn on; cer ku as soon as; lez f
speed; gelistek f crack; diwar (obl diwér) m wall; sol f show; li bendi (or benda)
waiting for; ra-westan to get up; navber f distance; bé tirs @ fikaré without fear or
worry; pilan f plan; cawan how; bi ¢i awayf by what means; benderuh m creature;
kustin (kuj) to kill; pflan ¢ékirin to make a plan; édf (+ neg.) no longer; li ser
lingan on one’s feet; danin (= da-anin) to put down; béyf ku without; xwe diréj
kirin to stretch out.

'tu caran never; wilo so; ra-pelikin to crawl; bawer Kkirin to believe; ge at all,
ever; sor red; pizot m brand, torch; agir (obl égir) m fire; poz m nose; res black;
deq f spot; spi white; mina like (prep.); miiri f ant; ling m leg; zédetir more; cawa
ku when; ziké odé ceiling; kesk green; xwe ber-dan jér to put oneself under;
soreres reddish black.

“temage kirin li to look at, watch; qayfs f rivalry, competition; hérs Kirin to
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Min xewnek ecéb di xew de didit. Di sereki nenas de, hevalén min hemd
sehid ketibln. Ez ji birTndar bibdm @ di nava xwiné€ de vedigevizim. Bi wé
birfina xwe ya xedar, bi rik 0 hérseke ec€b min xwe ji ber dijmin dida ali G
ez bi ¢iyé ve radipelikim. Ji bo ku xwe nedim dest G sopé ji ser xwe winda
bikim min xwe davét sikefteké. Sikeft teng 0 tarf ba. Di wé sikefta teng @
tarf de, ji nigké ve mareki stdr 0 bi qulog éris tani min. Demeke diréj min G
mér li ber hev dida. Geh wi li min dixist ez bi cend gavan bi pas de dipengi-
zandim, geh min I¢ dixist ew bi cend gavan bi stin de disand.'

Dawi dawi min bi héz destek 1€ xist i ez bi éseke giran ji xew siyar bim.
Gava ez rablim, ez di xwédané de mabiim. Her du ¢ongén min dihejiyan @
xureke ecéb lagé min girtibd. Min kir G nekir ¢avé min y€ cepé venebd.
Gava ku min di desté xwe dani ser, min his kir ku wek hékeké werimiye G
tistek péve zeligiye. Min ew tist bi neyniikan da alf G bi cavé rasté wa basg Ié
nihéri; min dit ku kézika min e.’

Ez hingi tégihistim ku min di xew de desté xwe li ser cavé xwe Xistiye @
ji berdéla kustina mér, min kézik kustiye.

Ji wé rojé pé ve ez necm hot€l€ G heya bi hefteyeké bi zor werimandina

enrage; carinan sometimes; ra-pelikin to creep; hejandin to shake; diiv m tail; an
na or else; wek beré as before; ra-histin to pick up; avétin (avéj) to throw; ¢iv dan
xwe to zigzag; cardin once more; ya rebi O Lord!; zor f strength; zor birin to sap
the strength; hema right away; bi xew ve ¢iin to go to sleep.

'xewn-ditin to have a dream; ecéb strange; xem f worry, anxiety; ser f war,
battle; nenas unknown; heval m friend; hemi all; sehid ketin to fall as a martyr;
birindar wounded; xwin f blood; ve-gevizin to wallow; birin f wound; xedar terri-
ble; rik f anger; xwe dan alf ji ber to hurl oneself against; dijmin enemy; ra-
pelikin to crawl; xwe dan dest to let oneself be captured; sop f track, trail; sopé ji
ser xwe winda Kkirin to throw a pursuer off track; sikeft f cave; teng narrow; tarf
dark; ji nigké ve suddenly; mar (obl mér) m snake; stiir thick; qulo¢ m league; érfs
anin to attack; li ber hev dan to tangle; geh...geh now...again; xistin li to hit; gav
m step; bi pas de back; pengizandin to make jump; siinde backwards; sandin to
send.

*dawi dawf finally; &s f pain; giran heavy; ji xew siyar biin to wake up; xwédan
f sweating; cong f knee; hejiyan to quake; xur f itch; lag m body; min Kir @ nekir
no matter what I did; his Kkirin to feel; hék f egg; werimin to swell; zeligin bi...ve
to be stuck to; neynik f fingernail; nihérin li to look at.
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cavé min daket.'

L& navé kéziké ji min re bl mereq. Min ji kijan xelké Qamisloké, gun-
diyén der 0 dora Qamisloké, kurdén Sam 0 Helebé pirsi 0 kézik ji wan re
terf kir, her gotin:

—Xeyo, weleh em nizanin.”

Li Mala Rewsen Bedir-Xan

Kurdistan Press, 1987
Pist? réwitiyeke diréj, ez berdesté évaré, li Baniasé, ji otobusé peya bim.
Banias bajareki xwes e, bi a min yek ji bajarén Sdriyé€ yé€ heri xwes e. Bajar
li kéleka deryayé hatiye avakirin. Bi awira pési piraniya bajarvaniyan
dewlemend dixuyin. Dibe ku ji mirov dewlemendiya wan di lixwekirin @
otomobilén wan de dibine. Herciqas rlnistevanén bajér ereb ji bin, disan
mirov peyayén bi ¢eff G egal @ jinén sernuxumandi kém dibine. Li vi bajaré
Siriyé yé nljen, xanimeke kurd dima. Keca Salih Begé, dotmam  kevaniya
Celadet Begé... Kaxeza navnigsana vé Xat(ina han di desté min de bl @ yén
ku ez pérgi wan dibim, min navnisana wé ji wan dipirsi. Gotineke pésiyén
me heye, dibéje “Mirov bi pirsé dihere Xurs€”. Ez ji bi pirsé€ gihistim ber
avahiyeké, hebeki li ber deriyé avahiyé rawestiyam 0 min hédi bi heyecan li
derf da. Ya ku ji min re deri vekir berdestka wé bd. Jineké bi tirkiyeke
osmant, 1€ bi devoka cerkezan bixérhatini da min, ¢centey€ min ji desté min
girt 0 ez birim odeya rlnistiné, ba Rewsen Xanimé. Rewsen Xanimé ji bi
mévanperweriyeke kurdi G bi rGyeki bi ken bixérhatini da min @ ez bi cih
kirim.?

'ji berdéla instead of; heya bi until; hefte f week; werimandin f swelling; da-
ketin to subside.

‘navé kéziké ji min re bii mereq ‘I was curious about the name of the bug’;
kijan whichever, no matter which; xelk m people; der @ dor f environs; Heleb f
Aleppo; terif Kirin to describe; xeyo (Arabic khayyo) a typically Syrian form of
address, ‘fellow, friend’; weleh by God!

*réwit] f journey; berdesté toward; bi a in the opinion of; kélek f edge; awir f
glance; bi awira pésf at first glance; pirani f majority; bajarvani citizen; dewle-
mend wealthy; xuyin to appear, seem; li xwe kirin to dress; riinistevan inhabitant;

cefi f kafiyya, Arab headdress; egal the rope that holds the kafiyya on the head; ser-
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Ez ji bi dilsahi rdnistim. Pisti kurtesohbeteké min ¢cavén xwe li resimén li
diwér gerandin. Resimén ku pést 1i ber cavén min ketin, resimé hersé biran;
Sureya, Celadet G Kamiran Bedir-Xan bin.!

Pistf siva évaré min ji Rewsen Xanimé pirsT:

—Gelo tu é bikaribt bi niyeta kurtehevpeyvineké xwe bidi naskirin??

—Ez keca Salih Bedir-Xan @ jina Celadet Ali Bedir-Xan im, got 4 jé pé
ve tu tist negot.

Ji xwe bes e ji. Kurdén ku navén Salih @ Celadet Bedir-Xan nebihistibin
pir kém in. An jT kurdén xwende G birewer yén ku haya wan ji Celadet 0
xebatén wi tunebin, ¢i bigire nin in.?

—F bas e, xebat i xwendina Rewsen Xanimé bi xwe ¢i ye it ¢i bi?

—Weke kar, min mamostetiya zimané erebi dikir 4 ez demeké jT midiré
dibistané biim. Erebiya min ji kurdf G turkiya min ¢étir ba 1 ¢étir e ji. Ji ber
vé€ yeké xebatén min yén rewsenbiri ji bétir bi zimané erebi dibd. Min bétir
bi erebi dinivisand 4 ji zimanén din werdigerande erebi. Min pirtiikén ji bi
nav€ “Hin Rdpel Ji Edebiyata Kurdi” bi erebi, berpési xwendevanén ereb
kiriye. Min carna ji hin bend di Hawaré de belav dikirin.*

Gava ew bi kurd dipeyivi wé hin zehmeti dikisand, ew carna di nav re bi
min re bi tirk? dipeyivi; bi tirkiyeke pir xwes G bé kémast...>

nuxumandin (= nixumandin) to cover the head; dotmam cousin; kevani wife;
kaxez f paper; navnisan f address; pérgf ... bilin to meet; Xurs Khurasan; avahi f
building; hebeki for a while; li deré dan to knock on a door; berdestik servant;
tirki Turkish; osmani Ottoman; devok f accent; ¢erkez Circassian; bixérhatini dan
to welcome; cente f suitcase; odeya rinistiné sitting room; mévanperweri f
hospitality; bi cih Kirin to have s.o. sit down.

'dilsah{ f pleasure; kurtesohbet f chat; resim m picture.

*siv f dinner; gelo I wonder if; niyet f intention; kurtehevpeyvin f short interview;
xwe dan naskirin to introduce oneself.

*xwende literate; birewer intellectual; an jf or rather; hay (f) ji knowledge of; ¢i
bigire nin in ‘are practically nil.’

‘mamosteti f teaching; middr principal; ¢étir better; ji ber vé yeké for that
reason; rewsenbirf intellectual; wer-gerandin to translate; riipel m page; berpést
kirin to offer; bend f article.

*zehmet (f) kisandin to have trouble; bé kémasi flawless.
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—Niha ji ez vé pirtGka han werdigerinim erebi. (Pirtiikek 1i ser Sultan
Evdilhemid ba).

—Ji bo ¢i ev pirtiik ii ne yeke din?

—Wesanxaneyeké ev ji min xwestiye, bétir vé€ bala wan kisandiye. Tu ya
rasti bixwazi, bi wergerandina vé pirtiké ¢end qurus pere ji digihfjin destén

min.”

Bivé nevé sohbeta me carna dici dema rehmeti Celadet Beg G kovara
Hawaré.

—Yadé, tu dikari ji kerema xwe re bi kurti behsa dema Hawaré biki?
Hawar li ku u cawan derdiket, yén zirek ku té de kar dikirin ki biin?*

—Capxaneya Hawar€ 1i mal bd. Yek ji mijlliyén rehmeti yé€ sereke
derxistina Hawaré bd. Min ji altkariya wi dikir. Pisti demeké, gava ez hint
rézkirin G ambelajé b, kar hésantir bd. Hingi Osman Sebrf G Qedrican ji li
ba me diman, herdu ji pir jéhati ban. DG re Ibrahim hebd, ew bi rasti ji
rewsenbir bd. Osman Sebri ¢ar mehan li cem me mabd, hin ji min nizanibd
ku ew Osman Sebrf ye. Wan Osman Sebri, bi HecT Husén bi min dabiine
naskirin.’

—Hin kes dibéjin ku kovara Hawaré bi alikariya fransizan derdiket, ma
rast e?

—Na, ne rast e. Hawar ne bi alikariya fransizan, 1€ bi destlira wan der-
diket. Ne bi tené Hawar, her wisa Roja N ji bi destfira wan derdiket.*

—Gelo ku iro fransiz li vir biina, wé rewsa kurdan cawan bitya?

—WE rewsa kurdan her wilo bilya. Fransiz ji kolonyalist in G yén ku em
iro di bin destén wan ji de ne kolonyalist in.

—Ma rast e ku armanca Celadet Beg avakirina Kurdistaneke monargt

'wesanxane f publishing house; béir more; bal (f) kisandin to attract the atten-
tion; qurus piastre; pere money.

13

*bivé nevé like it or not; rehmeti the late; yadé
address for an elderly woman; kerem f generosity; zirek hard-working; ki who?

mother,” an affectionate term of

*réz-kirin to sort; ambelaj f packaging; hésan easy; li ba in the house of, with;
jéhatf diligent; li cem with; X bi Y bi Z dan naskirin to introduce X to Z as Y.
*destiir f permission.
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bi?'

—Ki1 vé bibéjin ew bébextiya li rehmeti dikin. W1 tu caran tisteki wilo ne
gotiye, ne ji daxwaz kiriye. Wi her digot, divé Kurdistan bi desté hemi
kurdan béte ava kirin. Ci karker, ¢i gundi, ¢i mele, ¢i axa (i beg heml xwe-
diyé Kurdistané ne. Armanca rehmeti Kurdistanek demokratik G yekbuyi
bd. Ji xwe Kurdistan yek e. A niha ji hin xort dibé&jin em ji Kurdistana Tir-
kiyé, hin dibé&jin em ji Kurdistana frané, hin dib&jin em ji Kurdistana Iraqé a
hin jT dibéjin em ji Kurdistana Striyé ne. Bi a min ev ne rast e, sas e. Kur-
distan yek e 0 sinorén ku li Kurdistané hatine kisandin ji derveyf frada kur-
dan hatiye kisandin. Ew sinorén emperyalizmé ne.’

—Ew Celadeté ku iro ji aliyé hemii kurdan ve téte hezkirin, gelo ji Rew-
sen Xanimé re cawan bii?

—Ew ne bi tené méré min, 1€ ew her tist€é min bd. Ew bavé min, birayé
min, hevalé min, mamostayé min bd. Ez ji yek ji wan kurda me ku iro
kémasiya tunebtina wi dikisinim.

— Windabiina vi peyayé bi riimet ¢i tesir li jiyana te kir, ev trajedi cawan
cé bii?

—Mirana wi ez meh( kirim, dinya bi ser min de hilsand. Mesiliyeteke
siyasf, civaki G aborf di stliyé min de hist. Ji xwe dawihatina jiyana wi ya bi
trajedf ji, ji bo bagkirin @ hebeki bipésdexistina aboriya xwe bid. LE nebd,
ew kar b sedema mirina wi.’

—Ci bt ya ku bii sedema mirina wi?

—Taciri, pembo... Em geleki destteng bibin. Ji ber v€ yeké rehmeti rabl
zeviyén hevaleki xwe bi nivi ¢and, kire pembo. Ji ber kémbiina avé, wi dest
bi kolandina bireké kir u navé bira xwe ji kire “Bira Qederé”. Ew di wé bira
xwe wer bl G mir. W1 bira xwe bi desté xwe kola.*

Pist? van gotinan Rewsen Xanimé demeké bédeng ma, kir kdr fikiri @

'armanc f aim, goal; ava-kirin to establish; monarsi monarchical.

*bébexti f disloyalty; daxwaz kirin to desire; sag mistaken; frade f will.

*bi rimet honored; tesir f effect; mehi Kirin to wipe out; mesiiliyet f responsi-
bility;

“tacirf f commerce; pembo m cotton; destteng poor; bi nivi in equal shares;
candin to plant; kolandin to dig; wer biin di to fall into; kolan to dig.
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cigarek véxist. Wilo xuya b ku wé hé ji ew biyer ji bir nekiribG. Min ji
nexwest ez z&€de bi di sedemén ku ¢ima “w1 bira xwe bi destén xwe kola”
bikevim, min gotin dagerande ser tisteki din:'

—Ci ji xortén kurd yén li Ewripayé dikeve seré te? Ew dikarin ¢i bikin?

—Ger ew bibin yek, ew dikarin her tisti bikin. Yekiti, divé hiin yekitiyeké
di nava xwe de ¢ébikin. A niha bi dehan kovar @ rojname derdikevin, ¢ira?
Ma ger hiin werin ba hev G sé—car kovar @i rojnameyén bi kalite derxin, ne
cétir e?

Heya ku ez li ba wé blim, wé ji min re got, got @ got. Desté min ji vé
mirova gotinxwes, zarsérin, zana 0 rewsenbir nedibd. Di mévandariyeke
kurt de wé ez hinf pir tigtan kirim, dirokek ji min re got...?

Sedsaliya Celadet Alf Bedir-Xan
Nidem, No. 8, 1993
Di 26°€ nisana 1893’an de, yani berf niha bi sed salf mizgini digihije Emin
Ali Bedir-Xan, ku jé re lawikek ¢éblye. Emin Ali Beg bi vé mizgini G
nliceya han kéfxwes @ dilsa dibe, pélén evina dilé wi ya li hemberi jina wi
ya ¢erkez xurt @ gur dibin G navé vi zaroké nli¢cébily1 dike Celadet, Celadeté
bictik, zarok @ neviyé Bedir-Xaniyan, ji dinyay€ béhay, ji sirgun i zehmeti-
yén jiyané béxeber mezin dibe; zarokeki esmer, xwingérin, biaqil 0 qedirgir
j€ derdikeve. Rewsa vi zaroki malbaté kéfxwes dike, biaqili @ giraniya wi
dilé bavé wi Emin Al Beg fireh dike, hévi G baweriyeke xurt dide malbat G
merivén wi. Bavé wi yé xwende 0 dinyaditi, ji bo ku lawé wi yé celeng li
Stenbolé di nava g¢erxa asimilasiyoné de asimile nebe, ji kultur G zimané
xwe, ji stran 1 ¢irokén xwe yén kurdi bi dir nekeve G mina kurdeki xwenas
bigihé, ew ji welaté xwe, ji kevnebajaré kultur 0 medeniyeté, ji Cizira Bo-
tan, dengbéj G stranbéjén kurd tine Stenbolé 0 Celadaté biclk G jir bi stran G
¢irokén kurdi, bi hest G hisén kurdi mezin dike. Celadet car caran naveroka

'kdr kir fikirfn to be lost in thought; ketin be di to go after; gotin da-gerandin
to change the subject.

*yekiti f unity; bi kalite quality (adj); desté min ji ... nedibd ‘I couldn’t get
enough of’; gotinxwes well-spoken; zarsérin eloquent; zana learned; mévandarf f
visit; dirok f history.
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stran 0 ¢irokén xwe ji hevalén xwe yé€ gerkez, ermen, yunan G tirk re dibéje,
bi wi temené xwe yé biclk kultura xwe bi wan dide naskirin, bal (i meyla
wan dikisine ser kultur G zimané xwe.'

Celadet di xortaniya xwe de hewesa xwe berdide ser eskeriyé, dixwaze di
dibistaneke eskeri de bibe xwedi rutbe 0 nisanan 0 di ordiya Osmani de
tékeve cepheyan. Celadeté ku wé pagé xwe bi hemi héza xwe ve biavéje
meydana kultur i ziman G bibe humanistek? béhempa, ji bo ¢i eskerf bala wi
dikisine 4 ji bo ¢i ew dixwaze tékeve dibistana herbiyé, dé u bawi bi xwe ji
pé€ nizanin. Heta t€ gotin ku ev biryara wi béf dilé dé G bavé wi bliye. Lé wi
biryara xwe dab(, wi € bixwenda. Wi biryara xwe bi cih anf, kete dibistana
herbiy€, dibistana xwe bi serfirazi qedand 0 bl zabitekT jir 0 jéhati. Celadeté
Zabit di dema seré cthané € yekemin de, di ordiya Osmani de dikeve cephé
1 ji stnorén Tirkiya iro bi dir dikeve, dihere Qefqasyayé @ li Baku G Tebrizé
dimine. L€ ordiya wan z€de li ber risan xwe nagire (i ew fmperatoriya ku ji
Qefqasyayé bigire heta welatén Balkan bi sedsalan hukumdarf kiribu, hédi
hédf ji hev de dikeve, ordiyén wé cih bi cih disikén 0 ew Tmparatoriya ku bi
sedsalan jiyana xwe domandibd, €df dimire. Hem Tmperatoriya Osmaniyan
dimire, hem ji tu nemabd ku Tirkiyeya iro ji ji navé rabllya. Lé di bin
serokatiya Mustefa Kemal @ bi alikari @ pistgiriya kurdan, seré bi gotina
tirkan “xelasiy€” t€ dayin u welat ji bin desté bi gotina tirkan “dagirkeran”
derdikeve, pistl kongreyén Erzerom G Siwasé bingehé Cumbhdriyeta iro téte
avétin 0 ew roj ev roj e 1deolojiya avakiré cumhiriyet€ Mustefa Kemal “Ke-
malizm” dibe mina viruseké G dikeve lag G méjiyén bawermendé vé€ ideo-
lojiy€. Digel ku ev hefté sal in di ser avakirina Cumhiiriyeté re derbas biye
ji, hé ji vé nexwesiya han re tu derman nehatiye ditin, seré bijisk G opera-

'sedsali f centennial; nisan f April; yan{ i.e.; mizgin f good news; lawik baby
boy; ¢é-biin to be born; niice f news; kéfxwes happy; dilsa glad; li hemberi toward;
cerkez Circassian; gur powerful; nevi grandson; béhay ji unaware of; sirgun exile;
zehmeti f trouble; béxeber ji oblivious to; esmer dark-skinned; xwingérin delight-
ful; biaqil intelligent; gedirgir estimable; girani f gravity; dil fireh kirin to delight;
xwende literate; dinyaditi experienced; law son; celeng handsome; Stenbol f Istan-
bul; cerx f circle; asimilasyon f assimilation; asimile assimilated; kultur culture;
stran f song; ¢irok f story; xwenas self-aware; kevnebajar m ancient city; medeni-
yet f civilization; dengbéj singer; stranbéj professional singer; jir talented; hest f
feeling; his f emotion; naverok f contents; ¢erkez Circassian; ermen Armenian;
yunan Greek; temen m age; bal i meyl (f) kisandin to draw the attention.
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torén ku xwestine v€ virus€ bikujin, an ¢areyeké ji v€ nexwesiy€ re bibinin,
hatiye jékirin u ev hefté sal in ku gelé kurd ji derdé vé nexwesiya han
dinale.'

Celadet Beg 1 besek ji malbata xwe li diji neheqiyén sistemé derdikevin G
dixwazin ji bo kurdan, ji bo nasnav 0 welaté wan tékosiné bidin. Cum-
hdriyeta ciwan nikaribd ev debar bikira, bi ré { metodén nemirovane ¢lin ser
vé€ malbata bermayén mirekén Cizira Botan G gelek ji wan €sandin, kustin,
ji welét bi dar xistin, sirglini welatén xeribiy€ kirin. Di nava yén sirglinbly1
de Celadet Bedir-Xan @i malbata xwe ji hebiin. Stemkar @ sirglina kambax
ev malbata esilzade 0 zexim ji hev de dixist, beré wan bi welatén xeribiyé
vedikir. Bavé Celadet Emin Ali Beg G birayé wi yé mezin Sureya Beg xwe
diavéjin welaté xwediyé medeniyetén kevnar Misré, Celadet G keké xwe
Kamitran Beg ji beré xwe didine Almanyayé. Ev mirovén bi disiplin 0
xwedT berpirsyar li Almanyayé nabin hésirén jiyana sirginé @ t€k nagin, 1€
bi jirf dest bi xwendina universitey€ dikin, di dersén xwe de geleki bi serketi
dibin @ zG xwe dixin ¢avén mamosteyén xwe 1 ji bo kurdan dibin minakén
cak G gene. Celadet Beg ji dervey1 ders€ xwe yé€ dibistané ji gelek berhemén
cihé cihé dixwine, li ser tevger, nérin 1 felsefeyé cihé cihé radiweste. Mina
gelek ronakbirén wé demé ew ji gelek? ji Nietzsche hez dike, cih bi cih di
bin tesira felsefeya wi de dimine 0 pirtGka wi ya bi navé “Zerdest Wilo
Kerem Kir” ji ber seré xwe hilnayne G bi xwe ji dibine ku ev filosofé Alman
y€ mezin bé ¢iqasi di bin tesira felsefeya péxember Zerdest de dimine. Pisti
wé bi salén diréj ew € beseki bigik ji pirtika Nietzsche di Hawara xwe de
biwesine 0 bi wi awayf Nietzsche bi bir bine.’

'xorgani f youth; hewes f desir; eskeri f the military; rutbe rank; nisan decora-
tion; ordd f army; cephe front; béhampa unparalleled; herbiye f war department;
serfirazi f distinction; zabit officer; jir hard-working; jéhati assiduous; Qefqasya f
the Caucasus; riis Russian; imperatorf f empire; hukumdarf kirin to rule; ji navé
ra-biin to disappear; pistgiri f support; xelasi f deliverance; dayin = dan; ser dan
(dayin) to fight a war; seré bi gotina tirkan ‘“xelasiyé” the war of what Turks call
“liberation”; dagirker founder; Erzerom Erzerum; Siwas Sivas; bawermend belie-
ver; bijisk physician; operator surgeon; jé-biin to be excised; nalin to lament.

’li dijf againt; neheqi injustice; sistem f system; nasnav m culture; tékosin f
struggle; debar Kirin to manage; nemirovane unmanly; bermaye f remnant; mirek
petty ruler; sirgiin kirin to exile; kambax devastating; esilzade aristocratic; zexim
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L& her higé wi li ser welaté wi ye, her liv @ tevgereke ku li welaté wi ¢é-
dibe dilé wi sa dike, héviya wi xurt G gewin dike. Gava di sala 1925’an de
di bin serokatiya Séx Seid de li Kurdistané serthildan ¢édibe, héviyén Cela-
det Beg xurt dibin, ji bo biserketina soresé tisté ji desté wi t€ ew dike. L€ pir
nace, artésa tirk bi ser serfhildané de digire, serok @ biré€vebirén serfhildané
digirin, bi ré 0 metodén nemirovane li nava kuge @ kolanén gund 0 bajarén
Kurdistané gulebaran dikin. Gund @ bajaran ji wéran dikin @ heta gori ku
carinan kal @ pirén kurdan niha behs dikin, he¢é navé wan bi tipa “S” dest
pé dike, ew téne kustin. Gava ordiya tirk ji Kurdistané vedikise, li dG xwe
gundén wéran, xaniyén xerabe 0 di nava sewat G dixané de zarokén séwi u
stixwar dihéle. Ev bliyera han tesireke neyini li Celadet Beg dike, héviya
wi digikine, demeké desté wi li kar (i xebata siyasd sist dike..."

Serfhildana Séx Seid sikest, ew birayén ku bi tirkan re ji bo xelasiya
Tirkiyeyé€ seré “xelasiy€” kiribin, ji aliyé birayén xwe yén tirk 0 musulman
ve hatin gulebarankirin, gundén wan hatin wérankirin, daristanén wan hatin
sewatandin. Ev hemd ji bira Celadet Beg nacin. Ew bi wan biranfnan radizé,
bi wan radibe. Gav @ saet ew di bira wi de ne. Ew li riyeké digere. Li riya
xelas? @ serbixwebiiné. Li riya felaté... Ew bi wi seré xwe y¢ tiji fikrén tével
beré xwe dide Libnané, dice Bérlidé. Li Bértidé kurd gihane hev. An ji
rewsa kambax, stemkarf, jiyana sirginé ew anine ba hev. Wan di nava xwe
de komeleyek bi navé “Xoybiin€” ava kirine G ew dixwazin tola xwina
sehidén xwe wergirin, welaté xwe yé€ ji dest ¢liye bi pas de bistinin G ji wé
jiyana zehmet ya welatén xeribiyé rizgar bibin, li ser axa welaté xwe bi
azadl G xwesl bijin. Celadet Beg tavilé xwe digihine vé komeleyé G dibe

strong; kevnar ancient; Misr f Egypt; kek elder brother; Almanya f Germany;
berpirsyar responsible; hésir captive; ték ¢iin to fail; bi serketf successful; minak
example; cak good; (i gene at least; berhem m literary work; cihé cihé various; tev-
ger factivity; nérin f view; felsefe f philosophy; ronakbir enlightened; kerem kirin
to speak; filosof philosopher.

'liv f movement; dil sa Kkirin to gladden the heart; qewin strong; serthildan f
rebellion; biserketin f success; pir nace “it doesn’t take long before”; bi ser serfhil-
dané girtin to put down a rebellion; gulebaran kirin to open fire; wéran Kirin to
lay waste; hecé whoever; tip f letter; ve-kisin to withdraw; sewat f conflagration;
dixan f smoke; séwi orphan; stixwar cowed; li di xwe histin (hél) to leave behind
oneself; neyinf negative; sist kirin to weaken.
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yek ji endamén wé yé giring. Hin wilo sal dibe 1927 G di bin serokatiya
fhsan Nari Pasa de, li Agiriyé kurd radibin ser xwe G dixwazin biyaniyan ji
welaté xwe bigewirinin. Ev serfhildana ku li ¢iyayé Agiriyé digewime bi
alikarf 0 pistgiriya Xoybiiné dibe. Komeleya Xoybiiné tavilé li hev dicivin;
axa, serokesir, pésengén civaté li hev dicivinin @ dixwazin serfhildané
berfireh bikin. Ew xeberé digihinin serokatiya serihildané @ bi wan didin
zanin ku ew € ji milé Striy€ de li tirkan bixin G bi wi away1 serihildané fireh
bikin G bikin berxwedaneke Kurdistani. Lé tirk bi artéseke xurt, bi tanq G
top 0 balafiran digirin ser Agiriy€ G ¢i benderuh dikeve ber wan, ew dikujin.
Seroké serfhildané Thsan Niri Paga xwe dide alf, dice frané G pisti bi salan
di nava tenéti G bédengiy€ de, bi hesreta welét ¢avén xwe digirin 4 ji v€ din-
yayé kog dike.'

Ev sikandina han ji dilé Celadet Beg béhawe disikine, heta té gotin ku
pisti wé baweriya wi bi siyaset€ sist dibe, ew xwe bi hemil héza xwe davéje
meydana kultur, ziman @ edebiyata kurdi. Ew dibine ku pisti sikestina
serfhildan @ liberxwedanén kurdan, kurd ji aliyé moral ve ji disikén 1 ji tirsa
karbidestén Cumbhiriyeta Tirkiyey€ ew ji ziman @ kultura xwe bi dir dike-
vin, dibin biyaniyén xwe. Ew tédigihije ku pist nifseki du nifsan dé gelek
kurd asimile bibin, ji xwe G ji nasnava xwe bi dir bikevin @ dé bi wi awayi
navé kurd 0 Kurdistané ji ferheng G nexseyén cthané béte malistin. Ji bo ku
ew pési li vé yeka han bigire, ew tavilé dest diavéje alfabeya xwe, ya ku wi
di salén 1919’an de nivefi higtibd G wé 1i ser himé alfabeyén latini durust @
téklz dike. Ji bo ku ew bikaribe alfabeya xwe di nava kurdan de belav bike,
zimané kurdi yé niviski bi wan bide zanin, ew biryara derxistina kovareké
dide @ navé kovara xwe dike HAWAR. Ew hejmara pési ya Hawaré di
panzdehé gulana 1932°de derdixe. Di pésgotina hejmara pési ya kovaré de,

'daristan f forest; biranin f memory; razan (razé) to go to sleep; serbixwebin f
independence; felat f freedom; tével various; Bériid f Beirut; komele f society;
xoybiin f selfhood; tol (f) wer-girtin to take revenge; xwin f blood; sehid martyr; bi
pas de standin (stin) to get back; rizgar biin ji to be delivered from; tavilé at once;
endam member; giring important; hin still; biyani foreigner; qewirandin (qewi-
rin) to drive out; gewimin to take place; li hev civin to move together; berfireh
Kkirin to expand; mil m side; berxwedan f resistance; tanq f tank; top f cannon; ci
benderuh like wild animals; xwe dan ali to retreat; tenéti f isolation; bédengf f
silence; hesret f yearning; dinya f world; kog kirin to decamp.
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di derheqa armanca kovaré de wilo dibéje: “Hawar dengé zaniné ye. Zanin
xwe nasin e. Xwe nasin ji me re réya felat ii xwegsiyé vedike. Her kesé ko
xwe nas dike, dikare xwe bide nas kirin. Hawara me beré her tisti heyina

1

zimané me dé bide nas kirin. Lewma ko ziman serta heyiné a pésin e.

Ew wi zimané ku li ber miriné€ ye jindar dike, dixe waré nivisandiné @ bi
wé yeké serta heyina kurdan a pési diyar dike.”

Ji bo ku kovara wi di carcoveyeke teng de nemine, nebe malé griip, parti,
an ji bi tené 1deologiyeké, 1€ belé ew bibe malé hemi kurdan, dengé hemi
kurdan, ew disan di pésgotina hejmara pési ya Hawaré de weha dibéje:
“Hawar ji niha ii pé ve bi her tisté ko kurdani i kurditi pé bendewar e, dé
mijil dibe. Tiné siyaset jé diir e, xwe naéxe siyaseté. Hawaré siyaset ji
civatén welati re histiye. Bi siyaseté bila ew mijiil dibin. Em ji di waré
ziman, hiner ii sinheté de dé bixebitin.””

U ew li ser ya xwe dimine. Ew mina ronakbireki kurd, bi her tisté¢ ku
hemi kurdan eleqeder dike ve mijtl dibe, 1€ xwe tené bi nérineké, an ji bi
ideolojiyeké ve giré nade, heta dawiya jiyana xwe, ew Kurdistani dimine.
L€ ez bawer dikim gava ew dibéje ku ew € bi siyaseté ve mijll nebe, ne ku
ew ji rastiya Kurdistané direve, hebe tune be, ew naxwaze xwe bi réxis-
tineké ve giré bide. Ger wi bi hemi awayi desté xwe ji siyaseté bikisanda,
wi € hewcedariya ku ew nameyeke diréj ji Mustefa Kemal Atatiirk re bisine,
nedita. Eré, ew di sala 1933’an de, yani pist? wesandina kovara xwe bi
saleké 0 pisti avakirina Cumhdriyeta Tirkiyé bi deh salan di bin navé “Ji
Reisi Cumhiiré Tirkiyé Xazi Mustefa Kemal Pasa re Nameyeke Vekiri”
nameyeke diréj digsine. Ew wé nameya xwe bi munasebeta biranina deh-

'béhawe unparalleled; meydan f field; liberxwedan = berxwedan; karbidest
authority; nifs generation; nasnav f culture; ferheng f dictionary; nexse f map;
cihan f world; malistin (mal) to rub out; alfabe f alphabet; durust Kirin to make;
tékiiz Kkirin to arrange; niviski written; gulan f May; armanc f aim; heyin f exis-
tence; sert f condition; a = ya.

i ber on the verge of; jindar kirin to revivify; war m arena; diyar Kirin to
make clear.

*carcove f framework; pésgotin f preface; ji niha @ pé ve from now on; kurdani f
Kurdishness; kurditi f Kurdishness; bendewar bi connected to; tiné (= rené) only;
éxistin (éx) = xistin; civat f social group; bila...dibin ‘it’s all right if they are’;
hiner m art; sinhet f craft.
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saliya Cumbhdriyeté 0 efiiya gisti, ku Cumhiriyeté soz dabt, disine. Celadet
Beg di vé€ nameya xwe ya diréj de, ku pasé mina pirtikeké cap dibe, bi ilmi
rexneyan li Mustefa Kemal digire & wan ji bo sozdayina wan derewin
derdixine. Herweha ew di nameya xwe de li ser kurdan, li ser nasyonalizma
tirkan radiweste @ bi metodén lingiwistik minakan ji zimané kurdf dide. Ew
di wir de dide xuya kirin, ku kurd ne tirk in 0 ew xwediyén kultureke cihé,
zimaneki cihé G miletek cihé ne.'

Em vegerin ser Hawaré. Dema ku Celadet Beg dest bi wesandina Hawaré
0 belavkirina alfabeya xwe dike, hejmara kurdén xwende kém e, ¢i bigire
tune ye. L&, ¢end xortén din én serwexti, ku ew ji ji ber gelek sedeman mec-
blr mabin, ku welaté xwe terk bikin 0 ko¢i binxeté bikin, digihén Celadet
Beg 1 bi alikarf G teswigén Celadet ew dibin xwediyén navén mina Qedri-
can, Niredin Zaza, Osman Sebrf, Cegerxwin...

Gava min di hevpeyvineke bi Osman Sebré re, pirsa ku w1 “kengf dest bi
nivisandiné kiriye” kiribG, wi gotibl ku w1 bi xéra Celadet Beg dest bi nivi-
sandina kurdi kiribd 0 ku ne ji Celadet Beg bilya, wi nizanibli ku zimané
kurdi zimané nivisandiné ye an na. Herweha Nirediné xort ji deyndaré
Celadet Bedir-Xan e. T€ gotin ku her tim Celadet Beg Nirediné xort dipesi-
nand 1 ji bo teswigkirina nivisandiné ew beramber? Anton Cexov dikir.’

Cexov bi xwe ji di dema xwe de xort dipesinandin, ew teswiqi nivisan-
diné dikirin 0 gelek caran bi wan dida zanin ku ew € bi nivisandina berde-
wam bibin niviskarén mezin G navdar. Mirov wé nefsbiclikahi G ruhiyeta
teswiqé di Celadet Bedir-Xan de ji xwes dibine. Ji bilf navén min Qedrican,
Osman Sebrf, Niredin Zaza 0 Cegerxwin; ger zarokeki, sivaneki an ji
xwendevaneki jé re nameyek bisanda, wi tavilé ew name di Hawaré de di-

'elegeder Kkirin to concern; Kurdistani Kurdistanian, proponent of a united
Kurdistan; réxistin f organization; hewcedarf f necessity, need; reisf cumhiiré pres-
ident of the republic; xazi ghazi; munasebet f occasion; biranin f remembrance;
efiiya gisti general amnesty; soz dan to promise; rexne f criticism; sozdayin f pro-
mise; derewin false; der-xistin to take to task; minak m example; cihé different,
separate; milet 7 nation.

*serwext knowledgeable; hevpeyvin f conversation; pirs (f) Kirin to ask a ques-
tion; bi xéra thanks to; ne ji ... biiya were it not for; deyndar indebted; her tim
always; pesinandin to praise; teswigkirin f encouragement; beramberf ... Kkirin to
compare to; Anton Cexov Anton Chekhov.
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wesand, pesné wan dida G ew ji mina niviskarén Hawaré dinavandin.'

Em dibfnin, ji roja ku Celadet biryara xwe daye ku ew € bi ziman G kul-
tura kurdf dakeve, ew pé dadikeve, bi xebat G fedekariyén xwe yén sexsi ji
me re bingehé zimané me yé ku biyaniyé nivisandiné ba dihéle.’

Wek me li jor ji qal kiribd, gava Celadet Beg dest bi wesandina kovara
xwe dike, hejmara kurdén xwende kém e, ji xwe hejmara kurdén ku bikari-
bin bi kurdi bixwine tune ye. L& ew yeka han wi béhévi nake. Tunebiina
xwendevanan w1 dilsikest? nake @ desté wi li karé wi sist nake. Wi xwe bi
xwe digot: “Ger xwendevanén kurdi tunebin sedemé wé hene.” Sedemén
wé xuyablin. Kurdistan serbixwe nebib(, erdén Kurdistané yén rizgarkirf
tunebidn, zimané kurdi nebbl zimané nivisandin G perwerdiyé. Rastiya
welét {0 rastiya milet€ wi ji wi ve xuya bl. Loma wi pir bi sebir, 1€ bi enerji-
yeke béhawe dixwest ku zimané kurdi té€xe waré nivisandiné G bi wé yeké
kurdan bike xwedi nasnav @ sexsiyeté.’

Di sala 1987’an de gava ez li mala xanima wi Rewsen Bedir-Xan blibiim
mévan G min pirsa ku Celadet Beg cawan Hawar derdixist, jé kiribdi, wé ev
bersiva han dab min: “Sev @ roj li rehmeti tune biin. Gav 0 saet kaxezin di
dest de biin, dixwend, rast dikir, dicirand, disan ji nd ve dinivisand. Hawara
wi mina zarokeke wi bl. Her ku hejmareke nii ya kovaré derdiket, ew mina
zarokeki dilsa dibd. L& hemi bar di stliyé wi de bi. Ew geleki pé re di-
westiya. Di mehén destpéké de ez nikaribiim jé re bibima alikar, 1€ pasé
gava ez hinf rézkirin @ ambelajé bim, min karé wi hebeki hésan kir.”*

Ez bas bi tiraja Hawaré nizanim, 1€ tist€ ku Rewsen Xanimé ji min re
behs kir, wé tiraja wé ne ewcend bilind be, wé 1li dor ¢end sed libi be.

'berdewam constant; nefsbiciikahi f modesty; ruhiyet f spirit; sivan shepherd;
pesin m praise; navandin to name, call.

*fedekart f self-sacrifice; sexsi personal; bingeh (m) histin (hél) to lay a founda-
tion; biyaniyé€ a stranger to.

’li jor above; qal kirin to say; béhévi kirin to make despair; dilsikestf kirin to
discourage; rizgarkiri liberated; perwerdi f education; rasti f truth; bi sebir pa-
tiently; béhawe extraordinary; té-xistin waré to establish as an area of; sexsiyet f
personality.

‘mévan guest; gav @ saet at all times; kaxez f paper; rast kirin to correct;
¢irandin to tear up; sti m neck; hinf ... biin to learn; réz Kirin to arrange; ambelaj
fpackaging; hebeki a little bit.
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Piraniya wé li nava kurdén binxeté, yani kurdén Striyé dihate belav kirin,
cend lib digihistin Tirkiyeyé, ¢end lib digihistin Iraqé @ ez ne sas bim ¢end
lib ji digihistin frané. Lé ew cend libén ku digihistin wan welatan ji li hemd
hezkirén zimané kurdf belav dibln. Ji ber v€ yeké ye ku em di kovaré de li
gelek navén kurdén basir rast t€n. Yani kovar di nava kurdén her welati de
blibil pireya hevdunasiné. Di kovaré de mirov ji bilf kurmanct li zaravayé
sorani ji, 1€ bi alfabeya latini rast t€. Wilo xuya dibe ku di wé€ demé de bi
fermf destlira zimané kurdf li wan welatan hatibliya dayin @ hejmara kovar @
rojnameyén kurdi zé€detir bllya, em € iro ji problema alfabeyén erebi @ latini
xelas blibina 0 wé mina ku di Hawar€ de ji belav bibG, hem kurmanciya
jér, hem jT kurmanciya jor bi alfabeya latini bihata nivisandin G wé fergiyeta
herdu zaravayén kurdi yén mezin hédf hédi hindiktir bibiya. Wek t€ zanin,
Hawar 1i welateki ku alfabeya erebi dihate bikaranin, bi alfabeya latini
derdiket. Em wé tesira Hawaré 4 xwediyé wé Mir Celadet Alf Bedir-Xan iro
ji dibinin. fro di nava kurdén me yén Striyé de yén ku kurdi bi alfabeya
erebi dinivisinin, ¢i bigire tune ye. Digel xwendina wan bi erebi ye, digel ku
ew di dibistanan de hinf alfabe @ nivisandina erebi dibin ji, disan ew xwe
hini alfabeya zimané xwe ya latini dikin u fro bi sedan niviskar, bi ¢endan
kovar G pirtdkén kurdf ji aliyé kurdén me yén Sdriyé€ ve téne derxistin. Ev
yeka han bivé nevé ji tradisyona Celadet Bedir-Xan G bi xéra kovara wi
Hawaré dibe.'

U tisté ku Celadet Bedir-Xan jé ditirsiya, bi seré kurdé Tirkiyeyé ve
hatiye. Pisti sikandina serfhildan i berxwedanén kurdan, tirk bi metodin ji
mirovatiyé dir cline ser kurdan, ew €sandin, girtin, bi dar ve kirin, zimané
wan li wan gedexe kirin G dema ku Celadet Beg kovara xwe li Samé
derdixist, ji bo her gotineke kurdf li Tirkiyeyé cezay€ peran dihate dayin, ji
cezay€ peran zédetir, piré caran cezayén bi salan heps dihate dayin. Pisti
nivseki, kurd di ber gerxa politikaya asimilasyoné ya tirkan de heliyan, ji
zimané xwe bi dir ketin. Ger car caran di hin cihan de ¢irfiskin péketibin ji,

'tiraj f print run; behs kirin to discuss; lib m copy; binxet f south of the border,
i.e. Syria; sas biin to be surprised; rast hatin li to come across; hevdu-nasin to
know each other; ji bili aside from; fermi formal; destiira ziman grammar; jér
lower; jor upper; ferqgiyet f distinction; ¢i bigire practically.
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dewlet bi xurti ¢liye ser wan, bi girtin, 1édan @ iskencé dengé wan birine.'

Em dibfnin ku ew tesira han ji ruhiyeta Kurdén Tirkiyeyé derneketiye,
soresger U t€koseré kurd, ku di ber Kurdistana piroz de seré xwe didin, ji bo
bidestxistina zimane kurdi bi salan di zindanan de radizén, 1€ ew bi xwe
hewl nadin ku bi zimane xwe binivisinin, bi zimané xwe bixwinin, bi
zimané xwe bifikirin. Ez carinan ji xwe re difikirim, ku em kurd tené
meheké tirki protesto bikin (di vir de mexseda min ne ew e ku divé em li
diji tirki bin, ez bawer im tirkén bi rasti dilxwazén kurdan ji wé€ li diji
biryareke wilo dernekevin) kovar @ rojnameyé xwe bi kurdi derxin, kovar @
rojnameyé€ bi tirki nekirin, li dikan G ¢ayxanén xwe bi kurdi bipeyivin, li
mehkemeyan bi kurdi ifadeyén xwe bidin, yani bi kurtayf di her waré jiyané
de bi kurdf bipeyivin @ bi kurdi binivisinin. Eré, tené meheké. Ez bawer im
bi cihanina biryareke wilo ji wé ne ewcend zehmet be. Hingi em € bibinin
ku wé cawan cih li dewleté teng bibe, dinyaya ku pirsa me bi terorizmé ve
giré dide, wé cawan li bin guhén hev bikeve. Gava ez van ¢end rézan
dinivistnim, ez di bin tesira tevgera Mahatma Gandi de dinivisinim. Gandf ji
xelké Hindistané daxwaz kir, ku ew kincén ingilizan li xwe nekin, tistén
wan nekirin. U xelké wilo kir. Bi wé biryara hindiyan gelek fabrikayén ingi-
lizan ¢line 1flas€, darbeyeke mezin ya ekonomik li ingilizan ket @ biryareke
wilo bii sedema dawihatina imparatoriya Birftanya ya li Hindistané.”

L¢é ingilizan zimané hindiyan qedexe nekiriblin. Ger Ingilizan ziman @
nasnava hindiyan gedexe bikirana, mirov texmin dike, ku dé Gandi li hem-
berf biyereke wilo, xelké hindi vexwenda protestokirina zimané tngilizi.’

Bi a min biryareke wilo ji bo me ¢ekeke mezin e. Bi biryareke wilo hem
em € bikaribin hebiina xwe bidine ispatkirin, hem em € bikaribin hebiina
zimané xwe bidine ispatkirin, hem em & mehkeme @ daireyén resmf yén tir-

'tirsiyan ji to be afraid of; mirovatf f manliness, chivalry; qedexe Kirin to ban;
ceza m penalty; peran heavy; heps f imprisonment; nivs generation; ¢erx f grind-
stone; politika f policy; heliyan to melt away; ¢irfisk f spark; pé-ketin to catch
(fire); 1é-dan to beat; iskence f torture; deng () birin to silence.

*soresger revolutionary; tékoser combatant; zindan prison; hewl dan to struggle;
protesto Kirin to boycott; mexsed f intention; dikan f shop; mehkeme f court; ifade
[ testimony; réz f line; ciine iflas to go broke; darbe f blow; dawi-hatin to come to
an end; imparatori f empire.

*texmin Kirin to guess; li hemberf in opposition to; ve-xwendin to call for.
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kan mecbiri wergéran bikin, hem em € tiraja kovar @ rojnameyén tirkan li
Kurdistané 4 li Tirkiyey€ bixinin, hem ji em € dawfanina politikayeke ku
hefté sal in li ser inkariya mileté me hatiye avakirin, binin.'

NUREDIN ZAZA

[Dr. Ndredin Zaza, navé wi yé€ rast Yasuf e. Ew di 1919’an de li Madené (Paxir-
maden) hatiye diné @ roja 7°€ Ciriya Pési sala 1988’an, saet di 6.30 de li nexwes-
xaneyeke Lozané, ji ber nexwesina qanseré cavén xwe ji dinya jindar girtine. Pist]
dilovaniya vi rewsenbiré héja, bi daxwaziya malbata wi O bi besdarblina gelek heval
0 hogirén wi yén perwer, roja 11°an, eyni meh, lagé wi bi merasimeke sindar birine G
sipartine Goristana Sehidan ya li Lozané.

Niviskaré bi nav G deng Dr. Nlredin Zaza, zaroktiya xwe li Kurdistana Bakir
bihurandiye. Ew, pistl rGixandina agiré Soresa kurd ya bi serokatiya Séx Seid, bi
keké xwe Dr. Nefiz re ¢liye Binxeté (Strf). HEj di ¢caxé xortaniya xwe de, wi ciyé
xwe li nav tevgerén welatparéz girtiye 4 ji bo doza azadiya welét sixuliye. Herweha
wi gelek nivis di kovara Hawar G Ronahi de ji wesandine.)’

Xursid
Xursid dewlementiré gund bd. Xorteki bi bejn @ bal, ¢eleng G giran bd.
Rojeké 1i ber melayé gund rawestiya 0 goté:

—Kureki min ¢ébd; jé re navek sirin ji te dixwazim.
Mela hineki ma, pasé seré xwe rakir G got:
—Bila navé wi Cemsid be!

—Wek navé min e, 0 di gund de naveki bi tené ye, ji xwe min ji ev

]gelg f weapon; fspat-Kirin to prove; daire f bureau; resmi official; mecbirf ...
kirin to force to have; wergér translator; dawi-anin to put an end to; inkarf f
denial.

Ciriya Pési October; nexwesxane f hospital; Lozan Lausanne; nexwesin f
disease; qanser f cancer; ¢cavén xwe girtin ji to close one’s eyes to; dinya jindar
the world of the living; dilovani f affection; héja worthy; perwer close (friend);
eynf the same; lag m corpse; merasim f ceremony; sindar mourning; sipartin to en-
trust; goristan f cemetery; sehid martyr.

*niviskar writer; bi nav @ deng renowned; riixandin f destruction; agir m fire;
kek elder brother; héj already; cax m time; welatparéz patriotic; doz f cause; azadi
liberty.
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dixwest."
—Here bi arikariya Xwedé kur€ te ji bo te @ ji bo milet bag be.
Xursid, pisti ko spasé xwe ji melé re péskes kirin, derket G bi dilgesi ¢
mal.’

Kok

Pisti sanzde salan rojeké Xursid disa ¢ii cem mela, wek beré xurt G
xwesik bl. Mela jé pirsi:

—Disan ¢i ye, mirza Xursid?

—{sal kuré min Cemsid xwendina xwe bir seri @ di nav hevalén xwe de &
pésin derket. Min dive iro jé re mewlideké bidim xwendin. Ez hévi dikim
tu fsev xwe biésin? béf mala me @ bi dengé xwe € sirin vé mewlddé ji me re
bixwini.

—Cemsid héja ye, ezé jé re mewlideké bi kurdi bixwinim.’

sksksk

Hest salén din borin. Xursid disa rojeké bi ¢end mirovan ve li pé€s mela
rawesta. Mela 1€ nérf 0 got:

—Tu her roj xurtir dibf, di rGyé te de nisanén xortaniy€ 4 jiyiné dixwiyén.
Ev jiciye?

—Bé derd im seyda, ¢ima pir bibim?

—Min divé tu her we bi. L€ béje disa ¢i ye?

—Min ji kuré xwe re keca caméreki xwestiye, dewlemend e, pir pere
xwest. L€ kuré min yek e @ li ber dilé min biha ye. Ji kerema xwe mehra
wan bibire.

Mela mehir birf @ ew piroz kirin.*

'dewlemen rich; bi bejn i bal tall; ¢eleng good-looking; giran grave, serious;
bila...be let it be; ji xwe min ji ev dixwest ‘it’s just what I wanted.’

“arikarf (= alikari) f help; spas m gratitude; pégkes Kirin to offer; dilgest f
happiness.

*fsal this year; serf birin to complete; mewliid f a poem celebrating the birth of
the Prophet, traditionally recited at festive occasions; hévi Kirin to hope; xwe
ésandin to trouble oneself; héja worthy.

*borin to pass (of time); xuyan (xwiyé) to appear; min divé it is necessary for me,
I trust (+ subj.); we = weha thus; camér gentleman; biha biin to be valuable; mehr
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skkok

Pisti ¢cend heftan Xurgid 0 Cemsid li ser kestike pi¢ilik di goleké da di¢lin
bajér, ji bo kirina cilén blk 0 zavé. Ava golé bé pél bl, di meha gulané de
bilin. Doraliyén golé bi kulilk @ hésinayiyé xemilandi bGn. Xursid 1i kuré
xwe dinérf 0 xwe bextyartiré diné dizani. Cemsid wek di xewneké de bd. Bi
zendén xwe én xurt, destikén kestiyé zG dilivandin 0 kesti li ser avé dige-
mitand. L& carna xwe ji bir dikir, eqlé wi di¢d cihén din.

Ji nigké ve destikeke kestiyé ket avé. Cemsid z0 vegeri ser G desté xwe
diréji wé kir. Di wé gavé da desté wi € din ji, ji kestiyé semiti G xwe ne girt,
ket avé.'

Lé Cemsid melevani ne dizani. Bi careké di avé de winda bd. Derket 1 kir
hawar. Bavé wi dest avét €, 1€ ne gihayé. Cemsid li ber ¢cavén bavé xwe ¢l
bin avé G nema bi ser ket.

Xursid bi cavén xwe bawer ne dibd 1 li benda derketina kuré xwe dima.
L& ji ¢end pigpiqokén avé pé ve tistek xuya ne kir.

Xursid s€ roj G sé€ sevan di wi cihi da ma. Roja sisiyan lagé kuré xwe &
nepix{ da pista xwe 0 bir mal, sibetiré ew vesart.”

Kok

Pisti saleké bi sev li deriyé melé dan.

Derf vebl. Mel€ li p€s xwe miroveki diréj, kal, porsipf u pistxwar dit.
Beré ew nas ne kir. Pagé melé kr nérf G got:’

—Ma tu ne Xursid 1, v€ nivé sevé te xér e?

—Belé, ez im, hatime tisteki bi navé kuré xwe Cemsid bidim te, ji bo

(f) birin to conclude a marriage contract; piroz Kirin to congratulate.

'kesti f boat; gol f lake; biik bride; zava (obl zavé) groom; pél wave; gulan May;
doralf circumference; kulflk f wild flower; hésinayf f greenery; xemilandf adorned;
bextyar happy; zend m forearm; destik m oar; livandin to row; semitandin to
make slide; eql m mind; ji nigké ve all of a sudden; gav f moment; semitin to slip.

melevani f swimming; hawar (f) kirin to cry for help; nema not again; bi ser
ketin to come up; man di benda to wait for; pigpiqok bubble; lag m body; nepixi
swollen; sibetiré the next morning; ve-sartin to bury.

’li derf dan to knock on a door; kal old, aged; porsipi white-haired; pistxwar
hunched-over; ber€ at first; nas kirin to recognize; kiir nérin to look closely.
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xwendina zarokén gund én belengaz.

Xursid rabd, kisek pere dani ser masé. Mela got:

—Ev pere pir in pir.

—Belé, iro min nivé zeviyén xwe firotin. Cemsid dixwest bi desté xwe ji
mileté xwe re genciyén mezin bike, 1€ Xwedé ne hist. Niha ez deyné wi
didim.'

Mel€ desté wi girt G bi dengeki nerm goté:

—Cemysid kureki bas bi. Xwedé rehma xwe 1€ bike. L& dinérim tu pir li
ber dikevi. Ew tist li min jT gewimi. Were, emé hejkirina xwe bidin zaroyén
gund @ ji wan, xortén xwenda, xurt G héja binin pé.

Xursid li ser gotina melé hineki péjin pistre seré xwe rakir 0 li melé néri.
Di cavén wi da ronahiyeke dijwar hebid. Xursid dile xwe da bl zaroyén
gund.’

sksksk

Xursid malé xwe, mela zanina xwe dablin milet. Pistl sanzde salan di
gund da daweta ¢il xortén héja, xwenda G miletperwer ¢é€diba 0 Xursid t€ de
bi seré sergovendé girtibd.’

Gulé

Gundi di mévanxana Rego de rinigsti blin @ daxaftin. Dijmin ji gund bi tené
gonaxaké dir bd, nixta gundé Sadiyan di nézik de wé biketa axa bav
kalan.

Herkes diponiji, li careké digeriya.*

'belengaz poverty-stricken; ra-biin to stand up; kis m bag; pere m money; danin
(= da-anin) to set down; zevi f field; firotin (firos) to sell; milet m nation, people;
genci f charitable act; deyn (m) dan to pay a debt.

‘nerm soft, gentle; rehm (f) Kirin li to have mercy on; (li) ber ketin to feel sad;
gewimin to happen; hejkirin (= hezkirin) f wish, desire; zaro child; xwenda liter-
ate; anin pé to produce; péj(i)n f feeling; pistre then; ronahi f brightness; dijwar
hard.

mal m property; dawet f festive occasion (here, graduation ceremony); milet-
perwer nationalist(ic); bi seré sergovendé girtin to lead a Kurdish dance line.

‘mévanxane f reception room; axaftin to speak; qonax f one day’s distance; nixt
fedge; di nézik de soon; bav 1 kal forefather; ponijin to be engrossed in thought;
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Ezman girt bl; bandeveké ji resiya sevé re hin bétir tirs dida. Di vé€ gavé
de derf bi sidet vebi; giralé ¢iyan, Qocoyé Pola, bi hest mirovén xwe ve ket
hundir. Cilén wan sil bln; av di tifingén wan re dihate xwar. Gundiyan gisa
da ber giran: “Polayé kurd, sergevazé ¢iyayén Kurdistané, fermo!”"

L& Qoco riinenist; di nivé odé da ma G wek serdareki bi dengeki xurt @
gur gote wan: “Gundino! Ev panzde sal in ko ez gunehan dikim. Xelké
dikujim. Xerabiy€ dikim. Stranén min di van rélén rojnediti de hatin gotin,
1€ ji dihf vir da ji devé tu kesT dernakevin. Belki ji bo me hemiyan, ev sev, li
ser axa welét seva me a dawiy€ be. Ji bo avétina gunehén xwe ji ser xwe
min sond xwariye ko dijmin ji welét deréxim.”

Sorahiya rivina agiré €zingan di tifiké de li diwaran dihejiyan. Pola li dora
xwe dinéri. Cavén wé digirisin. Cil gundf tev de rabiin G gotin: “Em ji sond
dixwin, em ji bi te re ne, pilingé kurd!”

Di wé gavé de, ji nigké ve derl vebd, jinikeke zirav, narin @ sirin, wek
peleki dara bigeng€ li ber bayT ket hundir G got: “Ez ji bi te re me; ez jT méré
pola!”

Gundiyan gisan bi dengeki weke ken kir qir: “Gula gehbik! Gula bé
namus!™*

Kok
Gulé ji gund bd. Berf ¢end salan bavé wé bi zor ew da bid yeki. Gulé
rojek€ méré xwe kusti bd, ketibd p€ Qoco 0 li seré ciyan pé re digeriya.
Gundiyan bi ¢aveki nebas 1€ dinérin, her gav jé re dijin dikirin G deriyén

car fremedy.

'ezman girti bl ‘the sky was overcast’; bandev f summit; resf f blackness; hin
bétir even more; sidet violence; giral king; sil wet; giran shout; sergevaz
(sergevez) pride; fermo (impt.) please (come in).

*serdar commander; xurt @ gur strong; gunehan kirin to sin; xerabf f harm; rél
f forest; rojnediti that has never seen the light of day; sond (f) xwarin to swear an
oath; avétina gunehén expiation for sins; der-éxistin (= der-xistin) to drive out.

*sorahf f redness; rivin f flame; ézing m firewood; tifik f bellows; hejiyan to
tremble; ¢irisin to sparkle; tev de altogether; piling tiger.

“zirav slender; narin delicate; sirin pretty; pel m leaf; dar f tree; biseng f weep-
ing willow; mér man; pola m steel; gisan all; ken laughter; qir kirin to shout; geh-
bik fharlot; bénamus dishonorable.
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xwe her gav té digirtin. Ji tirsa Qoco ne biiya belki ew dikustin. L&, ne
tehqgira gundiyan, ne ji tajanga Qoco ji Gulé re ev re nedida berdan. Gava
Qocgo ew dida ber tajanga, Gulé digoté: “Li min xe, pilingé min! Li min xe!
heya desté te biweste! Tu jina min 1! Ez goriya te me. Bé te ez nabim!”
Di ciyan de bi Qogo re ger, di sikeftan de raketin, di berfé de qufulin, jé re
bextyariyeke mezin bi.'

skkok

WE sevé Gulé disa digiri, 1€ icar ne ji €sa tajanga Qoco ya ko wek mareki
xwe li bejna wé a zirav dipé¢and. Xew, get ne diket ¢avén wé. Dijmin dé
biketa welét... Rojén gesi ji bo wan ne diman. Her tist dibd xeyal. Dengé
topén dijmin gelek nizik dihatin bihistin... Ciyayén Qoco én serbest diketin
desté dijmin... Jina gund a pis li ser vi half bi girin difikirf. Li ¢ara xelas-
biiné digeriya. Divi b ko gundé xwe, welaté xwe, ¢iyayé xwe G serbestiya
pilingé xwe “Pola” ji dijmin biparéze. Ji nigké ve rabd. Tistek hatibd bira
wé. Xencereke bi giv girt. Ji sikefté€ derket. Riya aliyé dijmin girt 0 winda
bd.’

sksksk

Qoco, bi ¢il gundiyén xort G mérxas ve li pés dijmin kemin girti bin.
Hingtira sevé bl. Li ser ¢iyayé€ bilind, nivres heyveke sor bi dileki sikesti
héd1 hédi hildihat. Dengé topan hati ba birin. Pola ¢avé xwe li ser ¢iyayén
xwe, li ser warén xwe geran ( bi keser li wan néri:’

Wi sond xwarl bli; gunehén xwe yén panzde salan wé bi desté xwe
rakirina, ne hista ko dijmin derbazi tixibén welét bibe...

Di dilé wi € pola de agiré serbestiyé péketi bi. Wi tu caran wek wé sevé

'bi zor by force; dan yeki to marry off to somebody; ketin pé to fall in with; bi
caveki nebas nérin li to have a low opinion of; ji...re dijin kirin to curse at; teh-
qir f deprecation; tajang f lash, whip; gorf f sacrifice; sikeft f cave; qufulin to feel
very cold; bextyarf f happiness.

*girin to weep; bej(i)n f body; pécandin li to coil around; gesi f joy; xeyal
fantasy, dream; top f cannon; serbest free, open; pis slutty; parastin (paréz) to
defend; xencer f dagger; siv f handle; riya aliy€ ... girtin to turn one’s face toward;
winda bin to disappear.

’kemin girtin to lie in ambush; heyv f moon; war m camping ground; keser f
SOITOW.
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hej kustin @ hilanfna tola xwe ne kiri bd.'

Demeké, Gulé hat bira wi. W1 hej v€ jiniké dikir. Li dora xwe néri; 1€
Gula xwe ya ko wek siheké jé ne dibd ne dit:

Di wé gavé de nérevaneki wan got: “Bala xwe bidin! Ji aliyé dijmin yek
te.”

Siha ko xweya dikir bé tirs 0 telag dihat. Dengek? sikén wan rakirin: “Ev
Gula gehbik e!”

Gundiyeki din got: “Qehbiké em xistin fexé!”

“Tifingé berdé Pola! Ew réberiya dijmin dike!””

Qoco riiyé xwe tirs kiri bd; birhén wi 1€ gijgijin, kir li pés xwe dinéri. Wi
ji gotinén gundiyan rast diditin:

Gulé li cem dijmin ¢i dikir? Ne xwe cihé wan gani dijmin kiri bd...
gehbitf kiri ba!?

Qoco di bin ronahiya heyva sor re tifinga xwe diréji Gulé kir G got:

—Ha ji te re, Gulé! Beri dijmin berika pésin para te be...””

Beriké wek qireké tariya sev€ cirand 0 armanca xwe a zirav wek
carseveke hevrisim raxiste erdé.

Pist re Qoco rabil ser xwe G ji gundiyan re got: “Zi bin, hevalno! Emé
nixta dijmin bigrin!”

Cin. Lé dijmin bé li berxwedan revin. Kurd ketin aségehé; her der vala
bi. Bi tené di odeké de tisteki ecéb ditin.

~

Seré zabité dijmin ji lagé wi hati b@ birin @ mezel bi xwin bd. Li ser
niviné xencereke bi xwin dicirisi.*

'derbazi ... biin to cross; tix{ib m frontier; pé-ketin to be kindled; tol (f) hil-anin
to take revenge.

*sih (= si) f shadow; nérevan scout; bala xwe dan to pay attention; xweya (=
xuya) Kirin to emerge; telas commotion; sik f doubt; xistin fexé to put in a trap;
réberf Kirin to lead.

’rliyé xwe tirs Kirin to scowl; birh m eyebrow; gijgijin to be knit (brow); sani ...
kirin to show to; gehbiti kirin to prostitute oneself; berik f bullet; par flot.

“tarf f darkness; ¢irandin to tear; armanc f target; carsev f sheet; hevrisim m
silk; ra-xistin to spread; erd f ground; hevalno (vocative pl.) friends; nixta ...
girtin to cut off; bé li without; berxwedan f resistance; revin to run away; aségeh f
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sksksk

Qoco xencer rakir; wi ev xencer dabdl Gulé. Di kulma z€bit a guvasti de
gurzek porén Gulé én zer pél dida.

Qoco kulmikén xwe gez kirin 0 wi pilingé ko ¢iya dihejandin ji bo cara
pésin girl G gote gundiyan: “Wé bi min gunehé pagin da kirin, ji Gula
gehbik re me gehbitf kir!”"!

Bi dengeké térés, térposmani 0 térbirin gotina xwe a pasin kir: “Gulé! Te
deyné xwe da, te gunehén xwe rakirin! Niho dora min e, Gulé! Gula min a

122

zer
Bi xencera xwindar wek bayeki ji odé derket, beré xwe da dijmin (i nema

xweya kir.?

ZEYNELABIDIN ZINAR
[Jiyana min geleki bi sequdeq bihuriye. Tené dé bi kurti bibéjim: Ez di Sibata
1953’an de, li Hedhedké hatime diné. Ew gund girédayé bi Qubiné (Besirf) ve ye. Di
wé demé de, bavé min li wir meleti dikir. P€s, min xwendina olf li cem bavé xwe
xwendiye, heta temené min gihaye deh-dozde salan. fcar pistre ez derketime feqitiyé
0 li hin medreseyén Kurdistané geriyame, 1i xwendina nehw @ serf, seriet, tefsir,
hedfs @ hwd. domandime.’

Lé demek hat, édi ew xwendin 1i Kurdistané pir sist bd. {car piraniya kurdan beré
xwe dane xwendina ni. W€ hingé ez di 24’ Hezirana 1968’an de li Pirané (Dicle)

fortification; vala empty; zabit (obl zébit) officer; lag m corpse; mezel f room; bi
xwin bloody; nivin m bed; ¢irisin to glitter.

'kulm f fist; guvagsti clenched; gurz m hank (of hair); pél dan to wave; kulmik f
fist; gez Kirin to bite; hejandin to cause to tremble.

*térés full of pain; térposmant full of regret; térbirin full of wounds; deyn (m)
dan to pay a debt; gunehén xwe ra-kirin to cancel one’s sins; niho (= niha) now;
dor fturn; xwindar bloody; nema never again; xweya = xuya.

*Note that Zeynelabidin Zinar’s dialect does not always maintain the ergative
construction in past transitive verbs; sequdeq “hard knocks”; bihurin to be spent;
Sibat f February; Besiri Besiri, a town east of Batman; meleti kirin to be a
professional mulla; ol religious; dozde (= dwanzde) twelve; feqiti f higher religious
studies; medrese Islamic school; nehw @ serf Arabic grammar; serfet Islamic law;
tefsir Koranic commentary; hedis hadith, the sayings of the Prophet Muhammad;
hwd. (abbreviation for her weki din) etc.
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ketim imtihana dibistané @ diploma wergirtim. Di eynf salé de ji, min li “fmam-
Hatip”a Diyarbekiré domand. L€ pisti yazdehén Adara 1971, bi hatina cunta fagist a
diduyan re, ez jé hatim avétin. U min li dibistana navin a petrolé (Batman) domand.
Ez di 08.11.1973’an de ¢im eskeriyé. L€ pisti ses meh G 14 rojan, ji aliyé Nexwes-
xana Giimiigsuyu ya leskerf ve, bi rapora “Plckirina ji Eskeriyé&” jé hatim derxistin.'

Di wan salén bihurin de, min hin meleti kir @ li sina bavé xwe ji gelek car diki-
rim. Pistre ez di 25.07.1974’an de, li Belediya Elihé (Batman) biim memdr @ heta
1983’an, ¢i di Belediyé de ¢i ji di Maliya Batmané de, hin wezifeyén giring én
“Berpirsyariya Abori” wergirtim. Herweha min ji sala 1976 heta 1979-80, liseya
sevé ya Batmané ji xwend.’

Pisti 12°¢ Eltla 1980, ku cunta sisiyan a fagist li Tirkiyé hate ser hikim hetani
1984’an, ez hest caran hatim girtin. Tené di sé girtinan de, ez 178 rojan igkence
bim. Di yeké Adara 1984’an de ji bi biryara Dadgeha Leskerf ya li Diyarbekir,
Nimre-1, cezayé pénc salan girtigeh d 20 mehf jf cthélkirin wergirtim.’

Bi rasti pist? hewqas igskenceyén bi sosret ji ku li min hatibiine kirin ez bi mana li
welét razi bim. L€ dijmin semaxa saxhigtina min, mina ya gelek kurdan, nedikir @ li
pey min ketibd caqoberké. fcar ez ji ber wé yeké necar mam 0 di dawiya 1984’an de
ji Kurdistané revim, hatim li Swédé bi cih bim.]*

Bavé Nazé
Bi adeti, yén ko hindik dizanin gelek? dipeyivin il yén ko
gelek dizanin hindik dipeyivin. —Ruso’

'piranf f majority; wé hingé at that time; Heziran f June; Dicle Dicle, a town
north of Diyarbakir; imtihan f examination; dibistan f high school; fmam-Hatip
imam-hatip, a Turkish religious training college; Adar f March; cunta junta; fasist
fascist; avétin to expel; navin central; petrol f petrolium; eskeri f the military;
leskerf military; rapor freport; plickirin f refusal; der-xistin to throw out.

’li gina ... Kirin to act in place of; belediye f municipality; memir government
official; maliye f tax office; wezife f duty; berpirsyari f responsibility; abori
economic; wer-girtin to take up (employment); lisé high school.

*Elil f September; hatine ser hikim to come to power; iskence biin to be tor-
tured; dadgeh f court; ceza (m) wer-girtin to receive a sentence; girtigeh f prison;
cthélkirin surveillance.

*bi sosret unusual; razf bdin li to be content with; semax (f) Kirin to bear; sax-
higtin to let go in good health; li pey ... ketin cagoberké to hound; necar man to
have no alternative; bi cih biin to take up residence.

*naz f coquettishness; bi adeti usually; heke if; Ruso Rousseau.
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Heke mirov ev herdu tist danine ber hev dibine ko tistén

ko pé dizane, li gore tistén ko pé nizane, gelek hindik

e. —Fontnél'
Nayé bira min kengi min xwe naskir, 1€ xwes t€ bira min xew nediket ¢cavén
min, heya diya min ¢irokek ji min re negota. Bi riya ¢irokan ez hogirl odé
blim. Ev oda ku bi sev kesén mezin bi gurdarf kirina stiran @ ¢irokan gev-
bérkén xwe té de dibuhurandin.”

L¢é mixabin rdnistina li wir ji me zarokan re qedexe bid. Disa ji her @ her
me hewlé dida derbas bin hundiré odé. U her car xulamé axé bi guhén me
digirt, em digewirandin. L& ku dihat & Xwed¢ li hev tani, bi fen G fitan em
derbasi hundir dibdin. Ciyén me ji stina sekalan bin. Lé dema em diman ji
derveyT od€ (ew ji geleki pir blin) em radipelikin penceran, da ku em ¢irok @
¢ivanokan bibihizin. Le camé nedihist deng bé me. Loma ji rhé me, qasi
ku ji xulamé axé dicii, hewqas ji ji camé dicd.?

Di vir de, divé ez rastiyé béjim; heger em deynin ber carén heval 0 hogiré
xwe, ez geleki kém caran li ber penceré dimam. Ji ber ku bavé min gedré wi
li gund hebi yek carna ji min re dihistin ku ez sevbérké li nav mezinan
bikim. Tevi ku di odé de ez di nav sekalan de G néziki ciyé xulam rddi-
nigtim j1 her 4 her ez kéfxwes bim. Li gor vé bextiyariya min ¢iqasi heval 0
hogirén min ji min digehirin. U cavén wan bar ne dibtin!... L& min ev tist di
ber guhén xwe re ber dida @ xwe di cihana ¢frok 0 destana de ji bir dikir.*

Heger mezin bi ode bilin, em zarok ne kémi wan bilin. Oda me garsina

'li gore in comparison with; Fontnél Bernard le Bouyer de Fontenelle (1657—
1757), French mathematician.

’heya (= heta) ... ne until; dé (const. diya) mother; bi riya in the view of;
gurdarf kirin to pay rapt attention; stiran f song; sevbérkén xwe buhurandin to
spend one’s evenings.

*mixabin unfortunately; qedexe ji...re forbidden to; her @ her always; hewl (f)
dan to make an effort; xulam manservant; axa (obl axé) agha, chieftain; bi guh
girtin to grab by the ears; qewirandin to drag away; bi fen u fitan by hook or
crook; sekal f'shoe; derve outside; ra-pelikin to creep; pencere f window; da ku in
order that; civanok f fairytale; bibihizin = bibihisin; cam f glass; rith m spirit; qast
ku as much as; hewqas that much.

‘qed(i)r m power; tevi ku although; hogir friend; gehirin ji to get angry with;
cavén wan bar ne dibiin ‘they couldn’t stand to see it’; cthan f world; destan tale.

139



KURMANIJI KURDISH

nava gund G teyan 0 zolilkén dora wé biin. Heger ¢irokvané mezinan néziki
axé rddinist, 1€ ez ¢irokvané zarokan di nav wan de, ez di ciyé xwes u bas,
bi sahnazi G payeti riidinistim. Lewra min xwe bi zanibilina ¢irokan di ser
hevalé xwe re digirt. Di nav wan de hawayé dengbéjén mezinan dikir, xwe
bi vi ali 0 w1 alf de dihejand, dikuxuyam da ku deng zelal bibe @i min ¢iro-
kén ku di odé de bihistiblin ji wan re digot. Carna jT min hin ¢irok ji cem
xwe ¢édikirin. Bi hawaki ku min hinek ji vé ¢iroké, hinek ji ya din digirt 0
bi hev pergin dikir. L& hevalén sareza “diziti”ya min nasdikirin @ digotin:
“Te ev ji we ¢iroké 1 ev ji ji yan han biriye.” Bi kurti, qulopaziya min nedi-
¢l serf.'

U rojeké ji rojan, dawiya haviné tisteki ku hi¢ ne li ber bala min bd bi min
re bihurf. Bavé min ji min re got:

—Divé tu herf bajér, ji bo ku tu tékevi mektebé.

Min navé bajér bihisti bu, ¢cimki mala biré min é mezin li wir ba. U béyi
ku ez zanibim ¢ima, 1€ tim @ tim navé bajér li cem min bi navé nané firné,
sekir 0 helawé hatibd girédan.?

L& béxwediya mektebé ¢i ye?

Tu dibé gey bavé min di dilé min de bl, dema peyivi:

—Kuré min, mekteb mina odé ye, 1€ tené ji bo zaroka ye. Di vir de ji
¢iroké odan xwestir dibéjin.

Ji kéfa, min xwe negirt, bi bazdan ez derketim nav gund @ ban ban kir:?

—Ez¢ herim bajér... Ez€ herim mektebé.

U di nava xwe de min digot “1é bétirs ezé ¢iroka bibihizim.”

Di demek kurt de hevalan hemilyan xebera ¢lina min a bajér bihistin. Wan
ji doza ciina mektebé ji dé @ bavén xwe kirin. Lé doza wan bi ci nehat,

'heger if; garsin f village square; teyan large bathhouse basin; zolilk bloom;
cirokvan storyteller; sahnazi f pride; payetf f honor; dengbéj singer; kuxuyan =
kuxin to cough; zelal clear; bi hev percin Kirin to rivet together; sareza proficient;
diziti f secret; qulopazi f patchwork; ¢iin serf to succeed.

’havin f summer; li ber bala ... blin to be on one’s mind; mekteb f elementary
school; ¢imki because; bira (constr. biré) brother; béyi ku without; ¢cima why; tim
i tim ever and always; nan m bread; firne f bakery; sekir m sugar; helaw fhalvah.

*baz-dan to dance; ban ban Kirin to shout.
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lewra ji zi de gedera wan bi sivantiyé G gavantiyé ve hatibi girédan. Bi
qiriktalf giriyan. Ma gelo c¢i ¢ek di destén zarokan de heye ji xeyni rondi-
kan!'

Demek diréj ne¢i, min beré xwe da bajér 0 cara yekem ji xuska xwe ya
bictik @ diya xwe bi ddr ketim. U min dev ji heval d hogirén xwe yén ku bi
xemgini min bi ré kirin, berda.

Di bajér de ham tigt li ber cavén min bi nuhitf xuya dikir. Trimbél, avayi
0 heya hesén vir ne mina yén gund blin. Da ku ez xwe biyanf di nav zarokén
vir de nibinim, min ew didan ber hevalén gund, min digot: “Ev mina Fele-
mez e, evé han wek Husniko ye @ ev bira ji mina Cenbeliko ye. U ev...?”
Zarok wiha li bajér pirr biin, mina gérikan. Ez ji hejmar diketim G li ber
cavén min zarokén nenas di siina dostén min de radiwestiyan. Di vir de hin
bétir dilé min bi ser gund (i malé ve b G min bériya wan dikir.’

Dawiya dawi ew roj hat, ku biré min € mezin ez birim dibistané. Eré!
Dibistana ku ji bo wé ez li vir im. Di sikakén bajér de me gelek fitil G ¢iv
dan xwe heya em gihfstin avayiyek mezin mina oda axé. Biré min desté
xwe bi alf wé ve kir @ got:

—Ev mekteb e.

Hin em negihistin, ku derbasi hundiré wé bin, sagirtén dibistané mina
kulmozé di me derbiin. Eré, ez jT wek wan bi birdilka res bim. Lé min xwe
didit qijakek sipf di nav gijakan de.

Birayé min derbasi ba mudir bd G pisti demek ne diréj li min vegeriya G
got:

—Min navé te nivisand. U di vé seffé de t& bixwini—biré min desté xwe
bi alf odake ve kir—1 t€ bi van zarokén re bi. Di vir de wi dest€ xwe bi ali
komikek zarok kir 0 bédeng ez histim @ derket.”

'doz f cause, reason; ji zii de from early on; qeder f fate; sivanti f sheep herding;
gavanti f cow herding; qiriktali f bitterness; ¢cek m weapon; ji xeynf other than;
rondik f tear.

*xugk f sister; dev ber-dan ji to leave; bi xemgini sorrowfully; bi ré kirin to see
off.

’nuhitf f newness; trimbél f automobile; avayi f building; hes f emotion; bira
really; gérik ant; bérf () kirin to miss.

*sikak street; fitil dan xwe to turn; ¢iv dan xwe to zigzag; sagirt pupil; kulmoz f

141



KURMANIJI KURDISH

Bi rasti heger ez ne ¢iyayi biima 1 ji gotinén xelké netirsiyama, miné bida
pey biré xwe. Lé min bi ¢iyayitiya xwe girt, ez mam li ciyé xwe bédeng. U
léxistina zengil riya vegeré li ber min biri. Bi dengdana zengil deng ji
sagirtan biliya @ bépejniyé perdén xwe avétin ser hewsé. Bi dengdana
zengilé duduyan hemilyan bi bazdan beré xwe dan devé deriyé seffé xwe 0
bi réz rawestiyayl man. Ez ji ketim nav refé xwe. Pist re yeko-yeko em
derbasi hundir biin. Li hundir cara yekem min kursi 0 masé dibistané dit. Di
dilé xwe de min got: “U ev ji di oda de tuneye!”"

Di seffé de li ciki vala rdnistim, b€ ku ez ji kesi bipirsim. Ji nigka ve
merovek bi kincén efendit? derbasi hundir bG. Gurini bi sagirtan ket, ji ber
rabln. Bi gurfna wan ez veciniqim, 1€ min xwe girt G ez jT mina wan bi
temene sekinm. Pisti ku vi merovi ¢cend gotinén xwe peyivi, sagirt rGnistin,
ez ji bi wan re... Dlre deng ji seffé biliya. Merové efendi bi awirén xwe di
nav me de geriya, heya li ser min sekini. Li min nérf @ peyivi. Hemiya beré
xwe bi alf min de vekirin. Min cf ji xwe re nedidit, dilé min dihat guvagstin
bé ku zanibim ez€ ¢i bikim. Di vé demé de kuriké tenigta min hilmisek li
min da @ bi zimané me got:

—Cima tu bersiva mamoste nadi?

Bi dengek{ bilind min 1€ vegerand:

—Ma efendf ¢i ji min dixwaze?

Sagirté€ li tenigta min @ pé€ re yén din ji bi hél keniyan. (Diyar ba li ser
gotina efendi dikeniyan.) Efendf awir di wan veda G hemid man bédeng. Pist
re sagirté li tenista min b tercuman di nav min 0 efendi de. Hat diyarkirin

beehive; der-biin di to burst out on; bi birdilka (= bi berdélk) in value; qijak
raven; ba presence of; mudir principal; seff f classroom; komik f small group; bé-
deng without a word.

'heger if; ciyayi hillbilly; dan pey to go after; ¢iyayiti f hillbillyness; zengil m
bell; veger freturn; deng-dan to sound; biliyan to arise (sound); bépejnf f tranquil-
ity; hews f courtyard; dev m entrance; ref m row; kursf f chair; mase (obl masé) f
table; ev di ... de tuneye ‘this is nothing like ...’

“ciki = ciyeki; kincén efenditi westernized gentleman’s clothes; gurin clamor;
ve-ciniqin to be seized by fright; bi temene respectfully; sekinin to quieten down;
diire then; awir (f) sekinin li ser for a glance to light on; hamiiya = hamiiyan; beré
xwe ve-kirin bi alf ... de to turn toward; tenista next to; hilmis poke.
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ku mamoste (ddre pisti demeké min naskir ku ji wan kesan re dibéjin
mamoste) pirsa nav i temené min 0 hin pirsén din dikir.

Min li dibistané ¢end saet gedand, ku ji min re blibin wek salan. Hin bétir
min bériya gund, dé G heval G hogirén xwe kir. U hin bétir rihé min ji bajér
0 xelkén wé ¢i. Ez bi dilsikest vegeriyam malé i min naskir ku bavé min
cara yekem ez xapandim. Ez ku gihistim negihistim malé, min beré xwe da
bavé xwe (hin ew li bajér bd) G min jé pirsi:'

—Kani stranvan @ ¢irokvanén te? U ¢cima ne bi zimanén me dipeyivin?

Bavé min dit ku bi van gotinén han min nigén xwe zé€deyi xwe avétin, 1&
tevi wilo ew ji iyaré xwe derneket, bi riyé min de ne pijiqi. Berovaji, bi
dengeki dilovani, ne wek & hercarf yé di van halan de bi min re peyivi:’

—Kuré min, hin tu bi¢lk ... Demek diréj wé nere t€ hem tisti nasbiki.
U ¢iroka ji wé ji we re béjin. Lé li ser ziman; divé tu nasbiki ku zimané me
y€ malé ye, 0 ew zimané din € mektebé ye—bavé min desté xwe danf ser
milé min @ berdewam kir—kuré min, baweriya min bi te té. Magellah tu bi
his 70 di demek ne diréj de té wek bilbil bi zimané hukiimeté bipeyivi.’

Min ji bavé xwe ne pirsi, ¢cima zimané me y€ malé ye @ ¢ima yé din yé
mekteb€ ye. Lewra di mala me de gotinén mezinan nedibdin didu 0 her G her
wé bi ya wan blina.

Roj G meh buhurin, 1€ her @ her dibistan nebi mina od¢ ji xeyni dersa Inga
¢imki ew dersa han ji ddrahi ¢irok @ ¢ivanok tani bira min. U bi rasti ji vé
dersé ji yén din bétir ez désandim. Ne tené wilo, heya ruhé min ji dibistané
dibir.*

Di vé dersé de her sagirteki diva b li ser serpéhatiyek xwe bipeyiviya
yan ji ¢irokek ji ¢frokén ku bihistibll bigota. Dema dor digihist min, min

'bersiv (f) dan to answer; bi hél keniyan to laugh out loud; gedandin to com-
plete; dilsikesti f disappointment; xapandin to deceive; ku gihistim negihistim ‘as
soon as [ arrived.’

*kani where are?; nigén xwe zédeyi xwe avétin to overstep one’s bounds; iyar m
skin; pijiqin to blow up; berovaji to the contrary; dilovani f affection.

*mil m shoulder; berdewam Kkirin to continue; baweri f belief; magellah good-
ness! (said to ward off the evil eye when something is admired or praised); bi his
intelligent; bilbil nightingale.

*dersa inga composition class; ji diirahi remotely; ésandin to pain; ruh m soul.
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dixwest ciroka li ber dilé min sirintir kijane wé béjim, 1€ min nikaribd;
lewra devé min diket hev G sermiyané min ji gotinén zimané nuh hindik biin
nikarfbi alikariya min bike ji bo ku ya dilé xwe béjim. Di slina ku mamoste
alikariyé bi min re bike, digot:

—E li dd wi.

Ax, xwezi wi zanibya ez ¢iqasi bi vé peyvé diésiyam! U eré gelek sal
bihurin di jiyana min de 1€ her @i her ew gotina han man kulén giran di dilé
min de. U ¢iqasi ji bo vé gotiné di xew de qarin bi min diket, diya min ez ji
xew radikirim G digot:'

—Kuré min, te xér e, ¢cima tu di xewé de diki gerebalix! Hebe tune be
kabis li ser dilé te rnistibd, ¢ima te dikir qarin?

Helbet min a rasti ji diya xwe re nedigot 0 a rast ew b{, diya min, ez ji
xew radikirim, gava mamosta digot, “E li d wi.”

Carna ji diya min ez ji xew radikirim @ dipirs{:

—Te xér be, kuré min, tu di xewa xwe de dikeniyay1?

Diyar b ku dema mamosta bi zimané me dipeyivi @ dipirsi ez dikeniyam.

—Ki1 wé cirokeké ji me re béje?

Min tiliya xwe bilind dikir @ digot:’

—Ezé... ezé...

Mamoste ré dida min G ez bi sarezayi dipeyivim. Pistl temambitina ¢iroké
mamoste digot: “Bravo!” beré xwe dida sagirtan, “J€ re li ¢epika xin!”

Belé, roj G meh ¢iin, di re salan ji dan dd wan. Gelek tist di jiyana min de
hatin guhartin, tené xwezitiya niviskariyé bi min re ma.

Eré, sal ¢lin 10 ez ji bim mamosté seffa yekem li gundeki. Ev dersa yekem
e. Sagirt ji ber min rabiin G bi temene man rawestiyayi. Mina hemd mamos-
tayén cthané min xwe bi wan da naskirin, yeko yeko navén wan ji pirsi 0 di
defteré de nivisand. Dema dor gihist yeki ji wan, ew ma bédeng 0 bersiva

'serpéhatf f adventure; dor turn; kijane which?; sermiyan m capital; di giina ku
instead of; li du behind, backward; xwezf would that; peyv f words; kul f sorrow;
qarfn f crying bitterly; ji xew ra-kirin to rouse from sleep.

*gerebalix Kkirin to act up, to flail around; kabis nightmare; helbet of course.

*keniyan to laugh; tilf f finger; bilind Kirin to raise.
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AAA

pirsa min a li ser navé wi neda. Min 1& nérf 0 pirsa xwe ducar kir."

—Navé te?

Ma bédeng 0 seré xwe xist ber xwe, ez bi ber wi de ¢lim. Lewra baweriya
min hat ku ji min fam nake. Ji bo wilo min bi zimané kurdi—bibuhurin, bi
zimané malé— jé pirsi:

—Navé te ¢i ye?

Sagirt ser€ xwe rakir. Cavén wé€ mist hésir bln, bi dev 1i ken 0 I€v ricift
got:

—Na...v€ min ... Xosnav e...

Tevizinok bi lagé min ketin @ min xwe dit di Xosnav de... Ma gelo ewé
xwe di hinekén din de bibine??

MAHMUT BAKSI
[Ez 46 sali me. Bav ji Bilis€ ye, dayik ji Bisiriy€ ye. Ez ji sala 1970 vir li Swéd, li
Ewrtipa dijim. Eva hema bi bist yek sal e ku ez ne¢ime welét, yané kurdistana
Tirkiyé. Ez ¢m kurdistana Iraqé, frané a4 Sdriyé, 1é mixabin nikarim bi¢im kur-
distana Tirkiyé, sedem, gelem e, fikr e, hezkirina welét e... tirkan ev ré, ev heq ji
min stendiye. Bi kurt{ jiyana min ev e.]

Car Aliyé Me Agir E
Di navberé de hest roj derbas biin. Melkemot hédi hédi xwe nézi me dikir.
Ji vé gavé me cavén melkemotén bi tirs didit. Em ketibdin taya miriné. Diya
min seré me sist, kincén paqij li me kir. Pisté du rojén din emé winda
bibina. Me bi ¢avan ji gundiyan xatir xwest. Ditina me 0 wan mabi roja
giyameté...?

Sevek, seveké havin{ pirr dereng, li deriyé me xistin. Ev sev deh rojén me

'sarezayi expertise; li ¢cepika xistin ji...re to applaud for; xweziti f desire; bi
temene respectfully; defter f register; ducar Kirin to repeat.

*fam Kkirin to understand; bibuhurin ‘excuse me’; mist hésir full of tears; 18v lip;
ricifin to tremble; tevizinok numb feeling.

*melkemot angel of death; ta f fever; paqij clean; xatir xwestin to bid farewell;
roja giyameté day of resurrection.
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gediyabl. Dad€ kincén xwe li xwe kir G ¢ bi ali derf ve. Hinek sekint, li me
méze kir. Tiliya xwe avéte ¢cengelé 0 derf vekir. Em ji tirsa dilerizin. Me apé
xwe Temo z{ nas kir. Tivinga Apo di desté wi de dicilwili. Nifirin @ agir ji
riyé Apo dibariya. Cavén Apo tiji xezep G kin b, carmerg? li erdé rinist,
tivinga xwe dani ser ¢cokén xwe, qutiya cixaré ji berika xwe derkir. Apo
nefes ser nefesé li cixaré dida. Desté wi y€ bi cixare dilerizi. Tilikén Apo ser
1évén wi nedisekinin. Deng jé dernediket. Apo ¢iroka dadé seh kiribd.'

Beriya s€ mehan bavé min ji hepsa Diyarbekré firar kiribdi. Babo meh-
kiimé idamé bi. Cunta fasist seré bavo dexwest. Ji bona wan, bavo meriveki
pirr giring bd. Caralf 1€ digeriyan. L€ bavo xwe ji lepén wan xilas kiriba 0
derbasé Binxet€ blibl. Zabité Tirkan deh roj muhlet dabl diya min. Dadé
gerek di nav van deh rojan de bavo teslim bikira. Nexwe di ciyé bavo dé
dadg bigirtana. Girtina dadé dibdl derbeke mezin ji me re. Ji bo vé yeké apé
min dixwest ku em ji gund derkevin @ bicin ba bavo.?

Pisté cixaré apo rabd ser xwe 1 ji min re got:

—Em € fsev ji vir herin. Esker ha hatin, ha hatin. Em nikarin zar G z€cén
xwe, namisa xwe di bin lingén eskeran de bihélin.?

Dadé di desteki sivik tistén ku ji me re péwist blin da hev. Di nav ¢end
deqan de dadé sé€ boxge giré da. Livin, sindoq, firaq G tigtén giran li cihé
xwe man.”

Em ji malé derketin. Sev tarf bd. Cav cavan nedidit. Giraniya sevé wek
perdeki res kisiyabi ser me. Haya tu kes ji me tune bd. Stérk di taritiyé de

'dereng late; gediyan to come to an end; dadé momma; méza Kkirin to look;
cengel m hook; lerizin to tremble; apo (const. apé) uncle; tiving f gun; ¢ilwilin to
gleam; nifirfn f malediction; tiji full; xezep f rage; carmergi cross-legged; ¢ok f
knee; quti f box; cixare cigarette; berik f pocket; nefes dan to puff; tilik f finger;
seh Kkirin to understand intuitively.

*babo daddy; heps f prison; firar Kirin to escape; mehkim sentenced; idam f
execution; lep m paw; xilas Kirin to be saved; muhlet f grace period; gerek (+ past
conditional) was supposed to; teslim kirin to turn in; nexwe otherwise; derb f blow.

*ha hatin they were coming; zar i z&¢ household; namis f womenfolk; ling f
foot; histin (hél) to leave.

4sivik light; dan hev to put together; deqe f minute; boxce f bundle; livin m bed;
sindoq f box; firaq m dishes; giran heavy.
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indf ges bibin, dicirisin. Carna yek ji wan difiriya @ ciyé xwe diguhart. Me
ji wan re digot stérkén bi diiv. Pirika min digot, stérk zarokén ezman in. Ew
ji dimirin, dikenin, sa dibin 0 dizewicin.'

Belé, em di bin perda tarf de dimesiyan. Ne haya mirovan, ne ji haya stér-
kan ji me hebd. Stérk di kéf G sefa xwe de bln. Desté eskerén tirkan nedi-
gihigte wan. Tirsa wan ji tu kesi, ji tu quweti tune bd. Min xwaziya xwe bi
wan tani.”

Em berjéré newalé blin. Newal devé xwe wek déweki vekiribG. Carna em
kag dibin, diterpilin, diketin. Giya, sitiri, kevir 1i ber ¢cavén me diblin wek
lawuran, wek cinan. Ji me tiré ku me di jiyana xwe de v€é newalé nedibd. Lé
riyé taritiy€ sar e, nexwes e. Di taritiyé de qeza @ bela tim dikarin bén seré
yeki. Mezinén me beredayi negotiblin, pista xwe nedin mirovén tari. Yani
mirovén durd, bébest G zalim...}

Em li d@ hev réz bibin. Apo ketibl pesi. Ji nigka ve hestek ¢irist. Em
veceniqin G me xwe avéte erdé. Apo bi hesta xwe bersiva wan da 1 ji me re
got:

—Metirsin. Heval in. Ewé alikariya me bikin G wé bi me re werin.*

Car kes biin. Bi ¢ek 0 rext bln. Yek ji wan Bérivané da pista xwe. En din
bi destén birayé min girtin G em mesiyan.

Desté min @ € birayé min Azad di nav desté ev de b. Em ji newalé der-
bas biliblin G me dabl qlintara ¢iyé. A rastl me nizanibd, em bi ku da digin.
Apo ji me re tistek negotibG. Min bi dengeké nizim ji Azad re got:’

—Bira te t€ Azad? Te dit bavo carna digot, ez€ hefteyek bikevim biné

erdé.

Azad keniya @ bersiva min da:

'tarf dark; giranf f heaviness; perde f curtain; hay f awareness; stérk f star;
firiyan to fly away; diiv m tail; zewicin to get married.

“mesiyan to walk; kéf i sefa pleasure; xweziya xwe anin bi to put one’s hope in.

3berjéré down (prep.); newal f valley; déw demon; kas biin to fall backwards;
terpilin to roll; giya plants; sitirf m thorn; kevir m stone; lawur wild animal; cin
genie; tariti f darkness; sar cold; qeza @ bela misfortune, calamity; tim always;
duri hypocritical; bébest uncontrolable; zalim tyrannical.

*heste f lighter; cirisin to flicker; ve-cenigin to be startled.

5rexg m cartridge belt; qilintar f foot of a mountain; nizim low.
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—Cawa nay€ bira min, Hélin. Ji me ku bavo bi rasti diket biné erdé. Ez
nizanim vi navi ¢ima bi kar tinin. Em ji fsev ketine bin€ erdé, wek bavo. Ma
ne wusa ye?

Belg, rast e, min got. Tistén ku bi dizi tén ¢ékirin, dibin tigtén biné erdé.
Ger ku biné erdé tunebiya, kes nikarib, kes nikaribd di ber ordiya Tirkan
bida. Dé bila di vé taritiyé de werin. Wele newérin ji qula xwe derkevin.'

Apo @ hevalén din bi peyva min G Azad keniyan. Dengé me ¢libG wan.
Apé min desté xwe dani ser pigta min 4 got:

— Aferin ji we re. Ji véga ve hin pirr tist hin bane. isé ordiya tirkan zor e.
Bi milyonan zarokén me siyar dibin G wé tola me bistinin. Dawiya ciyan,
newalan nedihat. Es ketibin lingén me. Di me de taget nemabd. Beré ku
dinya gewr bibe, em ber deré sikefteki sekinin. Berqa zerini ketibl rdyé
ezmén. Roj hédi hédi seré xwe bilind dikir 0 ¢iyan dixist bin hikma xwe.
Apé min G du kes ¢iin nava sikefté. Devé sikefté di giya, qamis u qgirsan de
mabl. Em 1i seré ¢iyaki pirr bilind blin. Rojé xwe néz€ me diketina rojé,
riyé me ges kir. Daran si da, kevir beriqin. Tabiet ji xew siyar ba. Dengé
zarokén tabieté dahl @ deviyan, newalan, qulan, sikeftan tijf kir...>

Pisté qontrolé em ketin ziké sikefté. Apé min elektrika desta pé xist.
Hevalan ji derve hinek qirs anin, di torbén wan de her tist hebd. Nan, penr,
sekir, cay. Apo caydané dani ser agir. Em li dora tifiké kom biin, nava
sikeft€ honik bd. Zarokén me ketibiin xewé€. Haya wan ji dinyayé tunebd.
Belki ji, di xewna xwe de bavo diditin. Dadé, sisén cayé dani ber me 0
penir hir kir. Cay dem digirt. Ji bir¢cina Gze-liza ziké me bi. Pisté hewqas
réveclné, ziké me dest bi isyané kiriba. Dadé, siisan tiji kir. Me bi zilikan
cayén xwe li hev dan, ji nigska ve apé min li pista xwe zivirf 0 elektriké da
klraniya sikefté. Sewqa elektriké ziké sikefté qul kir; tariti qelisi, pas de cq.
Mareki gewr wek stlineki devé xwe vekiribG @ pifini dikir. Li ber maré
dapiskek? res G xurt diivé xwe dabl ser pista xwe @ dilebitl. Herdu rawir

A AAA

wek neyarén hezarsalf €rigé hev dikirin. Cekén xwe yén bi jahr 0 tehlike

'bi dizi in secret; ordu f army; bila (optative particle); wérin to dare; qul f hole.
“aferin ji...re good for; ji véga re now; fs f job; siyar biin to wake up; taget en-
durance; gewr whitish; berq f lightning; zer yellow; qamis reed; qirs stick; néz
near; ges happy; si dan to cast a shadow; beriqin to glisten; tabiet f nature; dahl f
grove; devi f bush.
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nisané hev didan. Nefreta wan mezin bl. Ne hebiina me, ne ji sewqa elek-
triké bala wan dikisand. Qeraré xwe dabin. E yek ji wan bimra. Herhal
sikeft t€ra du rawuran nedikir. Mar radibil hicimé, xwarovigko dibd, di nav
toz G telazé de dima. Dipisk bi sivikblina xwe nediket faga mare, xwe bag
diparast. Em ji tirsa lal biblin. Ji me tiré ku hawirdora me tevde mar @
dépigk in. Apé min beré tivingé dabl wan, tilika wi li ser tetiké bd.'

Seré wan diréj ajot. Dawi mar dapisk gefiland G wé xiste qunceki asé.
Zimané xwe y€ cetel derxist, devé xwe vekir ku diipiské gez ke, dlpisk ji
nedive xwe li diwaré sikefté xist 0 xwe avét ser pista mar€. Seré maré€ sist
bl. Mar riciff, gevizi, perpiti. Mar xwest bi r€ keve. L€ nebd... Dlpigk ser
pista w€ xwe bédeng kiribd 0 1€ méze dikir. Neyareki ji xwe mestir G
zexmtir kustibd. Sikeft &di j& re mabi.”

Apé min da xencera xwe U bi alf wan de ¢@. Diya min bi salé Apo girt G
kisand. Qériniya wé ziké sikefté tiji kir.?

—Em ji vir herin, diya min got. Ez pirr ditirsim. Mar G dupiskén vé sikef-
té xelas nabin. Ez naxwazim ez G zarokén xwe bibin xwarina mar @ ddpis-
kan.

Apé min Temo keniya @ got:

—Tu din biyi, ke¢€? Ma ji bo me tu derén bé tehlike, bé tirs hene?
Tehlika me bi me re ye. Li bira xwe nebe, em mahkimé hikiimaté ne. Em
gurén seré ¢iya ne. Ji bo me mar 0 dipigk ji eskeran ¢étir in. Mar 0 diipisk

'qontrol f check; elektrika desta flashlight; pé€ xistin to switch on; torbe sack;
penir m cheese; caydan f teapot; tifik f hearth; kom biin to gather; honik cool;
ketin xewé to fall asleep; silise f glass; hir Kirin to crumble; dem girtin to steep;
bircin f hunger; Gzelz f rumble; isyan f rebellion; zilik straw; li hev dan to stir;
zivirin to turn around; sewqa elektriké flashlight; qul kirin to pierce; gelisin to be
split; gewr whitish; pifinf kirin to hiss; diipisk (f) scorpion; lebitin to move about;
rawir wild animal; neyar enemy; hezarsalf age-old; éris (m) kirin to attack; jahr f
venom; tehliike danger; nefret f hatred; bimra (= bimira) would die; téra ... kirin
to hold; hiclim f attack; xwarovicko coiled up; toz i telaz f dust; ketin faqa to fall
beneath; lal speechless; hawirdor f environment; tilik f finger; tetik trigger.

*diréj ajotin to last long; gefilandin to tire; xistine qunceki asé to corner; ¢etel
m fork; kez Kirin to bite; ji nedi ve suddenly; ricifin to tremble; gevizin to writhe;
perpitin to convulse; mestir (= meztir) bigger; zexm huge.

*sal m trousers; qérin f scream.
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zaf zaf ne ji me ¢end kesan dikaribin bikujin. L€ esker ger bi me bihesin,
yek ji me sax namine..."

Apo slisa xwe teze kir. Seré xwe dani ser desté ¢epé 0 dom kir:

—Ma hewqas ji dibe. Agir bi mala min nekeve... Tistén Xwed¢ pirr ecéb
in, tu 1i vi tisti méze ke. Dinya tev dijmine mar G dipiska ne, ew ji dijminén
hev in... Bas e, firqa navbera wan G kurdan ¢i ye gelo? Ma em jf eynf tist
nakin. Hercar dewletén kolonyalist G nijadperest dixwazin me ji cthané
rakin. Ev ne bes e, inca em ji hevdu dikujin, xelas dikin... Herhal em G
maran-ddipiskan pismamé hev in... Kin @ xezeba me li hev ciine...>

Pisté peyva Apo em raketin. L€ ji tirsa xew nediket cavén min. Caveki
min girti, € din vekir bd. Dadé digot ku, gava rawir hev dikujin, xwediyén
wan tén @ termén xwe dibin. Cavé min tim 1i kirahiya sikefté bd...

Em bi dengé helikopteran rabtin. Ew mar @ ddpiskan bi per biin. Apo xwe
li ber devé sikefté diréj kiribd G bi ddrebiné li wan méze dikir. Li gora
rewsé ya me € ser bikira, an ji emé biketana ziké sikefté a kir bictina...’

Roj 1i ber xatirxwastin€ b, gelf bi geli, ciya bi ciya ré distand G mehlil
dibd. Quweta wé €di nedigihiste ciyayén bilind @ sertdj. Ciya hindik hindik,
perce perge ¢avé rojé digirtin 0 xwe ji germa wé azad dikirin.*

Roj ¢l ava. Baki honik derket. Em hé di sikefté de biin. Apo li ber devé
sikeft€ sekinibi @ 1i ezmén méze dikir. Sewqa hivé devé sikefté tiji ziv
kiribG. Min di jiyana xwe de heya iro tistek? wusa delal, xwesik 0 rind
nedibd. Di ziké sikefté de seyra hivé bé emsal bd. Heblina hivé dilé min sa
kir. Xem 0 kulén min, kesera dilé min, di nav hivé de winda bd. Di bin hiva
zivini de, ciyan seré xwe dabiin hevdu 0 digirisin.’

'din biin to go mad; tu (+ affirmative verb) any; gur wolf; zaf zaf ne ji me cend
kesan ‘not many more than a few of us’; hesin bi to perceive; sax man to remain
alive.

’teze kirin to refresh; firq f difference; navbera between; gelo I wonder; kolon-
yalist colonialist; nijadperest racist; bes enough; inca in that case; pismam cousin;
kin f enmity; xezeb frage.

*ra-ketin to sleep; term m corpse; kiirah{ f depth; per side; diirebin f binoculars.

4xa§ir-xwastin to bid farewell; gelf m gorge; ré standin to take one’s way; meh-
lal biin to dissolve; sertiij towering; xwe azad kirin to free oneself.

>¢lin ava to set; baki = bayeki; hé still; sewq f light; hiv (= heyv) f the moon; ziv
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Me haziriya réwitiyé dikir. Em édi ne bé dost @ yar bin. Hiv hatibG
hewara me. L& em bi ré€ neketin. Hiv ¢iya bi ciya baz dida 0 di¢l. Ciya ji
rengé hivé derdiketin G res dibtin. Apo carina li me méze dikir d digot:'

—Hiv haziriya xwe dika, li ber razan€ ye.

Peyva Apo seré min tevlihev kir. Cima gelo? Ci guné hivé heye? Bo ¢i
em ji sikefté dernakevin @ nagin?*

Min ji Apo pirsi:

—Apo, em ¢ima nagin?

Apo 1i min zivirf @ bersiv da:

—Hélin, kega Apo, ez dizanim tu ¢i difikirf, 1€ ez ji te ra cawa bé&jim, ma
gelo én ku ji hivé hez nekin hene? Hiva delal, rind, xwesik, hiv ronahiya
dila, sembola eviné ye... Lé ¢i feyde, Hélin... Hikimeta Tirkan vé hiva
delal ji kiriye dijmin @ berdaye me. Ew biye casfisé hikiimeté G me taqib
dike. Di bin ronahiya wé de em nikarin ji sikefté derén. Ewé esker me
bibinin. Dijmin ji me ronahiy€ sitandiye G tariti biye dosté me.

Peyva Apo zi kete seré min. Apo rast digot. Hawirdora me tiji esker @
gereqol bu. Esker tim 1i welatparézén kurdan digeriyan. Tariti dijminé eske-
ran, dosté me b, tariti me xelas dikir, wana dixwar...?

Ez pirr caran fikirime, mirov dikare ji diya xwe, bav 0 birayén xwe
bixeyide, nefret bike. L€ tu caran neketibl bira min ku ez€ rojeké ji hivé ji
nefret bikim. Hiv sahidé zarokbina min bd. Li gund caxé em li ser bana
radiketin, min tim 1€ méze dikir. Ez agiq€ wé bm. Min derd€ dilé xwe jé re
digot 1 di xew de di¢tim. Ez ¢i bikim, jiyan xerib e, jiyan zalim e... Ez€ hé
pirr tista derbas kim.*

m silver; delal lovely; rind beautiful; seyr f view; bé emsal without equal; sa kirin
to gladden; keser f sadness.

"haziri kirin to make preparations; réwiti f journey; baz dan to jump.

’razan f sleep; tevlthev kirin to confuse; gune (= guneh) m fault.

*casilis spy; taqib kirin to pursue; gereqol police station; welatparéz patriot;
xwarin to devour.

4geyidfn ji to angry with; nefret Kirin ji to hate; sahid witness; ban m roof; agiqé
... biin to be in love with; xerib terrible; zalim unjust.
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HESENE METE

Labirenta Cinan'

—Berdin ha, berdin! Berdin, naxir dice ha!.. 2

Pist? du sé bawigkén sibé, mamoste Kevanot bi vi dengé gavané gund ji
nivinan radibe, ber bi penceré dice, li dimena gund dinére. Nérgis ji zl ve
siyar biye, li ser kaniya hewsa dibistané avé€ dikisine G ew ji carina li
bergeha vi gundé nid temase dike, gundiyén ku dewarén xwe rastl naxiré
dikin girewira wan @ heywanan li nav hev dikeve, ¢cend ke¢ 0 blikén gundi li
ser kaniya kéleka dibistané li hev sekinine, gavan li berwaré goristana gund
dewarén hatf li hev dicivine 0 her bi wi dengé xwe 1 bilind digire:’

—Berdin ha, berdin naxir dice!

Mamoste Kevanot pencera lojmané vedike, bayeki payiza pésin li ruyé wi
dixe G dilxwesiyeke bépivan di xwe de his dike, bi gavén mamosteyeki
bextiyar ber bi deré eywané dige, sekalén xwe bi ser lingén xwe ve dike, bi
bertena pijamé xwe der dikeve hewsa dibistané, 1i ser kaniya dibistané li
dimena gund, gundi, goristana hember dinére, mina ku destpéka jiyaneke
bextiyar ji nuha ve bi wi ve xuya bibe, ber bi Nérgisé€ dipisire, li ser riya
kaniya gund, li axpina tenist€ 0 di riya rezan de gundi li hewsa dibistané
dizivirin, dinérin, ji peyayén gundi hinek ji dir ve silav€ li wi hildidin G bi
vi awayi xérhatiné 1€ dikin, du jinén gundi dane ser riya dibistané @ tén,
néziktir dibin, tev xwarinén sibé heta ber deré lojmané tén, mamoste Keva-
not ¢av li wan dikeve @ bi matmayin dibéje:*

—Ev ¢iye?... bi Xwedé ev tevgera we naxos e. Ma gey mala me ji mal e
0 me jT xwarin i vexwarin heye. Me hami tistén xwe bi xwe re hanine...

—Bila, xoce, bila, dibé&jin, xér @ xwesiyé€ li hatina wan dibarinin @ bi van

'Hesené Meté, Labirenta Cinan (Istanbul: Avesta, 2000), pp. 23-28.

’berdin ha ‘hey, let [the animals] out’ (the village herdsman is telling the vil-
lagers to let their cattle out); naxir f herd.

*bawisk f yawn; gavan m cowherd; dimen f view, sight; Nérgis Kevanot’s wife;
bergeh f view, vista; berwar m slope; qirewir f cry, shout; goristan f graveyard.

‘lojman f lodging; bépivan immeasurable; berten f trousers; pisir- to ruminate;
axpine f field; matmayin f astonishment.
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gotinén xwe re c¢av li jina wi dikevin, mamoste Kevanot derbasi héla hundur
dibe, hersé€ jin li hev disekinin, li hev dipirsin, xér 0 xwesiy€ li hev dikin, da
re ew xwarinén sibé di dest Nérgisé de dimfnin @ jinén gundi dirdikevin.'

Tagté di lojmané de t€ xwarin, mamoste Kevanot xwe tevgirédide, derdi-
keve hewsa dibistané, ro bi s€ ¢ar qaman bilind bilye, ji ser sipindarén kéle-
ka dibistané, li pas wan sipindaran ji ser darén Mekané Mala Dinan, ji dar G
kevirén hawurdor dengé ¢ligikan bilind dibin, ji zeviyén dir cirecira dengé
bihukan té bihistiné, ji bili ¢end zarokén ku li ber diwarén hewsén malén

gund dilizin kesek bi ber ¢cavan nakeve, herkes mijilé karGibaré xwe 1 payizé
2

ye.

Di vé navberé de li pas malén gund, kaleki riyé wi sipi 0 diréj daye ser
riya dibistané @ ber bi jor t€, her ku ber bi dibistané t€ G né€ziktir dibe, bétir
ji diyar dibe ku kaleki salmezin e, 1€ di révecliné de ewqasi nade xuyakirin,
mina ku ne ji bo alikariyé 1€ tené ji bo nisana pirbiiné gopaleki kevin 1
xwesik di dest piremer de ye, hin ji diir ve bi dengé salmezineki silaveke
x€rhatiné li mamoste Kevanot dike 0 néziktir dibe, mamoste Kevanot ji
hewsa dibistané derdikeve, dige desté wi digire G xweshaliya xwe dibéje,
herdu ji li wir 1i héla der li ber diwar€ hewsa dibistané r(idinin, beriya ku bi
hev re t€kevin galegalan an jf ji bo ku t€kevin galegalan mamoste Kevanot
bi tevgereke giramgir beré xwe bi piremér de dike G dibé:’

—Nayvé te bi xér, sof1?

Piremér ci li xwe xwes dike, bi ¢caveki dostane li mamoste Kevanot dinére
0 béyi ku cavén xwe jé bikute, dibéje:

—Xwedé te bihéle!... navé min Sévdin e, Sévdiné Selim... ji min re
dibéjin, sofi Sévdin.

—Navé min jT Kevanot e, sofi.

—Sitara Xwed¢ li ser te be!... tu ji kijan esiré 1, xoce?

Kevanot bi girami @ bi zaneblina mamosteyeki dibéje:

—Esira me ne maye, sofi. Di jiyana bajarvaniyé de pivanén wusa wenda

'barandin v.¢. to rain down; hél £ direction.
*tagt m breakfast; qam f stature (measurement for the height of the sun); sipindar
fpoplar; ¢licik f bird; cirecir f talk; bihuk insect; kartibar m work, business.
’kalek m old man; salmezin aged; galegal f conversation; giramgir respectful;
dibé = dibéje.
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biine édi.

Mina ku sofi Sévdin dilé xwe ji bi rewsa iroyin bisewitine bi keservedan
di ber xwe de dibé:

—Her ku dige dunya picik dibe @ civak ji dibe weke nokén tahté. Dilova-
niya dem G dewrané ne maye édi!'

Ji bo kéfxwesiya sofi Sévdin, mamoste Kevanot dengé xwe ji hineki
bilind dike G dibé:

—Magallah te gelek sal derbas kirine, soff.

Soff bi riikeniyeke sérin 1€ dinére, desté xwe 1 vala davéje riyé xwe T mina
hirf, cavén xwe bi hev de dikute 0:

N

—E¢... dibéje, ez ji kém ne jiyame. Xwedé bastir dizane... 1€ bi qasi ku
ez dizanim... li vé dunyayé min jT xwe bi qasi sed O bist salan kevin
kiriye...

Mamoste Kevanot:

—Magallah!... Xwedg jiya te diréjtir bike, sofi!... dibéje @ di dilé xwe de
didomine: “Sed @ bist sal ji ne hindik e.”

Soff Sévdin desté xwe dide ser gogén mamoste Kevanot, ditepine @ dibé:’

—Xwedé€ te bihéle!... Xwed¢ jiya te ji ya min diréjtir bike!

—Magallah!... tu hin ji li ser xwe 1, sofi.

—E... Xwedé bi ya xwe dike. Hertist di desté wi de ye, dibéje & mina ku
sofi Sévdin van gotinén xwe ji bipeyitine, vé€ caré desté xwe ber bi goristana
hember radike @ bi keservedan didomine: Gelek meriv di pey min re hatin G
berf min ¢ln... ¢Gn @ xwe li vé palé ramedandin. Dema bav€ min li vir ci-
war bi, weke anuha t€ bira min, cend malén Mala Dinan li wé héla kaniy€,
li berwaré v€ goristané hebln. Miriyé xwe dibirin bi qasi ¢ar werfsan ji
malén xwe ddr, di nava daran de dikirine erd€. Ji ser vé kaniyé, heta pista
ciyayé€ jorin darén kelberdl di nav hev de bilin. Héla jérin ji wusa... nécir-
vaneki heri dilér ji newirf bl bi roj di nav re derbas bibiiya. Ev geliyé ha bi
daristaneke kivi hatibl nixumandin. L€ ka?... —herdu destén xwe vedigire

'sofi Sufi, respectful term for an old man; sitar f protection; giramf f respect;
pivan f criterion; keservedan f sorrow; nok f chickpea; noka tahté pebble; dem i
dewran m olden times.

*kéfxwest f comfort; hirf f wool; ¢og = ¢ok; tepandin v.z. to pat.
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0 li dora xwe méze dike— hemd birin, kirin erd @ hajotin. Bi x€ra ruhé
pirozwer re ¢end dar li vé€ pisté mane... ne min got, di demén me de dunya
mezin 0 xali bi. Ciyé€ herkesT G hertisti t€ de hebd. Meriv dikanibdl bi neviyé
neviyé xwe re, li ciyeki, di hewseki de bijiya. L& anuha?...'

Mamoste Kevanot bi caveki 1€koliner li vi pireméri dinére 0 dibine bé ¢i
poré ku bi seré wi ve maye, ¢i pir¢a li dora hustuyé wi T germi¢i @ ¢i miyén
li ser zenda w1, gistik ji weke hirfyeke sisti sipi bllye, mina ku di germicén
eniya piremér de hunera jiyané, nexsén diroké bibine, di dilé xwe de: “Ser G
biné vi gundi, ez € bikanibim ji vi pireméri hin bibim. Rasterast ferhengek
e, ferhengeke dewlemend e” dibéje G bi mereqdari ji ferhenga dewlemend
dipirse:

—Ma hiin ne ji vi gundi biin, sof1?

Dema ku piremér dibine guhdareki dilsoz heye, daxwazeke peyiviné li wi
ji radibe ku wan hemi demén xwe yén buhurf riipel bi riipel veke, bi xwine-
gost bike @ wan ji nd ve biji:

—De wé caxé ji gund tune bi ku... ne min got... Mala Dinan bd. Ew ji bi
tevayl ¢cend mal blin. Dema em ji Serhedan daketin, bavé min ¢@ ba li ser
kulavé Sofi Dino rlinistibG. Soff Dino, meziné wan malan bG. Meriveki
saxik @ dilpak bd. Tavilé bi bavé min re bl bl destbirak G ne xwestibd ku
bavé min bi siin de derkeve Serhedan.’

Mina ku tistek bala mamoste Kevanot bikisine an ji tisteki nQ tékeve bira
wi, pirseke din ji piremér dike:

—Ev navé ha... navé Sofi Dino, ké li wi kiri b?

Piremér herdu destén xwe ber bi jor vedigire G mina ku bi xwe ji nikani
be ji nav derkeve, dibéje:

—Bi Xwedé... di wan deman de em zarok bin, 1€ li gor tisté ku ez
dizanim, ev navé ha ne navé wi yé rastin e. Ji ber tevgerén wi yén nexsin ji

'peyitandin v.z. to prove; pal f mountainside; xwe ra-medandin to lay oneself
down; weris m rope; kelbert wild; nécirvan m hunter; dilér intrepid; wirin =
wérin; kivi wild, terrifying.

*qermi¢f wrinkled; qermig f wrinkle; ser @ bin m the “ins and outs,” everything;
bi mereqdari with interest, with curiosity.

*dilsoz sympathetic; xwinegost flesh and blood; kulav m felt mat; saxik honest;

dilpak pure of heart; destbirak blood brother; serhed fborder.
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A%

malbata w1 hinek rabiin ew bi rengdéra “dinitiyé” navandin @ hinekan ji ev
rewsa wi weke “sofitiyé€” bi nav kirin. Herweha navé wi ji ma Soff Dino. Lé
pisti cend nexsén wi, jé tirsiyan, pasingé li ser vi ruhé pirozwer ketin du-
diliyeké 0 di re ji g€histin wé baweriy€ ku ne meriveki vala ye.

Mereqdarf li mamoste Kevanot tirtir dibe G dibé:'

—Soff, heyran!... li gor nexs G kerametén cawa ev navé ha... ev navé ha
li wi kirin?

—Ne min got... di destpéké de navnoti bi di ket 0 digotin: xerifT ye...
Rihma Xwedé li ruhé wi yé pirozwer be, digotin... de wé ¢axé em zarok
bln 0 me hay ji tistén weha tune bd... 1€ digotin, di dawiya jiyana xwe de
evindaré biika xwe bi bl 1 ji dG wé venedigetiya. Digotin, wé ¢axé kuré wi
gelek? serm kiriye, xwe havétiye dest 0 lingén wi ku ew dev ji vi xwiyé xwe
berde. L& ne bilye... ev xwiy€ ha ji ser ne ¢liye. Evineke asiman{ girti biye
ser. Ji ber vé€ yeké... ji sevan sevreseke buharé kuré wi ew li hespé kiriye ku
bibe Sikefta Zonciké... meriv nizane ke &di kuré wi ¢i fikirye... 1€ li gor
gotina jina kuré wi, li néziki devé sikeft€ du aferidén seyr hatine pésiya vi
kuré wi 1 jé re gotine:*

“—Ku tu wi tigt€ di dilé xwe de biki, em € tiliyén xwe di ¢avén te re bi-
kin!” Xwedé dizane bé édi ¢i di dilé kuré wi de biya... W€ sevé kuré wi
bavé xwe bi stin de tine malé G herdu ji dikevin nivinén nexwesiyé. U di wé
sevé de, di wé€ nexwesiyé€ de kuré wi radibe vé biyeré ji jina xwe re kat dike
0 bi desté sibé re ji dimire. Amentubillah, karé Xwedé nexgin e!... Dema
s€niyén van cend malan cendeké kur€ wi hilanin, Sofi Dino di nivinan de
ba. Ji xwe heta ku mir ji ji nivinan ranebd. Rasterast s€ mehén dawiya
jivana xwe di nivinan de buhurand. Di ber miriné€ de... De icar ¢i mirin
blye, Xwed€yo!... Mirineke aséwarfl! Em wé ¢axé zarok bln... bavé€ min—
rihma Xwedé¢ li hem@ miriyan, 1i wi ji be!—bavé min wé ¢axé li pas seré wi
blye. C&lf mirina wi dikir G digot:’

'nexsin miraculous; rengdér f description, quality; nexs miracle; pasingé later;
tir dense, dark.

’heyran amazing; keramet saintly miracle; navnoti f notoriety; xerifi senile;
havétin = avétin; xwi m habit, disposition; asimani heavenly; sevres f dark night;
aferide m creature; seyr strange.

’ku unless; kat kirin to divulge; amentubillah “I believe in God,” an exclama-

156



READINGS
“—Bayeki eyibi 1€ rabl bi.” Li gor gotinén ku bavé min digot, Sofi Dino
rabliye kincén xwe cirandiye, xwe dever( havétiye erdé, mina Ey(b 1
péxember wi ji gotiye:
“—Ez ji kezeba diya xwe silfiitaz ¢ébiim G divé ez silfiitazi ji vegerime
wir!” Wek ku min got, dire ji gelek sirove hatin kirin G gotin: Ev ruh¢ ha,
ruheki asimani ye.'

Reading Selections in Cyrillic-Script Kurmanji

s 3apmamT IT’exomGap**
Q’6nbyp’an’™aH [1yp’s
P’iia T’230, yapuiom 11-e cenTitabpe cana 1996-a

Bone, kb kK’oma rone Ypan Ant’aiie—,, T ypaHu—m’exomM0op p’aHoOyHO.
[lamanm3M HaB waHfga hoOyio, KO oW KM COpOa3WTH y I apCoKTH Y
ay3bTH, YT’ 9PACTH (TOTeMHU3M) Oyio. [lopwell y I’apcoKThe CoX-
TOK’ap MLIAT KbPbHY, Me IoJl XamaHAbHY, I’ bPTyKa WH KU T OHo. Jle nuHe
Apn y Camitan hoq OyHo. II’bpTyke waHo mnpo3 hoOyHO, h’UMe WaH K1
cop T owh’Hjie (oKHUTHIia XWofie) OyHO.

Oma 3opaemT m’exaMOap K JIb COp WH h’UMH (T owhHfie) Oyito, Mospan
(xwope) OnpomaH xOnbqaHpaie. Illop’, Hom’akyM y TapuTH focTe OhpoMaH
Oyi1o; Xep, qOHIM y P’ oHaiim ki facte Mosnan Gyito. Yawa k6 ona Myca
m’exam69p, Mca y Mon’oMopi m’exoM0Oop/ia KU ,,XWOJIE, LIQUT aH Y MbJI-
MaKk’oT ((pbpHUILTS) XONBQUHO, (OHUIM y ITaKW Jaifo JI9CTe MbJfaK’aTa,
Xbpabu y HOp bHIM KU JIAI0 IOCTE LIQNT aH.

heMm ,,T’owpora™ Myca, hbM Xxu ,,Q0paHa* Mon oMol ’exoM09p m’bp’
TBIITE XWJ Kb ABocTa 30pASLUT 1T'eXaMO9p TbpThHA. (Kb XWo JIMHE T ow-
hHJIe Y hog heMaHfla WK hoBbH. Kb hoB WJThaM I'bPTHH, YbMKH COpPKaHUIA
WaH HK9).

Omna 3oppelITAa MIOTK apH, h’oHWAHOTXWOMKBbPBH y Xo0aT MOajoTeH

tion; séni pl people, residents; aséwari untimely; rihm f mercy; ¢élf kirin to talk
about.

'bayeki eyiibi Job-like turn; xwe deverii avétine erdé to throw oneself face
down on the ground; kezeb f womb; silftitazi “buck naked.”
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MO3bH Y TbPUHTEH.

»ABICTa™ Kb cof OoHAals (acnaiia), rosioK IUiaga WKUPaTe WOTK apu
y h’OAWaHOTXWolKbphHE JbA0. h’oTanu rone k’0pa y apb3 cop ona 3op-
mort OyHo. [IpmrTi KO Oa mciiame menyia hat 9'pada Mpan y K’ opacran
WOPIbPTBH (39BTKBPEH), Ob 30pe, KOIITEHE, Obp’MH Y OT 1€ JHEe 39pAoLUT
T’anaH KbpbH, [MHE WCjIaMe b IMe WM faHuH. BoHa ona uciame Ob
h’93apa K’ Opf KOIITHH, IVH 30pe Ob WaH MaHo qo0yJKbphHe. T oHe e3nuiia
J9CT Xb JuHe 3oppmowT 0op HomaH. bame, MOcOnMaHa ThlITE HOOMHANM
AHUH COpe WaH, h’9TaH! Hha KM TUHBH COpe WaH.

Hpo xu ow powiiore, KO bOEKbH oM MOCOJMaHbH, Ob HaBe MOCOJI-
MaHTHe K’ Opfi KbpPbHO K'OJId y OBHASCTE XW9O, 30JIME THUHBH COpe WaH,
p’acte ow HO MOCOJIMaHBH, Jieé MbHa(bq y COXTOK apbH. Moh’oMof
1’ exoM0ap Ipbexa: ,, K’ KO Xwaop’a 4b 6bXWa3a owe Kb Ope XWollo IbHp a
HOXWa3o, oW Ho MOcOaMaHa.” Jlowiore, KO HaBe WaH MOCOJIMAaHbH, b
XWop’a a3aji, COpXWoOYH, IOWIIOT Y h’OKOMOT XWACThH y 4eKbpbH. Jle
oKe Kb WaH K’ Opflap’a oW haq HOXWACTbH y oW HoJlaHe, Copfia Ku iboe-
KbH: ,,OM MOCOJIMaHbH, O6pe hoBbH.” P’acTiie ow HO MOCOJIMaHbH Y HO K1
Ope MoHO; MbHA(B] y IOP’YHO, MBXKMBHO T'alie K’ Opf, a3ail y COpXxwalyHa
WHH9, Madhe WHITS MHCAHW Yy JIEMOKPATUKH T aJlaH KbPbHO (30pe XK€ CToH-
NBbHO), hojla ILOEKbH OM MOCOJIMaHbH.

Ioma gor’na h’onobloa mWBUHA WaH JIOWJIOTE MOCOAMaH fopba3 Oy.
Moke Xb WaH annk apuila K’ Opjja HOKbD, HABE WaH HOAHM COp 3bMaHe
xwoinn m'uc. h’omyiia anmk’apmita CoiamMe T’9pac y qoIMap KbpbH. Jle
waoxTa Comam fak’0Ta K’0BoliT’ e, 6y 3bp To-3bp T Y U’ OWKI-4 oWKa WaH
MOCOJIMaHe oIIMap O0Ha HO(T €.

IMone x’0Opp uay k’blAp y 3aHOUS. Bb waH T’opxa Haxaro, 3aH9, KO ow
HO MOCOJIMaHbH, Obp’a IbKbH, COXTOK ap, qolIMop Y 3a/bMbH. Bb HaBe auH
y Oparwiia MVH Mo IbXaNVHBH, TOP’yTH y HOIl aKUe TbKbH.

»K’0pn y K’ 6pacran
P’iia T332, uapwom 25-e ¢pespane cara 1998-a
K’0pn (xwo HaB AbKbH—K’ Opf, KOPMaHIL) >XKbMd Toko Acua [lemro mamo

gopuMuiie. DT HOreHe3a K'OpAa y T apuxa ca30yHa AOWIoTa WaH Xb

K’ypaiia jowpaHa Te, Tha p’acT Xb 3 h’93ap canuiia 69pu qOp Ha M9, WoXTa
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mb Mecomarammae (K’Opacrana Oamryp) 6askap-mowiora ApaTae haTbOy
Ca3KbpbHE. Y MalllWoXTHE KU K’ Opfia HY 1apaKe Ob 1yyp’en Oaiigo-06aniqo
[OWJIOTa XWO BOYEKbDBH, Jie Ob MO’HHUes] Oaliqo-0algo AowJoTed waHa
G6armur apOYH. 2Kb waHa Hia J1amo HaB y [OHT JIoWIIoTa K Opfia o Muma-
eito (qop’na VII-V 6opu iowpana ma). K’0ps Hha v’umim sib T ypk’uae,
Wpane, Mpage, Cypuae—cop T’onpaxa K’Opacrana T’apuxu y 0ca K1 YoH[
waonaren MaimHAa TbMUHBH. K’Opp mapa nemsH Kb moctneka qopHa XIX
haTHO CoOp T ompaxa wHMIepua Yp’'bceTe. AHOrOpu ocopes TNolMaHa
I'oncraneiis cana 1813-a y Oca »u noiiMana T ypk’MeHuaeris cana 1828-a
KO cuHOpe yp’'bca-(hapb3a y yp'bCa-T bpK allo T’939 haTd K’ bBIIKbpPHHE,
m’apaKa K’ 0pfia, KO Xb heHa Ospefla cop BaH T ompaxa JibMa, K’9To HaBa
T OLIKWIIA AOWJIIATa Yp'beceTe y Ob p’o391bu O6askapBaHua we a0y Kbp.

K’0opn n’oca®b npObH mpMa’ta P’onbnara Hesuk y Opr'ofio mm y
[IbK OBbH HaBa K’OMOKQ p’aca hbHAaBpomnue. bpHolwmiia K’ OpAa o T apuxu
h’ocab mb6o Mecomatamua y Hoh'uef; K’ OpyicTaHa npoinHo MaivH.

P’ye we iiokena, woku K’OpacTaH yoHABK-YoH] 1japa K’ 9Thild ObH Aopba
30BTUMIA Y haTbio I apoBOKbpBbHE, Hha K Op/ COp T Ompaxa YoH[ JOW-
mota— T ypk’nae, Cypuae, Upaqe, pane —npxuH. IT°apoBokbprHa K’op-
[CTaHello axppue, KO haTo 4Yapn apKbpbHE, aHOropu mnoiiMaHa Jlo3aHeito
cana 1923-a qowbMu.

P’ogoma k’Oppmaito T'OMOpHM JBTRIDKO WoKd 40 MINIMOH MOpbBa.
I[T’vp’anmita K’0pfa Hha KU COP IMU-MBCK OHENT XWOHQ (OIUMHU JIBKWH.
P’oqoma wana b T ypkuae 20 munmono, nb Mpane 9 mummon, s Mpage
5,5 munuoH, b Cypuae 1,5 munmmon mopu. Cop 1’onpaxa T ¢paqa llewpeito
0ope WoKO MIWIMOHOK K OpJl [IbKWH, Kb MWJIMOHOKM hBHOKU 3€lIoThp
wanaTteq, ABpornaefa JbXuH.

[T’sp’anuiia K’ Opaa Ob iHE XWoBa MOCOJIMaHe COHVHO, Jie 9Ba ioKa Ha69
h’UM, WOKHU K’ Opfia h’9cabKbH yawa Opef T bpK’ aiio quHe Dilah.

K’0pn, k0 Owommen P’onbnata Husmko OBHOIIMHO y ¥OK CeaHWita
6nomuen T ypk’nae 3eoThbpbH, Ob haqM YoHJ Johcanuiia Mbpca ca3KbpbHa
[IOWJIOTa XWQ JaTMHBHO 0op h’OKOMoTa T’ypKk’mae, mowIoT, Jak OTaHa
K'MKaHe WY YOHJBK-YoHJ mapa cop T ompaxa K’OpacraHa Gakyp hatiio
MUacopkbpbHe. Moanha rosana cana 1992-a ap K’Oppcrana 6amyp (Mpaq)
namy OXapThHE[, MOIIIbCe y h’OKOMOTE Jophoda Ca3KbpbHAa JOWIIOTA
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K’Oppa-o’paba o pepiepaTtuBia ropaka Mpaqgena hato 9’ 1aMKbpbHE.

Cop T’ompaxa T’¢aqa Illewpeito 6ope KU I'blM JbYS JAOPhaga MACOKb-
HaHpbHa qo3a K’OpacraHeito aBTOHOMAA, K'MKaH xbjasuiia caneq 20-u 6b
T’ omKwia Hoh'uen K’onbomope, Jlaunne, Ky6atmme, 3anremane y I1o6-
paurneito Azepoentana lllewpena hoOy.

Moxcyc roti ObmHO K'BBIIE, WOKHM II'bp’aHMiia K Opfila Cop T ompaxa
T’ypk’uae y wonareqi IiMHap KOMIAKT [ABXWH, Y Yawa >KOpe haTo TOThHE,
T’0 1Iapa MbJIOTe KeMxXKbMap HHMHO. Jle h’OokomoTa T’ypk’uae oBa upm 70
caJia 3e/IoTbpo 9We MOJIMTHKAE y CTpaTerna HOKMIIOTKbPbHE JIbMOIIINHY, KO
Kb anve h’umpape AawJieTa T'hpk'a K’omanm AT’ar’pk’aa maTilo gpap-
kbpbHe. [Mamm gbp’a opmoHnaiio c. 1915-i0 o’iian b T ypk’uae HaBa 74
camana (c.c. 1920-1994) n6 Mumona 3eloThp K’ Opfl haThbHO KOIITHHE.

Jlozynra ,,T’ypk’maega ropoke T oHe T bpK ObXWH, MbJOTE MaiuH
WOJIET/Ia HbKapbH hoObH!“ h’ajie 9T HONMONUTUKUE Jb p’eruoHe O9pK’
copTKbp. CTparerua 3T Hococuaue, KO h’OkoMata T ypk’rae AbMalluH9,
K’MKaHe HbKapu h’ocabd HOKM Yyawa gbp’a K Opfiafio HOM opfloKbpH, axbpue
FMhaHJe gbp’a T oMaMuiia MbiaTen T’ypk'maeilo maiiH. Qbp’a waHa
TBhMILITHIAS Cop Jopouja nanmutuka P’ecny6muka T yp’kuaeiis p’acmu.
Mocona Be HoKelo qbp KbpbHa K Opfla, OPMOoHMIA, hyHa, cypuaiia, ObJj-
I’ apaiio Woh HIITH, KO anme T bpK afa Ob coficanuiia Te MHACOPKbPBHE.

Bona ananuza mpo6isemMa K’OpAaiio 3T HOTEONMOJUTUKIE MbPCeN Lwap-
OyHa qowaTe woJlaTel MO3bH y K’apa waHaio T'eONOoJMTUKUE HaBa W'Je
opt’a qop’Hen XIX y XX n’owie a30p’ykbpbHeio. Illop’k’apuita GeHas-
O6bp’M Ob T’ OBrosmiia HIAI;I, Yp’scere, Ppancuae, Anmanuae, Bpuranua
MazbH y T’ypk’nae b P’onbiiaTe HaB 4oHm qOp Hajja TMhaHO Teiia-
K’blIAH/IbHA MTPpobJIeMa Tophoqa xoputa P’ onbnara Hesnkna y Opt’oiio reo-
MOJIMTUKKENS T 939, MbPC, KO UPO TANIOKU (pop3 y akTyalo.

dakTopa h’UMIMIIS COpIKS OOHa cauKbpbHA Mbpca K Oppa, T 9’Jo-
6oxTp’a, h’OTaHM Hha KM Hae h’ocabe yawa K’apa Yp’bCeTeio reonoanuTu-
Kue, Jie h’acal b0 yawa K’ap y Mopame bpuranna Ma3bH y [IAM. P’oxa
UPOIiMH, TopaKe ObHY K’'bBILE, T 9 0uila Penepacua Yp’'ncere Ponbiara
Hesuk y OpT’opa pHiza MOCOSIMaHKEeIa T'OJIOKU ChbCTOYIHO.

CopbyHa nepca K’ Oppaito rioban p’ye wallrop’ aHjbHa h’OKOMATeo cana
1980-u neuga hat, KO 6y Mo HUIa rOhacThbHA cTpaTerua y Taktuka [laptua
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K’apkopen K’Oppcraneiio p’agukain, K'mwkaH caima 1978-a maTbio cas-
KbPbHE Y COpoKe K ¥KaHe 9’ 0f10/u1oh OmanaHa.

Y’up’oka mophoga wa rotu ,,Tep’opusMa K Opfia‘“, KO T'bpK’ 6aoa MbKbH,
0y h’MMe MONUTUKHE OOHA ACTHNEKbpPbHA KOH(IMKTA JISUIKOpUERa caiia
1997-a nb How uila Mpaqgeito aBToHOMUITA K’ Opfia, b CUHOPE K U¥KaHe I'bBa
K’OpH ,,9’MaJIeN] Tep OpUCTHE" MAACIP JIbKBH.

Jle p’acTu JomKope T'bpK’a MOJUTHKA Tep OpU3Ma JOWJIOTE hbHABa
K’ Opraja IbMOLIHEH.

T’o’6uita wonaTeq MO3bH hbH/aBa arpecua T bpK’ ailo JIIKOpofa AbMUHD
Ho (po’MKbpH y HO Ha3ukM agbia. HATO, ko T ypk’nae n’acab apke yawa
¢opnocta xwa 5b P’onbiata He3uk, HET y MopaMe we o Iyp-/Ibpex hoHo,
6ope o’ WJIbH MaHT 1opK u3Me cop 9’pae T’ ¢aqa lllewpeito 6ope 6b10 Gama-
KbpbHE Yy NaIop’ 03Kefla We WIe0JIoTHe WeNlope he Ob/Io qOWBHHKbPhHE. ['bin
6ope 9’wiibH 1ophaqa [TbuikaBkaze, Acua Opt’s, Oca xu p’eruones; depe-
pacua Yp’bceTeiio LMHapo MalUHIAHD.

JlazpMa Moxcyc ObIHO K BbBILIE, WOKU JIb ajne 3T Honosutukrena K’ opa-
cTaH 60Ha Yp’bceTe Te h’acabe yawa MOpT all, K M3KaH wWe Kb 3K’ ClaHcua
MAHT yPK U3Me XWail JIbK9.

Jle nomutuka Penepacua Yp’'bcereito aop HuBe canen 90-io nofaga gha
3y LIQ’IOTHE [IBJQ Adphaga 6opObp MOyHa copk’apuila Pepepacua Yp’sce-
Telo NAIMTUKUENRo HelTpan hbHAAaBa Mpobiiema K Opfaga. AKTMBOyHa
o’Maneq opraHef Yp’bceTeio WIOXOJE[| A9p BU aiufa JbKapOy ,.cTaTyc
K’BOa“ hoiin Jib nonutuka P’onbiata He3uko opT’omioTue Ob p’agukand
O6brohacra.

Br n’ocabnbijana (ppKpe KOProTH, iha Oame y Ob MepCreKTHBY ca3-
KbpbHa T ’b(paqa OpT onap’TaMeHTHe, 4awa Jib waJaTe Jopo Ayp, Oca Ku
HEe3uK, MopoMe K'MKaHe Oyifia TbIUTIbpHiia h’axa K Opflaio MIIOTHe-
azazaprie, O0ca KU T QIIKUWJIKbPhHA (POHA OPT OMJIOTHE GOHA XWOHKbPHHA
we h’oxe.

XeHXb We, Jla3bM Te h’acalde Ca3KbpbHa MOpK’93e, HaHe KU WoK WIl-
fapuila h’oxka K’Oppiaiio MIISTUERS p’acMM Jib cop T ompaxa Pepepacua
Yp’sceTe.

—K’oma ak’cniepre 60Ha K’ Opacrane
Jb p’9X KOMUTEa ajne nbpcef reo-
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nosmtvkuena na dyma @Y nowaore.
»ABTOHOMHA Kynrypue y lllue Xo6aTe
(BAPMAHTOK IIABJK? ,,IIbPCA K’OPHA“ JIb T'YPK’UAE hAI;IQ)

Haga BaH 1om Mohesi axbpuesia ce h’93ap Mhalllbpefi K’ Opfi HoJleraja 4yyHo
HUrammae. hbeHok 6b TOMaHa MaiiiHA hopT BMH, hBHOK XM Ob TOMaHa
ObTRI>KHO qOWM-TIIbCMaMe[] XWalid b AJIMaHUae.

JIs EBponae, aHoropu usbaruef; KoMucape T"MI nbpcey Mhalllbpaiu
COpIK9, Xb WaH Mhaxbpa, € KO Xopubuefa hMBUIia p’oxKa XWOIIBH y
rOMaHbH CTaTyCa MhaXbpa ObCTHHBH, IIMe MellbH K Opf AbrpbH. 1’ apoka
waHa Xb Oakypa Mpaqens, ne m’apa nm’bp’e Xb T’ypK'umaeHs, 9’p3a
K'M>KaHe OOHa ObK’oBO HaBa T’¢paqa EBpomae HuBe Moha jekabpe Ob
MO’HHIla Xb K Opfia ,,T oMb3KbpbHa™ AHaTOJMa Oallyp-p OhbJaTe haTid
qop’MaH/bHE.

T’ypk’uaena napOexKbH, Woku Oan waHa ,.bpca K’ Opaa™ T OHo. T oHe
~Ibpca Tep’opu3Ma K’Oppa‘“ hoid. WoKM MailMH h’oMy TbIUT aHIropu
HOpMeEJl OpT oMJIoTHEND: HaBa Maxnyqotuiia T ypk’'naedio m’sp’miotna 12
MUJIMOH K’Opfi Ob O’AbJM [AbXWH, OJK’€l WaHQ Jiamd I'bp’p’ogoM Jib
6axkapen Mammpe y Crombonena, KO anme CoHaiiefa NeljadyiHo, Oari
[bXWH, Je ab T’ ypK'uae, MbHp’a AHKapaefa AbrOTHH, 9rap ,,p’acThe KOH-
¢vkTa MIIOTHE hoOyia, wWoJeTAa we 3yfa Iop’e OGaxkapBaHHE ObQowhb-

muia.“

Y pmuca coppa 3e.1o AbKbH: ,,[IpobGieM waH muiia focTne AbOBH, Jib K'O
p’OR’e IIOpbIIE Xb 9P Te CTOHAbHE, Kb WaH wojlaTa, Jib K'O Jarepen
ha3bpkbpbHa Top’opucten Xb I[laptna K’apkopen K’opacrtane (ITK’K’)
upwap 6yHo".

Bbone, npobnema K’Opa holio! — OMOHEHTe[, WaHd Kb CenapaTUCTeE]
6awop p6exbH. T opacnapen [IK’ K’ nzbatuita qowmanjbpHa aapa cana
1995-a TMHBH, WOXTa JIOIIKOPAKM T bPK'M Ob HaBe h’ocoH [laHapa b
noJsika Jib 6axkape IlosmoMepke hewbpH IIBKIIE WaH h’OBT IIbBaHe[ K Opf
yan Kbpb0y y 66 qumaTe 50-100 k’93ap Jupaen T bpK’a AbgpoT, K MXKaH Ob
[9CTU KOMAHJOCE] T bpK’a haTbOYHO COpXKEKbpbHE, ObH LIbKJIAaa KU
HBBUCHOYH: ,,Bbpa hop Koc 6b3aHB0O OM Yb THHBHO COpE Ky4 bKa. OME ha
K1 OMHBHS cope h’oMy K’ oppa.®

AHKapa K’0pfia cop 70 m’apa m’ap AbKo—IT’apaK €]l UHTerpacuakbpuH9,
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m’apok xu ey Tep’opucthH. lll0nanxa3 xxu cop we (PbKpeHd, WOKH holid
K’0ppacran. — ,,WonaTe 1bM’Ta UbJIMUIMOHENS 3€PaHIU Y I’ eMICKbPU‘‘.
Bona romoka, KO K’amM HaBa Be KOH(IMKTE OYyHO, yawa Te K bBILE,
HOOaphIIOYH Oyiio TMbpca h’OPMOTENo COpoKd, KO onTmMm3Me Hamo. bb
TBJIVKY TYTNUKS. WaHe K1 1609 ,,MOLIATIOKD MANNH® hoiio?

I'ono puwana Mopk’a3ue we ObKapu0o aBTOHOMHMA AMUHUCTPATHUB-
Teputopuan 6o K'Oppa? Hekapo. UbMkuM, 6ope o’WJIbH, 9Be rOMaHa
cemapaTu3Me ObKO fIbJie COPIKEN] MIISTENl MAiMHO KEMP QoM. Na nona, oBe
0609 OWMaH/IbHOK T ApUXU— aHE YMi1d MIPaM Ob LI9p’ haTo JISCTAHUHE,
eMaK Tep’op—Mallana Oam. Ha cbCila, KO Ma Copokoio, aBe Ob09
M9’ Huiia I’ ape-1’apabyHa P’ecny6nuka T ypk’uae, K’ rxkaHe 6669 p’eakcua
SBHIUPH — Ob IIyp’ e KOH(IMKTE] OPT 9-3T HUKHNE y OpT op’ ernoHaime b
WlIeT.

I'ono guwana Mopk’o3me we ObKaph0o KOH(IMKTa T 9BH K’ Opha Tie
CTPYKTYpaefi 30pe —JIoUIKap y KomaHgoca—O6bToMbprHe? Haxep. lllop’ nb
Galyp-p’ohbiaTe oBa UM 13 cano neuija b4o, aHOropu hbHeK n3batue 26
h’93ap MOpU haThbHO KOMmTHHE, 2500 TOHA wepaH OyHO, Kb HOh’HWe[ mop’
WOKO MWJMOH Mbhallbp ¢bpapu Oaxkapenq Ma3pH OyHo. Illop’ 6opk’
[BMOLLIQ, JIe HE3UKH BOKbPbHA IpedpyTKe XK1 Habo.

Mocaonok. Xbnazuila jiekadpe, yawa areHTHa P’efiTepe 9’JlaM Kbpiia,
JIQIIKOpeN T'bpK’ MAllM 39 MKbpbHA XOpoK OHoMMeN roHfie qo3a [uap6ok’pe
benuH kbpbHO HaBa h’acape. hona aducepoku xu Ob yITUMATUBU TOTHQ:
»hyHe T’oBM 3ap’efl Xwo ObpuMHa ObMpBLH. hyH ilaH ropoke b Bbpa Ob
1[0 ' HbMBH hop bH, laHe KU hyH I'opoke Ob roThbHA MO XWo XWOHKbH . Bb Be
loKeBa JIOUIKSP [bXWa3zo Molana Oazaen xwoii kbpbHa I[IK’K’ Obmo
Obp’vHe, K’OMeJl K MKaHaio CUIIbh’ KbpU Ob TaKTHUKA 1I9P’€ NMapTU3aHUe Y
Tep’ope OyHo qowaToka T aM GoHa Jomikape T’ ypk uaeiio p’eryniap.

[lIop’e HoTOMBpHIa XyHA hopAO anuef] AbXMBH [bK bII9, 3papaKo MI3bH
AbIhUk OHomMern o’ Abau. K’ Opa MoOyphH Kb 30JIMa happ 03K Obp’OBbH
y p’9B093, Mhalllbpu Y Xopubu 00 m’apa waH y 3ap’efi waHd. Koanucuaen
napTvae h’OKOMoTela 09p hoB TEHO IOhacCTbHE, h’OKOMOTEJ T 939 TEHI
T OLIKWIKbPBHE, Jie mpobieMa K Opfla Jb HOh'Me[ WwoleTo Oamryp-
p’OhbJaTe Juca JbMHMHO Yawa MpoOJIEMIK? ,,KOBH® y ,HoWoObpu® . homa
Mhalppuiia K’0pfa 69pob ABpomnae Kb Bbpa T€, HOHbhep M MOJUC WaH

wapraja p’efija IbKbH, JIb K'O hbHOK OOHa Ob ,,qayaxu‘ mopOa3KbpbHa
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Mhaitlibpa 69p6b ABpornae 11°opa YeIbKbH.

bbb T’eopeTHKM .BKapbH [OCT Xb caUKbpbHA NbpCEfd CUIIBh’KbPH
ObK’IIMHBH Y JIOCT Ob QoWoKbpbHA TNbpceilo moiauTukue ObkKbH. Jle Ob
MPaKTUKKU UPO MILllajia BE HoKe T OHO, OOHA BE oKe Jial KeM JIa3bMd, WOKU
COPK’apef] AOPoLLaOIIBH ISCT Kb qONIbXe ObK’ BIIVHEH, JOCTE K M>KaHa HaBa
BaH 13 camnapma cop uy’oke Oyito. Ho renepanmurera T bpK’a, HO KU JIUAEpeN
K’OMEJl CWJIbh’KbpU, aHOrOpU JIOTMKAa MOpbBeJ Ob 4Y'OK, HbKAPbH We€
¢bKkpep’a qaiini ObH, WEeKU WaHa JISLITAa 9P /1a IaHS 19p.

Kb xobopaaHa MbHO T 9BM MOJMTHK3aHA Jb AHKapae 93 haTMo Cop we
dbKpe, Woku Bbpa p’ona ¢op3 ,,(pakTopa wo’'aoiia”. Yawa wweprs wasnares
MaliMHAaio, b K'O0 OOHa caduKbpbHAa h’OLISTE] WJEOJIOTHe, HaHe KU
cogbp’aHjbHa KOH(MJMKTA Yyawa hacerah Luallve]] HoBcelo Oape y Oabaxiia
NMOJIMTUK3aHaa HogaHLy Te opTe. JIb T ypk’rae npobieMa K’Opjja hbHre we
qoliIop’ o3ke A9PK OB, raBa Ob T OOUIOTH CHIICHIIOT OEHO rOhACTHHE.

hona natbHa muaepen popmacua T'939 KU IbKapa 69¢ HUOS OOHA MUTHHA
¢opmyna GapblIOyHa GaskapBaHHe —orap hoMa Mpofa Aophaga we Hokena
HO(PBKbPBH, YbKa Yawa KyJATypa K Opfailo XWoXWoTHe XWOHKbH, Jawa
OXTUHApUE]] WaHd WOKOhoB XWOHKBH, Jie 0ca KU ,,Mo0WInia cocuanue’ —
Molllasia JOWJIOMoHJ, OyHe, ha3bpKbpbHa (OJbXuMiia, ,K OThHa HaBa
muwane* 6eX0(KbH.

Wnea aBroHOMMa KynTypue fowca JafiiHa aBTOHOMWA TEPUTOpHAT—
XWOCOPOKBAHMKbPbHE OOHA 1IMef XuiHA K’ Oppiaite komnakT T ypk’uaena
YOTBH Te P’ bK BbHKbpBHE. [lopa Be HWjieae hona he Malloq KeM JbIIbLBEH. Be
ifoKe T’ oHE hbHJIaBa COpK apoku mnap’nameHTa T’ypk’'nae—IowcrbpTie
COpOKWa3Mp Yy wasupe K’ape Jiopu 6ope Mypar KapailanubHna JpKapbH
HOOEXbH, K'MKaHUM h’oraHu cana 1995-a copk’apu Ilaptua cocuan-
[IEMOKPATHUEND L[bM’ THE AbKbP.

—MBo nana ke cana 1973-a nporpama napTua Xwofa ca3kKbpbHa cUCTEMa
hUHKbpPBHA K’ Opfia Ob 3MaHe fie, Xo0oppiaHesi Ob 3MaHe K Opfi 1e p’aiuoe y
T’eJIeBU3MOHE, T JIIKWIKLPBhHA uapey, 0b mpoduiia KynaTypp OHKae Tep’a
muTe0y, —MypaTt KapaitanueH np6exo.— T'otm Momane 6baHO K’ OpAa,
WOKHM OW XWOXWOTHA KYJITypUEe XWOHKbH Yy W3HE ObJIHO WaHa OpraHef
AAWaHe y 1Miuga WK uiesi Xwo 0b0kepbH. W1 yaxu neljjaHiHa nelbH
VHK ap KbphH. [lemyanrHa 10Aa b hoB haT I'bP U — hbHABKN MUAACOPKBH.
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WaxTra 93 nopa-copake AHkapae OyMm Kb 1993-a mewpa 6axkeppa b 56
fenyTtara woko 20-u K’ Opp OyH.

Y map’nameHTa MiIoTHEAa p’ageMa K Opieli Ob MaHjjaTa JiermyTaTie yawa
najnutvke uiep’6aHau, kKO Ob opAeHa h’OKOMoTa PpaHcuaeis JiernoHa
CHAHOTEBA haTio p’owakbphbHe, J1a K’ bBILE Kb I1'apa canacen 6oHa K’ Opfia
Tep’ aIuTH 3UJdTHP Oy .

—JIb 6a3apen Ctombone y smupena, KO Ho 6axkapes K OpfiaHo, Jie K’ Opf,
WaH/a TOJIOKBbH, HABOOWHA K OMe]] STHHKHea MpobieM T OHoHO. JIb wWhbp
K’'OpA T’aM haTbHO WHTerpacMakbpbHe. TBIITOKM MaiiMHo AHaTonma
Gawyp-p’onbiate. Jle Bbpa XU HaBa Wo’[iofa Mol holo MI0XOa I’ akoo,
yawa Macana ceBaapa opt’a T’ ypk’nae y Mpanenano, kO nityna cana 1994-
a haTo BIKbpbHE, K’ uykaHe matan ja 400 umen xobaTte 6eH9 ca3KbpbHE, —
Mypat KapaiiapubH rbju JbKa.

Hemok ,,nibpca K’Oppcrane®, #iaHe ku ,,ibpca Tep’opu3ma K Oppa““—
yawa WH ajiie COHrop’e Ab0esKbH, yawa XK1 hooo fia cadpubyHeiro. Kpusuca
Oncrepe, K6 b Be KpU3UCE HO KEMTHPI Y K HIOPE hbM MONTHKHA TYXK
hol19, hbM (paHATU3MA IMH Y hbM KM HOOApbIIOYHa HOBCa holo XOIIQCo
IbhUIITO heHa haTbHa p’eaymncTa. Mpo owaHa mapa MemlbH AbLIQ’ JUHBbH
goHa GeXKbH: ,,JloMa XaTbpe To—Cuilbh’*.

— Bnagumup Muxees, ,,JI3BecTniia*

Amnkapa, Mocksa

ABETUC AhAPOHMAH (1866-1948)

[Copk’apeku Ilaptma pamnakaiim o’nans. Cama 1917-a ow cogpe Ilewpa
OpMoHKCTaHed Miatre Oyiis, ne c. 1919-a conpe nap’namenTa P’9 6yito. hopp’a-
xa6opnanen KoncrantuHononuce (c. 1918-a) y koHdepanca IT’apuseito o’ gpnaena
QW copoke jerneracna JpmoHucTtane Oyio. IToitmana Cespeiio o’mbnae (c. 1920-a)
QWU qOJ1 Kbpiio y T oBrojie KoHgepancen JlongoHe (c. 1921-e) y Jlosane (c. 1922—
1923-a) Oyita. A. AhapoHiiaH XOflaHe TFIoK LIbep Y HBHUCApa BaKbpHitd. CophaTHKS
wi ,,P’3ro-Cen’ 0", K0 1ophoga 9’Mpe K’ Op/iafjaHo, 1iapa 9’ WilbH Ob 3MaHe K’ Op/iv Te

HOWIBPKBbPBHE. |
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P’3ro-Cen’o
P’3eane P’awgasu jco apmonu m’apuyma Kop,'
xb ,,P’lia T232", 30-e cenmiiabpe c. 1999

MuHa upo Te Oupa MbH, 93 KOPKOKM ObY’yK OyM, MNEHUI-IIOUI CaJd.
P’oxoko Ganape, Kb u’iiaeq MO K OpAoK haTo rOHIe Ma. WoKko u'fiaku 0y,
OJIBH]T y Ob hoJloM, 9XK/Ioha, 39H/IE IbPEK, ' ECUPBIKbPH Y CHHTT bpY, JieMe
30pUH y 4'9'BO K'YP Yy hypo HOpP’oh’9T, Yawa ToMp—I03 MI3bH Yy (PBHII]
(bpa. 9’6aku pucu 39p Jsie Oy, KOaBe MbBAHTHE HamMbJie Oy, YapbX HbIafia,
copu Wa’p’-K’ 01103 Oy, MEpaKu OUCTONEHII—cHU canu Oy, HaBe wi P’3ro.

har y opr’a roagma cokbam. llIbBaH 6y hBIOOT — Ccop KOJIaBe MILBAHTUECHH
HaMbJieBa Olypa K Opfd [apAakbpu Oy, y JIOCTAA YOMAaXoKHM HBKBJIKEDP' Y
M33bH, Ob J1Op0OoK9 K’MKaHeBa [bKaphOy TbIUTA oKW ObllIKeHaHpaa. P’3ro
MEpPIKHU ha Oy.

OpT’a rOHIa COKHU Y MBPC KbpP, YbKa IOHJ] MOT allle TaBeH HUHO T9JIO.
homa Oca nbpcy, ThiMe XWo HaBa hawefla FOT, K’ JIbXWa3a Obpa CoKa.

IbBaH na3bM HUOY, raBaH Ja3bM Oy, y Tap’aHa TOHJ CApTHO WH. Y awa
P’3ro 6y raBane romje Mo. OBa 1oKa THINTOKM hagqach cajio Oy, WOK! YoH]
p’oxe abHe P’3ro nam naTo OupkbpHe. Toe O6brora ow homa rOHfie Mofa
haThOy JbHE Y TaBaHo.

Cn0e 3y, Oopu JAOpK'OThHa p’0e oW HaBa TOHAa HbK [bOy, hoBaH
NbLITEBA I'bpefiaiii, OTypa XWo hbJIJIbia Y MqaMe IbpPeK JeibXbCT. h’orann
h’OliWaH IBKbP? (PBIIMH Y Xb T oWiia Mb(BILTHH, FaMelln Ob TaBef ¢aca,
faeMe 4Yonbp’ y 4'9’Bell Mbp’'y3, MOIoK hacan y Ob raBejl 39XM, 4 eJloK
h’OMJIM XW9, HOTHH CbBBK y H3'C, O0I” hapahap y FOJIKe[l HO €9, TIO3KLHY Ob
oY’ KeJ| HbKAHI! JI930-0930 y T’ oMaM Mol hoB V JIb P’OX hoB hoBAO 10'B
AbJaH, hoB OWH JIbKbPbH, CTPO Yy MOY’Ka XWQ hoB JIbXbCTbH, K’ OM-K OM
[AbhaThbH, JbKbPBHO (DbIIA-(hbLI, AbKLPbHO O0p’9-00p°, p’e3 AbOYH y 6op
1’9’Beq P’3roiin onbp’p’a op6a3 apOyH, qacoke rOh JBAAHS JoHTe Oiypa
WH, y Tanle T’ 9BM rap’aHa rowp Ap0yH y ApMaliiad. P’3ro 0b h’owackapu
[AMHA XW9 JIbfla WaH, oW Hoope Mana wu 6yH. [loHre 6aype Abcagbpu.

—ho, ro, RO, RO.

'For the Armenian original of this story, see U. ULwpnlbwl, dngmfwdénp
plkpp, vol. 10 (Boston, 1951), “ftpggo-Ukihol,” pp. 317-28.
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READINGS

Ilonre P’3rofin 313 HBIIKEBA T 3CANQ KOY, y Tap’aHa rowpa 6e copOObH
69op0Ob yoJie p’e3 nbOyH. HaBa moquqokena T°o3a h’93ap cbMa 0y ToJMN Y
hop THIIT IbHbXMaHJ, Y P’3ro »u HaBa we Tonmnena 6oTa BOALOY.

Y nop cb00 Ob BM Tohopu. EBapa HaBa T’03a 3oppa OHmaOyiiu, juca
ABKBPY hOPa-hOop, rap’aH Mailjia faHu, Naile Maj-Mall Abrop’iia, ne yomaxe
XWQ JIopiia IbXbCT, Ta31 AbKBP:

—Hawu 6uHbH, HaH!. ..

hop manoke HaHOK fiblaHe, KO 9WH JIbKbP hoBeHe y Aop0a3u Masia MaiiuH
nL0Y.

Ow K’bpiia wi 0Yy.

hop p’ox Bu Tonopu Oy, yawa KO p’0 TOpABK 9T ¥ p’0 /IbUY aBa.

Jlo’He moBe P’3ro k’upgopep’a ALIBRUIUT We JIope KU Cope XWo [aTaHH,
p’amp3a. ['0p3a rmha maTann 6bH cope XWo, KOJaBe IILBAHTHE JIABUTS COP
XWQ y Cop XaHia, lopa ToHypa, h’owlIajia 9’ 3MeH JbHhepH, P’ afib3a.

JIb K’0 p’afb3a, HaHEe OOPOBKBPM XM JIb WhbP ABRMIIT, hojla COPAA KU
woxose we Maje AbKbp. OB 0y Mo HU, WoKM P’3ro MeBaHoKu hop MasioKeiun
h’B3KbpU Oy. OW owJofe TOHf Oy, rOHf >Ku roHfe wu Oy. QaszaHia wu
hoOyiia-T OHoOyiia, me To’pu HaH o’0ypa Xwo MIbKbp. EBape XapbHOK,
mo09ge KM HaHe TypKe NbluTe 6bfaHe 6acu wu 6y. K’e 6y P’3ro, 4’sp’a
haThOy, Xb K'0 Oy, Xb K'MKaH 4'Ha y 6aHua 6y K O9COKHU K€ HOfbMbPCH.
P’3ro xwoxwa Xu qoT Xa09p Hombia. [Ibpca hoOyH-T’OHOOYHA Wi TOHJIIA
Nelyja HOfbhaT, HaH /Jha P’acT oW HO QWJIOIE MOXJIyqaTHe Oy, oW OHIOMOKHU
h’oliweH Oy, XwoXxwa X1 h’oiiwaH 0y, 6e3ap, y Xwoll fia3iia Hoo fiaH.

Bona rong T’apuxa wu 0 Xa69p O6yH T oHe: K’Oppe 4'iia... MepbB T bpe,
p’OXKoKe Howasokeqia 4'ue (pbpK fady, qoia joqiiady y P’3roe noma ha
9’cabo,' Ob 30HJIE MO3bH y HAMBJI, KOJIABE NILBAHTHE HAMbJIE, YOMAX JI9CT/IA,
K’0J103 copu, OJypa Jib I’ecupe JapAakbpu haTbOy JIbHIAA P’ OHBK, KO XWo-
XWa K1 Hb3aHbOY OOHA Yb.

K’oppe u’ue 6y, XXb 4'Me XO0abquldy, MOXCyCc OOHAa XWolKbpbHA rap’aHa
rOHJIE M.

Y P’3ro Ho K’oH G9p JieBa JIbK’ 9T, HO hepc, HO Xl Ho auiq. Kop’ y nan

'E’sabe has no meaning that can be found in any dictionary; the Armenian
original has “like a dragon” here.
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Oy yawa 4’iia.

lap-mapa 6bH cMenaga AbKbPS MbPTI-MBPT y TS ABIOT ol OeXU Te
4’9’Ba COPK’apHe Jib h’QWEH-1IIbMY’ Ta XWalto 6e 3ap-3MaH AbKbD.

Jopa P’3ro o’Mp 66 myp’e Xwo hous A60y. MopbBa op K’ apy JbKbPEH,
30h’MOT [bK’IIAHABH, (a3aHll MAbKbPbH, h’b3 [bKbPbH, AbXOJbQUH Y
IABbMBPBH. XoMa K’Opfie u’ne HuOy. 9w rap’aHa Xwa AbObpo 4oie, IbhaTd
FOHJT Yy Toe ObroTa T'O THIUTIK HO JILAUT, HOIbXWACT, JIbHHaena T'0 ThlU-
TOKM HOAIbIOp fla— XEHXKb Oypa Xwo, IoHre K’ M>KaHe IopK oThHa p’oxep’a
T’9CcaIo ABOY Y 119’ pu HaH, KO 69p Iopup’a ibIaHe.

T’oHe nb oIITef Iyp, IaBa U’ elloK aHe MOI9K /1b3a, P’3ro rospk gaButo
COp MbJIe XW9, IbhaTd TOHN Y Ob TOROPOKH JIOpe XWalle hollWeH IbXbCT. bb
h’b3KbPBHOKY HOOMHAIM rOJbK b COP MbJia Mola AbKbP, Yawa 3ap’a Xxwa,
y 6b u’9’Bef; GoxTowap, Jlowca K'OH CbMese WU JIbp IIb(UH, OWH YH[
TbJIIE XW9 JIbI'OT.

— Mok 6160 h’o3ap, XaTyH, oK Ob00 h'a3ap. Y we p’oxe, we Majefa
roJIbKa T’9390YiiM h’aMe3 IbKbpP Y P’ ajib3a.

P’3ro, raBane roHse Mo ha 0y.

2
CbdTo yawa I’BCTO-T'BCT, MAIIe Yawa IawoKo p’acTu, roHgga 6omaldy,
reBa P’3ro np09 xaum’apes. ..

I'orma 6y mapa’Bap, K’ 0a¢ara 69p Auwapa KbpHO 1T’ bCTO-T1' bCT. [Inpka
ObFOTHH, TbBa P’3ro XowHoKo 9’WIEB JUTHS, ABIOTHH IbBa I’€XaMOIp
XWoXwa haTio XowHa WH, X0 Kbpia Abie P’3ro—ow yawaHo, Woku TO
hagac WoXT K’ofla Xau'mape3ailo h’aall IbXWHU y OeuMaH [bMUHM, IbBa
P’3ro Tbpca AbK’9Bo o’pe y AbXop’bqe. WoxTa cop h’bllle Xwofa Te,
[b0930 OGay K’OLUMIL, Jie JIaBa IbKd, WK ObKo OpMoHME Xaum’ apes3, HaH Ha
IBTBPCO oHINE Xwone we fuca 6e xowHe. hbHOKa XU IBrOTHH, ThBa We
moBe AQy6 m’exom0op xwoxwa Kb Macuce Oopxkep Oyilo y P’3ro 6b
4’9’Be XWO oW KalloMepe p’yaHCHM AWUTIHO, KO h’OKOMHU COp WH Kbpio 3y
6600 xaum’ ape3, aHe Ha owe hoplo u’9’Ba Kop6a. hbHoKa KU IBroT, rbBa
P’3ro weBake sib yosie ypBa cop Aparace arpe 1n’exoMO0op AUTiAo.

P’3ro 66 Xxwo yawa hopT’bM aB hbJIa0y [9BE XW9, T OHE YoHJ Liapa
AUTBHOYH oW Yawa Kb MaJla K’ SLUMIL JIOPAbK 9B9.
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READINGS

’iina Xaryna ®opxan' Oy, eapa 6opu 9’iijie iepefa Iy cT’ap T 0HIOY y
[IMHA T’oMaMa Hb(bTKOIKE Oy —CTyHa p’acTe, b K'O MEPOKU O KHOBJIBH]
MbIITAa XW9 jadyiie cokbHUOY. P’3ro Oy...

Nab6anue 0oN09XT, Kb HIIbQE, WILKJE MbJHAK 9Ta, XoMJla T 9XT9,
apbaceqy K’owMil, K'jama 3yp OyOy y HaBa BM h’alufa CTOXap, Xwo
(bHIIBIAHABOY COp hoB, IIME XWoMa ABLISWILHN, XWd JIba CIp BU HbIM HaH
HbIe MaiivH y Xy/laHa 9 Hila XWo T oMb3 ABKBD. Jlepenia hoB IbUyH-IbhaThH.
IMupbka xa4 IOpABLXBECT, Mepa 6ap Be 9’1ieBe Ob X0 hoB AbHheprH. hbHoKa
IBKBPBHY T BCTO-T'BCT, 3ap’OoKa Ob U9'Be K'OH Me T 'biiia K Opfe u'iia
HUILLAH JIbJIaH, KO b BE XbPBHIreJse Iha 09p XWa IbK 9T, XW9 IbbHUIbJIAH],
ABLIQ IaH Hoe K BbBIIE, orop Wialll hobo 69Ta Bo69 y HaBa B h’ajvfa fha
0opObY’ 9B IbK AT Y IbOY MEK’ OHM. ..

...CbboThpe, no’me, h’oMaTa Jepema P’3ro abKbphHO  Xaum’ apes.
T’ omamiia TOHM hBJIIIHA0Y Bpa—/Iop3u OaBUTaHA HOMBK 9T 9’ prie.

...K o aB cope P’3ro kbp, Mep’OH 9 Hiia W1 XbCT, HaBE WH XU JJaHU
Cren’aHoc.

P’3ro 6y opmonue xaun’ape3—Cren’aHoc.
...WoxTa 9’pachaT xbsa3 0y, LbM'T hefilu-hefiu 6a71a Oy.

—Trirokn GafbiihowaHo, K Opfie ' fia Habo opMoHu, T aToce ABpommc
TOT...

—hp, To guca mocT nekbp, ABpormic —Cajio Boropbiia cop—4’bp’a Ha09,
K’ Opf HO Mopuifa, p’Oh’e Wi T OH?

—hoito, noMa K’OpA K'OpHo, OpMoHM XKuM opMoHH... K’Opn 9’exkke
ropaHo, 4’9’Be WH Jib Y’/ia y MEIlIaHa. ..

— 1o oMe OGbHREPBH, We SPMOHMKY Kb T YEThP XKe JIopK 9B, Cajio ror.

[Ipma’T 6oma Oy .

3

9’mpe P’3rofa T°0 THIIT HOhATO TOhACTHHE.

P’3ro 6y Cren’aHoc—Cren’aHoc xu 6y Cen’o. P’3ro-Cen’o muHa 6ope
Gopbanra cr0ena HaBa TOH/IA TCOKLHU, OIType BXbCT, lowap 69poB JBKLP

'In the original this is the Feast of the Mother of God, August 15th. The translator
has substituted a Yazidi female saint, usually called Xatlina Fexre, who is invoked in
cases of difficult childbirth.
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y 6ope Xwo J[ibfla Youne, eBape BoAbrop biia, MaloKela Cope XWo JlaTaHu,
p’amp3a. 9’pacpara, kO P’3ro Oy xaum’ape3 nhare OMpPKbpbHE, TOHJ Juca
K’9Ta T’9hoK’ypuiia MaJsl-h’ajie Xwa.

Cau nop6a3 OyH.

Y wapoke, eBapoko 6anape, raBa HaBa rOH/IA T bXKO MOpU OYH, h’aKbM Y
K’ommi p’yHbIITEOYH, Co AbKLPHH, P’3ro-Cen’o T’oBuM rap’aHa Xxwo mari-
71a haT, Y HO MMHa 09pe, HaBa IbMJ’Ta OPT a FOH/Ia COKOHMU.

K’Opmoku oxTHitap Xb 4'vie haTb0y y Oape MoHHWp aHMOy HaBa TOHMIA
IbPPOT.

Cen’o He3bKM K'Opie oXTuiap Oy, XWo /1a COp YOMAXE XWJ Y AbpeXK-
Ibpek WH HhepH.

Y HbIIIKeBa Ob TOHTOKHU 30p KbPS (apyH.

—hoii ny, ow Toiin, h’ocoe fpxkMbpH? Toiin... Xwopie TO aHMiiM memia
MBH, JI9’W holio oM Ca(pUKbH.

I'6Hpita 66 9 ie6Maiin fopa hopao AbKMbHA TbPTHH.

K’0ppe oxTuitap p’aby cop Xwo, XWd J]a COp YOMaxe XWo y MbIITA XWd
fa puwep y pacana Xwo HbhepH.

—Yb 10’W? oWH h’oMJI XW9 TOT.

—UYp go’w? To 6up kbp, h’oco, To 6aBe MBH KOWIT, 6aBe MBH. OBa [oh
CaJo 93 MO TO K'9TBMI, MBH 09p f1aiika Xwd afi-qpap Kbpio, XyHa 0aBe Xwa
9’prie HOheIbM.

—bane, hoga, MbH KOWITHI, KajoMep Ob h’oMJIM XW9 1120 Ja y yomaxe
XWQ h’BUIK JIOCTE XWofla ThPT.

—bBoane, noqo, ope? o wopa MolijaHe, XXb 60p AUWep Ayp K 9B9, MMHA
Mepa Wopa MAHIaHe, YOMAaXaK [ICTE TOHAH9, oK XU [2CTE MbHJA, oK M3
TOpIKe Cope XW JJaltHa.

Cern’o uau T’ 0HOOY, P’3ro n’biiiap 6yOy, K’OpAe 4’'ve Ob hepca Xwolid
OoliaHMBa. OW Xb hepca IbJIOPb3H, ILKbPd MbPUH, IbUY-IbhaT; Y Kb 4’9 Ba
arbp JIbII’9Kia, MUHA MJIbHrE, KO AbXWa39 0aH3/o. Y owM KOJaBe MbllTa
XWQ KOWKM Kbp, YOMax OJIbHJI Kbp.

—Io p’abo, wops MoiijaHe, To 6aBe MbH KOIITHS, MbH CO3 Jlailo jaiika
XWQ, OM JIb>KMbHE hoBbH.

P’oHr 516 Kane uyOy, b AUWEP Iyp HOBK 9T y LIbM’ T€ IbHhEPHU.
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READINGS
— 93 KanbM. TO 1ahbIH.

— Mop6a nelsH fa Tolo, TO Nexd. hb IbThpcH, K oBTape HoMopa?

Y Xb hepca T'omMamuiia G9foHa XwoBa P’3ro Nbjopb3u, JbJKe WU Jie-
[bXBCT, AbYY IbhAT, YOMaXe XWo AbObP TaHMU.

I'onpuiia o’ wedmaiiu T’ oMalia By 1ap’e deucad JbKbD.

Kocoku xa60p Hompaa, T'oMaM Kop® OyH, T'oHe foHre P’3ro y n’uike-
h’UJIKa WH fibhar.

—haiine, MuHa o’TUTa WOp9 MoliiaHe, oK TO Xb JI9CTe MbH XbJIa3 HaOW.

—Cern’0, 120, UYb TO qOWBHMHUIQ? K’ SLIMII TOTE.

— XyH/jape XyHa 9/ie MbH9, 6aBO 11IaH, TOTH 1ade ObJIo.

—Cer’o, KOp’e MBH, @W 63p T HO XyHAApa.

— Woail, owH 9jie MbH KOIITHQ, 9fIe MbH.

—9w one P’3ro 6y, 10 Cen’oiin, ugym P’3ro HMHM, TO XyHE Iopoke
HOpEeKH, TO O9pMOHHUE Xaull ape3u.

Cerr’o p’beac Oy,' 4’9’Beji WHIT Ob XyH GaJIoHTa3 GyH.

—Koko man, mocte To p’agpmychM. 93 Cen’omo, 6alrr; opMoHME Xad-
m’ape3bM, 6alll; 9B ep WR’'/19, M eXaMOop 19’19, 9B MepPbKu 0aBe MbH
KOWTHS. MBH 69p fiila Xwo afi-qpap Kbpito. [Hita MbHE ropefa Hb(hbp’a MbH
ObKO.

—Hpdbp’a K’Opfia HOTBRIKS OPMOHME Xadll’ ape3. OPMoHUE Xaull ape3
ropoKe ObOAXIIINHY, MHIIIT Oca H0eK.

—Jle b>KMBHE MBH car’-ChJaMaT hap’a?

—bane, car’-cbaamMaT ropake 6bhelo hap’a.

—IT’exomOap ub Obrora?

—IT’exomb0p Ku Oca AbOeKd, ropoke ObOAXIIMHU JIbXKMbHE XWO, 19CTe

WH XYHEJIaHo, € TS Mep’ OH KbpI1o, TOTH T 9Mb3 ObMIHY, CaJloKe-fI0/ia ObXKH-
HOKU, ]OCTE XWS XYHA WH/A HOKD.

—Waii b MbH 0aBO, Waii b MbH 0aBO, P’3ro kbpa ucke-uck. hop’s,

h’aco, 6011 xaTpe IT’exombop, hop’o 6ol XaTpe BU oXTHUapH, hop’o. Kane
Gape Xxwo O9PIB Kbp Y JIo3 Uy.

'The Armenian text has “stunned” here.
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—hb wo qur?—T’aroce ABponuc ror—K’Opj; HaGo SPMOHHU.

— ABponuc, 69JIK1 TO WolMHII' HOOM, K’ SIIIHIII TOTE.

—IMyku maiimH p’act wi 69, we ObKOXK. Mmanu, ow 9’eskKe ropaHo.
Cop cope rop MHIIMII XWAaHABH; FOp TOT, 3y ObKBH: M3 Xb 4Y'He Jop6a3
6y—T’aTroce ABpormnuc ror.

4
Yawa nopuyap, haBMHa we case auca 6ar’ep Mo Ob p’o3aBa 604 Oy. b3 y
qadax >kKu 3ef1o OyOyH.

T’bpK y K’Oppient 163 acan Mo 66p nbyH. llIoB T’ 0HOOY, WoKM HOK oTaHa
6ar’-6octaHe fioku. hop Kocum Xwo HbKaphOy IIoBE Kb T 9cajiia 60cTaHe
XWQ ObKbpa, oW KU TMalld MIOXOJ-9'Majie p’OKeiu rbpaH. Y mMalm hap
Ib3W-T AJIAHOKM TOHIM GOp XW9 JIbK OThH, hepC IbK 9ThH Y MOIIAJ [’ (hb-
PaH/bH, Jie 4’aps HOMBOY. Ap’aHe Houap 6ar’e Xwollk Tpue rbhUIUTU T OHE
O0oHa we Ioke K’ 0KBa p’aKbp, WOKM KOp’e WH ILIoBe T ocaiiia 6er’ HOKbH y
3bpape HOOMHBH. ['OHAM almp3 y hepck’aTu OyH. Y BaH p’oXeql auib3aena
apaKe, Hb3aHbM 4awa, [T’ anoce CoBHKe p’0 HaBa HUBPO JIb39K I'bpT, aHM.
KbHoko k’0pp 6y. En maiiuH p’oBuOYyH; oW MUPBLK K’ opa XwoBa Maly.

IMupbKoKe TOT WoKM owe 0ar’ 4o T’ aslaH IbKbP.

[1p3 TEPTHOYH, aHWHS HaBa TOHA. [ 'OHM GopoB OYH.

OW hepca T OMopH, KO h’oBTHIa 63paB OyOy, cop Be K 0npoTa 6909XT
haTo p’eThHe. ['OHIM Cop hoBp’a IbUYH, K€ Tiep’a AbrbhaHy 9’ ep’ IbKbpe.

—I'opoke cope we ObIIKEHbH.

—Cax9-cax 4 oNKbH.

—CryHeBa rbpefibH, 6bpa h’bIIKO9.

— Xepuonue! BaBexxbHo rose, 6bpa 6bXoHBQP.

VY myp’e 1mo3a [prop aH.

[MupbKk 76 p’ox K’ope XWo COKbHUOY y W€ qaIMoqalIME [bHbhEPH, TOE
ObroTa I'bJIM 9phoga fasiia wepia HuoY.

T’aToce ABponuc har.

'"The meaning of weymis has not been ascertained. In the original the priest says to
T’atos, who begins everything he says with the word ‘particularly’ (which is omitted
>y

from the translation), “Curse your ‘particularly’s
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—9B gita Cen’o HMO9? hb mBMA T, WM hyH huBiia YbHO? ['a3y K’ ommmi
KbH, Obpa we U ObK9 9PMoHU, ]owca HoKu 10 9pMoHU hoObH. 2KbHa Cajioe
3yTbpoKe ObMbP9, oMe 6baHd Caylo.

Y 6eit qpapa T’OMopH He3MK Oy y MMhMHOK aBUTO mupe. hasbpa 4’a’B
[aHo Be raBa Oencady, hopyap ajiiaBa JeXbCThH, MMPAa MO’ PbM HaBa JoCT-
I1’baJa HOAbhaTd K BBIIIE.

—Woii 93 KOIITHM, 93 KOIITbM —IMHpPE KbPd qUPUH Y K'OT. Y HbLIKEBa
YPYHOK MalMH T 9cana 0y, Op’MHIKQ 30p.

—Y MbH Hb3aMuue wo... K’ommm k’0f9, K oummm? IT’exombope ub
Obrora...

P’3ro oy...

MuHa 3iiaku, XWo OpT’a ha3bpap’a Kbp, IbhHUILITS K’ 0J(aTa MUP, Kb LN
p’aKbp y Xwo f1a 69p.

— Ip39— b hopuap anuiia rorbH— Cen’o, Ib39.

—Cerr’o? Ys Cen’o? 93 Cerm’omoa, itan P’3ro? 9Orop P’3roma, ne xyHa
6aBe MbH yawa 0y? 9rop Cen’omo, oBe nmupa 6exwailll 4 bp’a AbKO>KbH?
IIp3uiia Be Kb XyHa 6aBe MbH Y4eTbpa? Woil JIb MbH 6aBO, Wil JIb MBH 6aBo.
Xodok K’9To bJIe hasbpa.

—IT’exombop K’0f19, Mbpca MbH holio axbp. 93 P’3romo, fian Cen’o, XxyHa
0aBe MbH yawa Oy? baxiaHiabH T'oHe O0OHa WHI19, I’eXoMOape Ub ObroTa,
ail opMoHue xaun’ ape3?

hasbp kop’-nan nawya Bok puriian. lo 6y. P’3ro T’oBM Be nupe HaBa
rOHJIJIa T 9HE Maoy.

Y HaBa K’y4ef| TQ'pH, T 9BU NMpa K OTaiiv y OpUHAAP AbUY Maa K’ SLINIIL

ITbpca wu hoby...

K’1’e6en Ta’30
,.K’Opncrana Bauyp Upo*
ab , Plia T'232" Me 2, 25-e ¢pespane (cvbame) c. 1998-a
Bbe Be copHBucape cama 1997-a Gaxxape MockBaega Ob 3MaHe Yp'bCU
6OpaBOKOK HolIbp Oyita. QbHiaTen Be O9poBOKena 4Yanbyiu ow JOKJadbH,
KO fekabpa cana 1996-a cumnosmyma MockBaeito OlMHIa haTbHO XWOH-
npHe. CHMIIO3MYM Kb allie CeKTopa K Opf3aHue fa akajiemua Y p’ bCeTeiio
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onva y Mopk’a3za u3rop’uen K’opaupa haTeby T omIKMIKbpbHE. T oBU
xobara cummosmyme OyOyH Oinmaap—K Opf3aHen o’HiaH, T apWx3aH Yy
9KOHOMMCT —I1’elIoK3aHes] p’ernoHa P’ohbnata He3nk y Oca xu Xyp’Ha-
JIUCT y MANUTUK3aHe] K’ OpA.

BopaBokena T’omamuiia acnekrtesn npobsema K’oppcrana Mpage Teno
a30p’ykbpbHe. BopoBoK 6b Mqasna copoke JabopaTopua U3rap’ues K Opau
fla THCTUTYTA akajgemua Y p’beceTeita Onmaito p’ohbiar3anue, mpopecop M.
JlazapeBBa jocTne 1b09. Mqana wu, KO Te HaBKbpbHE ,, K’ OpacTaHa Gatyp
HaBa T’apux y najqutukaena” mophoga stanen 1’apuxa K’ Oppncrana HMpage-
o comcammiia 20-mang, KO 6b 6opOLp MOYyHA 69pOb qOWMaHIbHET MPOMHBA
Te a30p’YKbPbHHE.

Mgqana copoke Mopk’a3a m3rop’men K’ opom, akagemuk llokpoe Xomo
nophaga waH BorohacTbHe/] MONMTUKUENAHS, KO Nallli KOH(IIMKTA IOBTOHTa
dapb3a canen 1990-1991-e nb K’OppcTana Gairyp qowbMUHA.

IIpocecop M. hacpar’itan mqana xwaito ,,T'ypk’'ma y qowMaHfbHEN
K’0ppcrana 6amyp-na mophoga wan qowMaH/ILHE HEraTUB/IA ILHBUCI, KO
T’ ypk’nae gaHuWito memmia Xwo y 6b we fokeBa h’OKOME cop qowMaHIBHET
BE p’€rMoHe JIbK9, MopaMe K MKaHe K ypKbpbHa KOH(IIMKTA OPT’a K’ Opfa-
JIaHa.

Mgqanen O. Kuranunae y A. llopud nanurrika Mpaneito p’acmu aHanus
IbKBH, KO hbHpiaBa qowmanyibHen K’ opacrana Mpanena te momanpHe. Ban
Mqanafga Oca Ku T'9’OUTbpTHHA Jwfiepen mapTraen kopaen Mpane heamaBa
koH(mkTa opt’a [TIK’ [T y VHK’ Te HuIaH faiiiHe.

P’. Cobpu y A. Bar’'mpoB Mqazneyn xwopia MaJUTHKA Y T o’ GMIbPTHHA
Cypuae y wonarey o’ pobaito MaiiH aHanu3 IbKBH, KO heMoopu K’ Opacrana
Hpage Te MomaHbHe.

C. Illlah6a3itan Mqana xwopia h’'uMim cop KoHQUMKTa opt’a hopao
napruaey; K’opacrana Gamyp nano mo3sH—ITK' T y MHK’ abcokbho. Be
Mqasiena ow Ob OOIEKTHBH M HME[ We KOH(IIMKTe y moithaThbHa weiio
HETaTHB JIb/IS K bBILIE.

Mgana mpocdecop Wlopacpe Ombp nmophoqa we manMTHKa WollaTes
P’oaBae y ¥Yp’bcereano, kO caner 90-u Be p’ermoHefa Te MOLIAaHAbHE Y
h’0kOMe we mnajquTuMKae cop IIop’K apuidla IbMO’Ta K OpAaio MIIOTHe-
azajiapue.
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Bawop Obku T’omamuiia Mqana Ob OOMOKTMBM haTbHO HbBHUCApE y we
iiokoBa h’owack’apbH, WoKM XOfaHe waH Ob (bpoTh hbM copkaHues
Yp’sceTe y K’Oppaa, hbM k1 copkaHuef, wasaTes IOpIKa aHo xobare.
Mainogen T’ apuxa mpMo’Ta K’ Opaa y wanatef P’ohsnata Hesuk 65 caiia
Be 6OpPOBOKE IbKAPBH 111a0a roJIoK Mbpca ObCTUHBH.

Reading Selections in Arabic-Script Kurmanji

CELADET ALI BEDIR-XAN (1893-1951)
Hawar (Sal 1, Hejmar 19: Dusemb 17 Nisan 1933)'

RIS G Kurd @ Kurdistan
olwly Sl Bi Cavé Biyaniyan
Fiinf Fortrage tiber den Islam
(Leipzig: 1912)

r\ u“ d‘“ Y L;yj Obgj‘oﬁ\ sj)f Kurfl em in. Kurdistafl welat&? me yei:

bl ‘65J“ Sogs 3V, 5048 Bivé nevé, em xwe 0 V\{elate xwe ji
T o i Rt herkesT, ji biyaniyan bétir 0 ¢étir nas
5 e a8 0 oSS 5 66 A s gikin, Kitkitén her gund, esir G
o5 Js K gad Jy05 5 55k bajaré xwe wek hundiré bérika salé
OJKJ cad Lo by pmodan 3o by xWe dinasin. Di nav me de mirovén
welé hene, dikarin zer 0 zinarén ¢iya
) . 0 serjorek 0 serjérekén bilindcihén
ox x 5o OV 08 welaté xwe ji ber bijmérin.

O TR O M S I SRS

' Jeladet Ali Bedir-Khan’s article is reproduced here as it appeared in Hawar in
both Latin and Arabic scripts. The Latin-script version has been edited only in that
in the first year of publication ‘q” was used for the modern ‘k’ and ‘k’ was used for
the modern ‘q.” Thereafter modern orthography was adapted. The title of this article
in the original is “Qurd 0 Qurdistan....” For more information on Bedir-Khan, see
www.celadet.de.

? Martin Hartmann (1851-1919), Fiinf Vortrige iiber den Islam (Leipzig: Otto
Wigand, 1912).
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Digel v€ hindé hin tigtén welaté
me hene ko em xwe bi xwe, nikarin
wan bibinin, héj bétir nikarin wan ji
hev deréxinin, G liser vebin.

Her kes hundiré mala xwe ji xelké
¢étir nas dike. L& biyani weké dike-
vin nav maleké ji xweyiy1 bétir gen-
ci 0 kémaniyén wé dibinin. Ji ber ko
ew ji bona ditin 0 seh kiriné hatine
téketine.

L& em ko ji xwe téde ne 0 c¢avén
me 1€ hin bine, rind bala xwe nadin,
li diwar G banén xwe nanihérin. Bi-
nihérin ji, nikarin wek xelké biyani
bibinin. Jé re ¢avinen din divét.' Ji
héla din ditina genci @ kémaniyén
welat 0 mileteki ne tistek hésanf ye.
Ji wan re ji ditina wan re mirovinen
zana G pisporin gerek in. Nemaze
pisporinen biyani, da ko her tisti bé
alikarf G meyeldarf bibinin G bibéjin.

Gelek mebin ji hin biyani hene ko
hatine, ketine nav welaté me, 1€ te-
maga kirine, kém 0 zéde hinf zmané
me biline G di heké me de kitébin
nivisandine.

Kitébinen welé di her zmané
ewrlpayT de hene, rlsi, elmani, fren-
sizi, ingilizi, talyanf h.p.

Min dil heye, ji wan kitéban biri-
nen bikér wergerinim kurdmanciyé€
di van stiinan de belav bikim.

' Bedir-Khan often uses the old literary third-person singular ending -é¢ and -it for
the modern -é and -e; thus divét for the modern divé and bit for the modern be.

176



READINGS

3 40 ele 3 0l 1n il o) § a0

> 0l bl o5 5 elonts 5 2855
ﬁﬁ.@ju%\,\pjufumﬁ
D0 A bt L 5 2 a5
— 4 G 4 S a Lylugle §
oS ol g3 e Bl s s
osuuﬁgﬁd;kmﬁ%.d&gu;ay
jsw\s,\squa?mb‘dm‘@suu
oo aSa 2 055 (55 055 055
RN RN U U (YR pye

24 B L

(ﬁﬁ.f;\s‘é’u;")\'sj}¢ 03 L;)J\gj;
Oy S 08 a0 5K 5 o s B3 5
SO a5 g A5 A

&éu'?'\"{{ ("-.9-()3 s SisT <ol sl
cad g ypand 5 055 Gu sy e §
RO RPN SURCIPIES. St
$ o ds Sy g Al A S
S Bl 5T AbsS

wﬂﬁm,sjosmgbj;‘y‘}aj
ébjjj‘dﬁjbﬁmjdw*éuﬁjk"
G 58 ol 3 GliT (5l 03 5
5&%&“5(‘““"’);‘%@&“

oy%,@\.ﬁwgdj‘ﬁﬁmrej&

! See note above.

Heye ko ew biyaniyén ha carinan
di eleyhé me da ji got 0 nivisandi
bin. Ji xwe piraniya wan di 1éhé me
de gotine 0 meyldariya me Kkirine.
Herci ji bit' her du texlit nivisar bi
kérf me tén. Yén ko eleyhdariya me
kirine—heke ne xerezkarl ye—
kémaniyén me sani me didin. Em bi
wan kémaniyén xwe diedilinin. Bi
én din ko di 1€hé me de hatine nivi-
sandin, milén xwe én rind nas dikin
0 xwe bi xwe gedré xwe dizanin.
Heke mirov bi xwe qedré xwe nagi-
rit nik tukes? bigedr nabit. Belé ev,
nav di me didin.

Di wergerandiné de bi réz 0 tarixé
ve nacim. Her¢i ko dikevin desté
min 4 bi kérf me t€n ez€ wan wer-
gerinim kurdmanciyé 0 hédi hédi
belav bikim.

EzE€ wan bi awaki welé wergeri-
nim ko mana rind béte seh kirin
qgise hercend heye, ewcend kurdand?
bibit, ne ko pirsan yeko yeko wer-
gerinim kurdmanciyé 0 tisteki welé
binim pé ko pirs kurdmanci 1€ awa
biyani bibit.

Ji milé din, di zmané me de ber-
délka her pirsé héj ne hatiye ditin 0
hevedudanin. Ji lewra di mehceté de
ez€ awayé€ hin qisan 1i gora pirsén
me biguhérinim, ji hev veqetinim
pés G pas bikim. L€ jé re ne kém ne
jizéde dikim. Ezé bala xwe bidim
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ko gesta nivisevan @ giyané nivisaré
weke xwe hilinim 0 weke xwe bidim
zanin.

Ez¢€ bi nivisareke kurt 1€ héja dest
pé€ bikim: cend x€z ji Marten Hart-
man.

Hartman zanayekf elman e. Di nav
Kurdistané de geriyaye, hinl zmané
me blye. Kitébeke wi heye, «Bo-
tan», kit€ébeke héja 0 kir. Herwek{ ji
wé kitébé xuya dibe Hartman li her
tist€ welaté me hiir méze kiriye. Min
ew kitéb li Germanyayé€ dit G xwendi

A AA

ba. Lé ird ne bi min re ye.

Li gora bihistina min Hartman
Memozina Xani werdigerand elma-
niyé, 1€ emré wi tér nekir. Pas ko
¢end ripelén wé wergerandi bin ¢t
rehmeté.

Xézén jérin ji kitébeke wi hatine
girtin. Navé kitébé (Pénc gotar liser
islamé) ye. Di Leypi¢igé de di sala
1912de hatiye capkirin.

«Riipel 135—Heke di gelemrewé
Osmaniyan de pésveketineke mane-
wi 0 xurt béte pé, eva ha ji nav wan
miletén misilman dé dest pé bikit ko
ne tirknijad in. Ev miletén ha her-
cend li tirkan raser bibin ji heta niho
bindestiya wan kirine. Di nav wan
miletan de mirov dikarit Ernewid,
Ereb G Kurdan bijmérit.
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Ripel 137—Weké ez di nav mile-
tén ko li canda ewrlipayi téne wer-
gerandin navé kurdan ji hildidim,
dizanim ko pé bikevim pésberé ber-
beriyeke dijwar.

Belé higkahiya adetén kurdan nas
e. Ji aliyé din téte gotin ko kurd ji
zorkirin @ nijdé re meyildar in @ ji
asf 0 rahetiyé direvin.'

Digel vé€ hind€ herci réwiyén ko di
nav wan de geriyane bi yekdengl
wesfén wan dane 0 gotine ko kurd di
nav qalikeke higk de sani hesasiye-
teke kir G zirav didin. Ji milé din bi
guvahiya geleki nivisaran téte zanin
ko kurd di tdij zérekiya tebil, zibir-
birf 0 di dayina hikm 0 gerarén rast
de ji ne kém in.

Kurd di navbera erebé héc 1 livok,
di tégehistiné de bilez, it G xasik; 4
tirké tiral, di ramané de tenbel ko bi
diswari hinf jiyina civaté dibe, tipé€
navin e.

Kurd pismameki eceman € rastin
e. L€ ew bi tékilblina bireki mezin ji
xwina tirkan li xwina wi @ bi bawe-
riyén tesewiff, wek pismamé xwe
xerab ne bilye, xwe pak 0 zindf hila-
niye.

Xebera wi ye. Ma em bi xwe nabéjin:
Ser ji betaliy€ ¢étir e. (Hawar)

179



KURMANIJI KURDISH

oy éjﬁ ‘533) o d"k” S eSa

5@%%?\::"53&)5;%5‘—\@

iy, S35 3 o) Talis Wily Jops
e 52 Gla 18 gla

Gos Bl bs 5 S a2 g0y 5
Gley S 59 Ol SIS, S
s 52 85 8Y o ST Ol
<<¢CA§:
& s 5 e e Sr s ux Sa
Sl el o) § 4 bl (5 (55 o
Oeets 58 8% 050 G0
O

Heke ev mileté ha, rijké, mirové
rastin peyda kir bi xurti G zexmiya
xwe 0 bi véna ko xwe li canda din-
yay€ a iri dé wergerine, dinyayé
tevda ec€bmayi dé bihéle.

Ji xwe bé sik e ko ji bona zmané
xwe € rengin 0 geleki nigardar, 0 ji
hikmé zmané biyaniyan pakhilani
herfén latini ji dé qebil bikit.»

Heke berbini G berbéjiyén Hart-
man héj tevda ne ¢ bin ji seri, ev-
cend heye ko em irll zmané xwe €
rengin bi herfén latini dinivisinin.

Celadet Ali Bedir-Xan

“Séx Evdirehmané Garisi Ci Rehmeté”

<5y 57 oS Gleny e i
Hawar (Sal 1, Hejmar 11, Péncsemb 10 Ciriya-Pasé 1932)
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Sin...sin...sin...her der reg, ne ma
hesin. Dil bi kul, can bi keser, ¢cav bi
girin.

Bang dan, $éx Evdirehmané Gari-

si ne ma, hati bi xéré, ¢ rehmeté. ..
skskek

Heré $Sé€x Evdirehmané Garist,
ruhniya cavén Kurdistané, germiya
dilén kurdén Qenc, bi du berikén
bébext, dest ji me kisand G ¢d. Bl

sehidé din 0 mileté xwe, qurbana
armanca Xxwe.
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Heré bi bébexti hate kustin. Ji xwe
wekidin kugtina wi nin ba. Bi méra-
ni ne dihate kustin. Li pey wi gelek
geriha bin. Ew mérén Qenc peyda
ne dibln, ne dihatin ditin ko bikevin
pésiya wi, dor I€ bigirin, p€ biberizin
0 wi bikujin.

J€ re, ji kugtina w1 re an bébexti an
berikeki x€lki diviya bl. An ne, wek
miroveki adeti, di nav nivina xwe de
dé bimiriyaya.

Mirina di nav cihan, ne mirina wi
bl. Heyfa xwedé ji jé re dihat, pé
qail ne diblG ko ev méré bi her tigté
xwe bi din, bi zanin, bi desté xwe
genc, di nav cihan de wek miroveki
adet? bi bay€ an bi tayé biéstnit 0 di
pey re qasidé xwe verékit G emaneté
xwe jé bistinit. Evdirehman ne stelih
ba.

Jé re qatilek ji nav malé, goliké
malé diviya bl ko bé tirs G lerz
bikeve bin pasila wi, here destén wi
0 welé wi bide ber tifing G xenceré€.

Heke dar xirab dibe, kurmé wé jé
ye. Ji xwe kurmé daré ji daré mebit
dar tucar xirab nabit.

Welé ji bl. Dinya li $éxé me bl
bl hévar. Roj ¢l bl ava, hevalén wi
j€ dir keti biin, ew bi xulameki xwe
ve di nizingl gundeki de li héviya
qasidekf dima.
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Hingiira sevé dest bi ketiné kiri

. bli. Dema niméjé ji hati ba. Di ber

wan re avek diheriki. S€x¢é delal xwe
vemalt, tifinga xwe da xulamé xwe,
ket pésiy€, ber bi avé ve digu.

Xulamé wi, ji par re, ew da ber
tifingé. Derb 1€ ket, sé€x li xencera
xwe xebitl 4 1€ zivirf, derbeke din
singa wi qul kir.

Xulam, yeki Seirtf bi navé Necmo,
seré s€x€& xwe bi xencera wi jékir G
bir dijminan. Heré bi xencera $€xé
xwe, ji ber ko ya xwe di singa wi re
kiri bd.

Necmo hate xelat kirin. Em ji pé-

re, hewraniyeki res bil xelata me.
ok sk

Heré bang dan, Sé€x Evdirehman
ne ma, ji bona xidmeta mileté xwe
za bd, ji bona wé jT mir.

Nizanim ez€ ¢awan bikarim wesf
0 pesné wi bidim. Séx Evdirehman ji
wan mirovan bl ko déyén dinyayé
kém di zikén xwe de gerandine.

Sex bd, mela bd, seyda bl, mér 0
mérxas bd. $€x bl, xwedan teriget,
meridén wi 1€ wek péxembereki di-
nihértin.

Mela G seyda bd. Di mezhebé safi-
iy€ de zanaki zor bi. Islamiyet weke
xwe nas dikir @ dida nas kirin. J& ne
mlwek kém dikir, ne ji wek mela-
yén din, ji bona vesartina nezaniya
xwe U s€landina xelki, 1€ z&de dikir.
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Hercend mirové axireté bl, ew-
cend jT mirové dinyayé, mirové nd-
wini 0 pésveketiné bid. Nav di xelki
dida ko bixwinin, her tistl hin bibin.
Piraniya feqehén wi bi herfén latini
ji dizanf biin.

Carké min jé pirsi bd, heke ji
nivisandina zmané me bi herfén lati-
nf ji aliy€ serit€ ve tu manf heye. Ra-
wé wi € delal 0 binir, bi devkeneké
zelal bd 0 li min vegerand:

—Ma ¢ire hebit? Xwedé emr
nehyén xwe ji me re ne bi herf 4 sik-
lan, 1€ bi qiseyé daye zanin. Ji xwe
siklén herfén qurana pésin ne ji sik-
1én ird bdn. Ji lewra, miré min, te ko
xwendiye @ dinya ditiye, seh bike 0
ji me re herfinen welé bibijére ko
milet€ me zlka hini xwendiné bibit.
Fetwa bi min re ye.

Min got mér G mérxas bl. Her¢i
mesela Berwaré seh kirine genc
dizanin, ew $éx¢& delal ¢i méreki zor
bd. Bi deh panzdeh xulamén xwe ve
geza Berwari rakiri bG. Weké xwe
dida ber kevireki, sed zilamén genc
nikari blin ¢cepera wi rakin.

Beri s€ salan gava me da bd
¢iyayén Hevérkan, li xwe ne dani bl
suwar bibe, xwe vemalt, du rextén
xwe avétin stowé xwe, tifing bi milé
wi ve, bi péncih 0 ¢end salén xwe,
wek xorteki bistsali da bd kag @
seharan.
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Peyayén sist pé xurt dibiin. Xelk
pé disekinin. Séx Evdirehman kité-
bek, kit€ébeke mezin 0 bépivan bd.
LE sed heyf i mixabin, li ber nisxe-
yeke din ne hate nivisandin.

Liser Kurdistané te herci ji bi-
xwesta nik wi peyda diblin. Diroka
esiran, méjvemayén mileté kurdan...
Di nav Kurdistané de zehf geriha ba.
Nemaze halé welaté Botan ecéb
dizani bd. Dikarf bl bibéje ser G biné
her beré Botan ji ¢i rengi ne. Ser
hakim @ mirekén Botan c¢irokinen
nebihisti dizan biin.

sk

Belé, $éx€ min, tu miroveki holé
biyf, 1€ ird tu ¢lyf G destén me ji te
bline. Nizanim heyfa min ké re bét.
Ji te re an ji me re? Tu ¢yl rehmeté,
em histin di nav derd @ siné de.

Xelk dé bibéjin: Séx Evdirehman
¢l, kelasé wi di ¢olé de ma. Heré
mala xwe guhast, bé tirb 0 gorn, bé
ré¢ G sop, warkor ¢i...

No, kurdino, nekurdino! yarino,
neyarino! dostino, dijminino! Evdi-
rehman bi tirb G gorn 0 xwedan war
cl.

Lé vesartina wi ji wek mirin @
kustina wi ne bi awaki adeti, 1€ bi
awaki din, bi awaki welé bid ko heta
niho nenas 0 necékiri...
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Belé, $€xé min, min ji te re
kefeneki welé bijart ko héj tu kelas
pé ne hatiye pé€candin, min ji te re
tirbeke welé koland ko hin tu mirf ne
ketiné.

Min kefené te kir: sor, sipi 0 kesk
0 zer, ala te, @ min tu vesartl nav
ripelén Hawaré€ G 1i seré wi kéla te
dacikand.

Tirba te tirbeke welé ye ko ne kéla
wé bi briiskén ezmanf disike, ne cax
0 diwarén wi bi ba G bageré hildi-
wese, ne axa wé bi baran G lehiyé
qul dibe 1 ji hev dikeve.

Tirba te kitébek e, ko nifsén
mileté me deste-desta bikin @ her
nifs ji nifsé din re heta pasiyé, hinda
rija qiyameté, ji hevdu re dé
bispérin.

Ev tirba te a abadin e. Min eva ha
ji bona te bijart G koland. L& te
tirbeke din jT heye ko tu bi xwe bé
hemdé xwe 0 bé hemdé min hatf
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lasgé min O kelagé te heya pasiya
emré min hilgire, 0 me her du heta
hingf bi xwedi bike...

Séx€ min bi péncih G cend salén
xwe ve wek zarokeki ko di pasila
déya xwe de dimirit, bé ax, bé nalin
0 zarin, bé teq-G-req 0 tesxele, bé
deng G péjn, bi ré keti 0 ¢liyf.
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Belé€ tu diciiy? G bi te ne dihesiyan,
bir ne dibirin. Ji xwe bi te bihesiya-
na, kengé€ ew desté bébext € béserm

li te radibG?
skokesk

Bigiri Kurdistané bigirf, bigirf
Botan bigirf, bigirin Garisi bigirin,
bigirf Gozgehé bigirf.

Kec 0 bikén Kurdistané, guliyén
xwe kur bikin, xwell li serén xwe
bikin, resa xwe girédin, sin...sin
bikin, bi ax 0 zariné bigirin. Tu ji,
miro, bigiri, bikeve pésiya hemiyan,
bigirf 0 binal.

Séx Evdirehman ji kis€ hemiyan
¢l, 1€ nemaze ji kisé€ te ¢i. Bine bira
xwe, weké bi s€xé xwe re rudinist]
cawan li te fedkiri, kusan cavén wi
bi hej G heviné tu himbéz dikirf...

skeksk

Ey axa Kurdistané, welaté Botan,
esira Garisan, halanan di xwe bidin,
pesné xwe bidin, fortan @ zirtan
bikin 0 béjin: Evdirehman ji ax 0
toza min hati bi pé...

Evdirehman ji hesinahiya ciyayén
min belgih girti bd...

Evdirehman di bin konén min da
rabi bd...
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Tu ji, Hawaré, pesné xwe bide @
béje: Tirba Séx Evrirehman di min
da ye; min ew vesartiye nav ripelén
xwe, kéla wi dagikandiye raserf xwe.

Ey erd, ji min bidexise ko min ew
sehid€ din 0 milet ji te re ne hist G ne
kir para te...

sksksk

Sin...sin...sin...her der res, ne ma
hegin. Dil bikul, can bikeser, cav
bigirin.

Bang dan, $éx Evdirehman Garisi
ne ma, hati bl xéré€, ¢l rehmeté.

Celadet Ali Bedir-Xan
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Bihar @ havin 0 payiz li di hev ra
hatin @ derbas blin. Dané xwesiyé€ ¢i
xwes bihorf. Xwesi 0 gesi, ronahi 0
germa bihorin 0 resl G hesi G sir 0
seqgem* pé ra gihe§tin”< Xwest ¢i z4,
bi lez G bez direve! U rest G nexwesl

msj\; adll ’M;dea?mj ¥y 3 ¢i girane! Nalive G nabizive, girani-

s S 5 6 5 IS 5 65 IS e dike @

Ay i

0 pétgiran 0
¢ikin G legbizdin e.

gérte 0 béhn-
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Gul 0 c¢icekén biharf li ber tava
haviné higk bln 0 bayé payizé ji
kirasé wan revand @ berfa zivistané
ji ew kefen kirin. Dané zivistané di
gel bakurofa rébendané li ser béhna
cihané da peya bd* G bd mévan.
Reni 0 kiréwe G sepé dest dane hev G
tev héris birin ser ¢iya @ tepén*
bilind @ herejor. Cil G ciya li sir 0
segem @ mij 0 tem G dman G firtoné
da wenda bin.

Ewir binani helgeyek gulgicekén
zozanan ketiye gerdena ¢iyan
serén ¢iyan li nav ewiran ra* der-
ketine derva i bi esmanan va zeli-
gine. Tu dibéji gqey dil hene pé qog¢é
xwe singé asimané b€y ser G bin
bigewlésin u hevraz* hilkisin. Dest*
0 ¢olan di gel herd G dolan fistanén
sipi ¢ile bé nisan li xwe kirine.

Zozan 1 ¢iya li bin lihéfeke cifte-
xase kever da ketine xeweke giran @
kdr, 0 xew ra ¢line, 0 xewna* gul @
¢icekén kesk 4 sin G belek, G halhal-
kén sor @ al, beybtlin @ sosin 0 men-
dik G heliz, béhna sorgulan G dengé
bulbulan dibinin.

Li qicén c¢iyayén here jor, ji bili
givina bageré @ vizina bayé ¢i deng
nay€. Ne dengé teyr 0 tliyan t€, ne ji
xugina avén ribar 0 ¢cok @ kaniyan.*
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Avén kaniyan binani mencel 0
sitilén masté miyan meyfne 0 li ci da
gerisine. Zemzelilkan li dev s@lén
newalan, G diwarén zang G kendalan
va binani sliseyén gircigirci 0 ba-
dayf, xwe jor da sls berdane @ li ser
seri daligiyane. U binberén cuwan
dimenén ber bi ¢av afirandine.*

Sirugta pir xew ra cliye @ li hej 0
liv G wes ketiye. Dunya kir 0 mit 0
mat blye G b€y hejiyan 0 livat maye.
Bédengiyé ciya G gelf dagir kiriye.
Her tené ¢end heftiyan, yan ji ¢end
rojan careké, li diwaré geliyeki kir @
pésira ciyayeki bilind 0 dir qirgina
reniyan di gel zlrin @ lGrina gurén
birsf, bédenglya ¢il G ¢lyan 0 mat-
biina dol 0 geliyan digkine G ewana
li xewé€ hildipekine*.

Hemése bi gkestina reniyan ra
zQrin bi revdén guran dikeve. Gurén
zivistané hemi revde digirin. L€ car-
caran gurén tekane ji ber cavan dike-
vin.

Dir va revdeyek gurén birsT li ser
berfa pik G kursenegirti li ddi hev ra
réz girtibln.* Te digot gey ketine
taré. Carna hindek ji wan heta nav-
tengé di berfé G sepe da cik dibin.
Carcaran li hiviya hevdu diman, 1€
hinde caran ji gqet guhé xwe nedidan
zGrin @ ldrina hevalén xwe yén nav
berfé da ¢ik blyi.
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Lé hemése diarf hev G teko, teko
pés da diclin G néziki hevdu nedi-
ketin. Yeké pista xwe bi y€ di va*
giré nedida. Li pésayika* wé revdé
da gureki gewiri pisthigin pé singé
xwe sepe digelast 0 yén mayl ji
ketiblin diiv wi.

Ew pésengé revdé ba. Pir¢ G keja
wi 1li ser berfé ra dixisiki 0 hélén
zirav li dd xwe ra li ser berfa pik ci
da dihéla.* Yeki gir G bi gevde bd.
Rewneq dikete pir¢ 0 keja wi*
Cavén wi binani du kasikén x0né
sor* bin.

Ew gurén ku havin da hind gostén
bizin 0 berx G kar, 0 divén hogi¢ 0
mih 0 beranan, bezén hesp G ker G
héstir 0 hégtiran, gostén kew @ ké-
rask 0 karxezal 0 pezkiivi G sivran*®
xariblin, kej dabGn. Kej G sengén
wan li ser berfé ra* dixigikin. Rew-
neq dikete pirca wan, 1€ dilén wan ji
birstna dilerizin G bétaw dibln.

Berfé G bageré ré G dirb xitiman-
dibd. Sop G réca ci tisti nedihate
xlyané. Kerf @ ters 0 garan clibine
hel G gov 0 pag G axilan. Xezal @
pezktvi G kew @ kérgk &df 1i ber
cavan nediketin. Ci né¢ir nemabin.
Lé birsibliné ew li nav hev da girti-
bln. Nikarin li nav wé berf 0 bager 0
sepé da pé€s da herin, G li di ra vé
bigerin.
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Eva cendik 0 ¢end rojin, ku ci tist
li ber devé wan neketiye. Ziké wan
birs?, dilé wan bé taw* G ¢avén wan
s€ld bibln. Pésengé wan édi binani
beré nikari singé berfé biqelasta
pés da bicliya. Hinde caran li pésa-
yika revdé da, vedima @ radiwesta @
pist xwe ra dinihéri, G li hevalan
méze dikir.*

Cavén wi 1li cavén hevalén ji
wesdaketi diketin.* Danén buhar @
haviné, landa xwe ya payizé dihani
bira xwe. Dema ku di gel koma
guran dileystin 0 ser hev ra banz
didan, ziké wan tér 0 dilé wan sa @
besera wan ges 0* xwes bl. Demén
ku landa wan tiji gost G hestiyén
né¢irén cure cure bln. Hingé ¢cendé
heji hevdu dikirin.

L& niha birsina nesén ré herin 4 li
nav berfé da vemane. Gelo niha ji
ew hez 0 evina pés da li dilé wan da
maye? Gelo disan ji seha dilovani
hevhebandiné li dilé wan da maye*?
Yan birs€ 1 girodariyé dilén wan res
kirine?

Kundk{ ser berfé rnist G beré xwe
hewale ser esmanan da kir G kir

¢ zlriya. Gurén mayin ji pé ra z{riyan.

Te digot gey birstna gazi xwedé
dikirin 0 riské xwe jé dixwestin. L&
li wi ¢iyayé béxwedi G xudan da ¢i
hebii?! Ci li dest diket, ku ziké wan
tér G cokén wan bi héz G taw
bikira?!*
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Hewa berebere sartir dibd 4 siré G
sermayé héz 0 tawa wan hédi hédi

¢ kém dikirin. Zor giran G béhemdé

xwe pés da dicln.

Li nizaré ¢iyayeki da revda guran
bl du tisan. Yén pir G westiyayT li
nav berfé da li biné gellyi da man.
Tisek ji 1i di pé€sengd ketin G li pist
giriki da qulibin. Desta ku 1i dd pé-
sengi ra di¢lin, ser hev di gel péseng?
car heb bin. Dé€legur G péseng G du
tilén wan.

Cavén pésengi dir va li rex aveki
tistek geter kirin. Bi revda xwe va li
nav berfé da ber bi wi resi stliki.
Dina xwe dané, riiviyeki kej, ku déla
wi ya pan giranf li lesé wi yé kiiske
dikir, 1i rex avé disimsime. Her car
guran dora rivi girtin. RGvi bi wé
félbaziya xwe va, nesiya ji* gir 0
helboga guran rizgar bibe.
birsi rGvi li nav hev da girtin @
waqgewagq pé xistin 0 kirin piroze* 0
pirtvekirin. L& cendeké rivi yé
kidske @ hindik c¢i dikarf tendiira ziké
her car guran gur bikira* G dizka
haré wan dagirta?*

Gurén
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Herdu tdle li ser ¢ipa rivi devojeni
hevdu bln. Yeké xwe li yé df da. Li
wé demé da péseng G déleguré ji
xwe pé€ ra githandin* 4 hersék li ser
yeké berev bln 0 ew jT weki rvi
ciqeiqi kirin. Parta wi ji weki tiika
rivi i ser berfé xistin G ew ji da-
qurtandin G rfya xwe girtin 0 ¢n. Lé
disan ji binanf beré réz @ revde.

Hewa hind sar 0 hiskesayi bd, ku
tdk li hewa diqgerisi. Béhna x0né
dabt seré pésengi 0 dilé wi disan ji
gosté germ dixwest. Li nécireké
digeriya, ku ziké wi yé nivetér tiji
bike. Hey di¢il G hey ji li pist xwe ra

dinihéri G 1i herdu hevalan méze

liad, dikir @ pés da dicG, 1€ dudil @

nihéran. Te digot qey gaveké pés da
dice G du gavan pas da dizivire*.

Li diwaré kendaleki kdr G bilind
da, ku bayé tiji berf kiribd, tG1€ may?
nigkava li berfé€ da ¢ik bi 0 kastin jé
hat @ 1i ser kendal da likumi. Péseng
binani bayé bezé li ser da ziviri 0 édi
firk G pés nedayé€ G nehist ew ji nav
berfé da derkeve. Dev di patika wi
da ci kir @ kete ser b€hné. Dé€legur ji
hate arf. Ewana tllik dane ber gilan
0 xina wi ya sor rijandin* ser berfa
kever G plrta wi jT binani pir¢a bizin
0 hirfya mthan li ser berfé bi berate.
Herdu guran heta hestikén tdlik ji
vehéran. Pistl pirtvekirin 0 xarina
tdlik ketin ré @ ber bi desté daketin.

193



KURMANIJI KURDISH

Qo S8 (i Sty (5985 (5555
J VB gl (313 550 Yan u‘_‘u‘,f
o3 A§u> Loy KLU 5 CBes 403 (53,40
@J 8655z bosd d s g 554
cpd S&d

3 a3 o0 Lt Oy S Samons
o oS Bl J Gl 5 oy

09 9912 533 Bos

Caiyg) 85 B st J 458 05,55
— 5550 S5 o985 o Bl g
Ol C;..'Lf\:jdf{\sj«é- L;ABQ}{MJ
l¥ls 5 oyga bl jes Bb JLaws s
S35 55554 J sl 5
85 Gl 5y 53l 055 Ly (55540
Al 055 by 5554 (55 Gl 559
EITLIET TS CENPICAES PPPIE s
b s* e Go5> S35 md s
99

Guré gewri pisthisin édi féreyl
gosté hevalan bibG. Dizani cawan
hevalan li erdé bide @ dev di patika
wan da ci bike. Lé délagur béxeber li
da ra digdi. Agah li ¢i tisti nebd.

Mideheke kurt li ser ra derbas ba.
Sir G seqgem G ba 0 bageré mecala
wan biribd. Ci res @ resatl li ber
cavan nediketin. Birsibiné zor dabi
wan.

Guré gewr kundki li ser berfé
rlnistibd, cav kutabl déleguré G kir
diponiji. Te digot qey xewna keri @
ters€n sivannivisti dibine. Li nav
deriyaya xewn G xiyalan da zir
mabd, li déleguré méze dikir. Déla-
gura ji her derf béxeber ji,* pista
xwe dablyé*, hay jé nibd. Rasti ji
délaguré pista xwe bi pésengl va
girédabd. Jé dilniya 0 pistgerm bd.
Ew ji dihéniji 0 diponiji. Li hizra
ziké€ xwe y¢€ birsi da bd.
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Kelének bas hilketib(*. Guré
gewr nedikari v€ derfendé* ji dest
xwe bike. Dev G didanén wi féreyi
gosté hevalan bibG*. Dev 0 didanén
ku féreyl gosté hevalan bibe, ra 1€
nabe. BirsibGné zor dabl guré gewr.
Teletel ji ci rabQ, ne ji gav* da xwe
avite ser déleguré 0 mecal 0 mikan @
delive* jé birf 0 qil di patika wé* @
ceng li hewké da cf kir 4 kete ser
béhné G di gavé da ew c¢iqciqf kir @
hildirand G kete ser cendeka. Bi
dileki tér gost xwar. Pist bijigandin
0 xwarina déleguré xwe li ser berfé
gevizand G 1li ber bayé* gelizand.
Devé xwe alast 1 teviziyén xwe rast
kir.

Pisti mideheki dir 0 diréj taze
siyabll zikeki tér gost bixo. Berf
pékol dikir G pozé€ xwe li bin ra
dikir. Edi pésengé guran bibi guré
tekane. Tek @ tené mabd.

Ew édi berebere him dibi, ku tené
bice né¢iré. Li ber sir G seqemé, i ¢il
0 clyan nécir dest nediket. LEé ew

fére bibd, di¢h dev 0 dorén gundan G
seyén gundan né¢ir dikir. Lé seyén
gundan pé hesiyabiin. Gava ku guri
néziki bi wan dikir, hemuyan bi hev
ra hérig didané 0 dikirin zlrezlr. Lé
guré tekane cawa heba, ji nav wé
komé da, ji xwe ra tistek direvand.
Tirsa wi ketibl dilé segan da 0 se
nediwérin ser siya wi biketana.
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KURDISH-ENGLISH VOCABULARY

Abbreviations: adj. = adjective; Ar. = Arabic; ccmp. = circumposition; const. =
construct case; demon. = demonstrative; dial. var. = dialectal variant; f = feminine;
impt. = imperative; m = masculine; mil. = military; n.p. = narrative present
(couched in the present tense; past-tense translational value); obl. = oblique; Pers. =
Persian; pl = plural; pron. = pronoun; pres. = present; subj. = subjunctive; Syr. Ar.
= Syrian Arabic; Tk. = Turkish; v.i. = verb intransitive; v.t. = verb transitive (here
transitive means that the past tense is formed on the ergative model, not that the verb

necessarily takes a direct object either in Kurdish or in English); voc. = vocative
&

a = ya; bi ~ in the opinion of: bi a min
in my opinion

abadin eternal

abori economic, financial; f economys;
~zan economist

‘aciz helpless, unable to cope (ji with):
ez ji kézikan zehf aciz im 1 am utterly
incapable of coping with bugs

Adar f March

‘adet f custom; ~ ordinary

aferide m creature

aferin bravo; ~ ji ... re good for ...

afirandin v.7. to create

afis f poster

aga aware (li of)

agadari f information, announcement;
awareness

agah = aga

agahdarf = agadari

agir m (obl. égir) fire; ~ danin bi to set
fire to

Agiri f Agr1, in extreme eastern Turkey

aheng f tune, tone

ajotin ajo- v.r. to drive (vehicle); to
pass, last (of time): pir neajotibii ku. ..
not much time had passed before...,
vé bédangiya han heta sala 1980 ajot
this silence lasted until the year 1980;
~ ser to attack

al' fflag, banner

al' red

ala=al

al’al tulip

alandin v.z. to twist

alastin alés- v.7. to lick

alas thatch; ~Kkiri thatched

alav f flame

alayi f troop, regiment

alet m instrument, tool

alés- — alastin

alfabe f alphabet

‘alim m scholar

ali' m side, part; bi her ~yé ve in every
direction; dan ~yeki v.t. to put aside,
to draw to one side; ji ~yeki / ji ~ki
on the one hand; ji ~yé din on the
other hand; ji ~yé€ ... ve by (passive
agent), on the part of

ali®, arf f help; ~kar helping, helpful;
~Karf f help, support; ~karf Kirin v.z.
to help: min alikariya wi dikir 1 used
to help him

‘ali® supreme

alikar partisan; ~f Kirin v.z. to take
s.0.’s part, be partisan

alinegir neutral

Alman German; ~ya f Germany

aloz scattered, random

amade ready; ~ Kirin v.z. to make
ready; xwe ~ Kirin f to get oneself
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ready
ambelaj f wrapping, packing

Amerika/Ameriga f America; ~yi

American

Amiida f ‘Amuda, a town in Syria near
Qamishlt

an or; ~ na or not; an...an either...or

ancax so much

anin v.t. (pres. ind. tinim, neg. naynim;
subj. binim, neg. subj. neynim) to
bring

anizazi f cleverness

Anteqye f Antakya, Antioch

anuha = niha

ap, apo m paternal uncle

‘aqil' m mind, intelligence

‘aqil’® intelligent

‘aqiibet fend

ardd m fuel

arf (dial. var.) = ali®

armanc f aim, goal

armis m a sheaf of grain

armiixan m gift

arnawid Albanian

arsiv f archive

artés f army

arik m ceiling

arxayin confident

asé rugged, steep; ~geh f fortification

asé kirin v.z. to catch

aséwari untimely

asiman, asiman m heaven; ~i heavenly

asimilasiyon f assimilation

asimile assimilated

aso f horizon

asteng m difficult road, rough terrain,
obstacle

asin m (dial. var.) = hesin

‘asiq in love; ~€ ... biin to be in love
with

asitf f peace, truce; ease, comfort

asi = agiti

‘atifi emotional

av f water; ~ i hewa f climate

ava' built up, prosperous, developed; ~
Kirin v.7. to develop; ~ker m devel-
oper, founder

ava’® ¢fin v.i. to set (of the sun)

avahf fbuilding, edifice

avayi = avahi

avdayi tempered (steel)

avéj- — avétin

avés fbalm

avétin avéj- v.z. to throw, throw away,
throw out; lay (foundation); ~a ji text
de dethronement; dest ~ ... to touch
s.th.

awa f manner, means; bi ~yeki some-
how; bi wi ~yil by this means; bi
hemii ~yf by all/any means

awaz m voice, sound, singing

awir f glance, backward look

awur (dial. var.) = awir

ax' sigh, ouch; ~ avétin v.z. to say ouch

ax’ f land, earth, dirt; ~a welat home-
land; ~a Striyé the land of Syria

axa m (obl axé€) agha, feudal lord, mas-
ter

axaftin axiv- v.i. to speak

axar 77?7

axil corral

axiftin (dial. var.) = axaftin

axiret f the other world: mirové axireté
an other-worldly person

axin v.i. to cry, to cry out

axpine f patch of ground, field

AY = Ameriqayé Yekbiiyi USA

azad free; ~ Kirin v.7. to set free; ~i f
liberty

azar f anguish; ~ dan v.t. to torment,
vex

azman m sky

b- — birin, biin

ba' m (obl bé) wind

ba® m turn

ba® (prep.) with, in front of, in the pres-
ence of; li ~ with, chez
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ba* m rheumatism; ~wi rheumatic

babet f regard: di vé babeté de in this
regard

babo daddy

ba-dan v.z. to turn, twist, wring

badayti turned, twisted

bager f snowstorm

bahar = bihar

bahlif f pillow

bajar m (obl bajér) city; ~ m merchant,
citified; ~van citizen, city dweller;
~vani urban: jiyana bajarvaniyé ur-
ban life

Baku f Baku

bakurofe f gust of wind

bakir m north

bal' f wing, arm

bal® f attention, mind, thought; ~ kisan-
din to attract the attention: wéneyén
min bala rojname @ hunermendan
kisandin my pictures attracted the
attention of newspapers and artists;
~dar attentive, discerning; ~dréj pa-
tient, careful; ~fireh patient, calm;
~kés attractive, interesting

balaxane f balcony

balefir m airplane; ~geh airport

balgi m pillow

balif = bahlif

ban m roof

ban ban Kkirin v.z. to shout, to yell

bandev f summit

bandor finfluence

bang f call, cry; ~ dan v.z. to give out a
cry, to herald; ~ Kirin v.z. to shout

banz = baz

bar m load; ~ biin to be loaded; to bear
up: ¢avén wan bar nebiibii they
hadn’t been able to bear the sight; ~
kirin v.7. to load up, move (house-
hold); ~kés m porter

baran f rain; ~din v.z. to rain down

bare: di ~ya ... de (prep.) about, con-
cerning

barik slender, thin

barin/~iyan v.i. to rain down

bask m arm, wing: baské cepé partiya
sosyal-demokrat the leftist wing of
the Social-Democrat Party; ~én xwe
li hev xistin to flap one’s wings

bas good; ~ Kirin v.z. to improve;
~Kkirin f improvement

basok(e) falcon

bagsiir m south

bav m (voc. bavo) father; ~iti f father-
hood, paternality

bawer believing: ez ~ im ku... I believe
that ...; ~ kirin v.t. to believe: gelek
kes bawer dikin ku... many people be-
lieve that...; ~ f belief, trust; ~mend
m believer

bawi' m father

bawi® — ba*

bawisk f yawn

baxce m garden, yard

baz jump, leap; ~ dan v.z. to dance; to
run away in fear, to flee in haste

bazar f market; ~a res black market

beden m body

bedew beautiful, splendid

bedyidm ill-omened

befr f (dial. var.) = berf

behr fsea

behs f discussion; ~kirin v.z. to discuss

bejin f height, stature; ~bilind tall; ~ @
bala tall stature

bel straight; ~ Kirin v.z. to straighten,
prick up (ears, &c.)

bela f catastrophe

belas for free, gratis

belav widespread, scattered; ~ biin v.i.
to be scattered; ~ Kirin v.z. to spread,
broadcast, disseminate; ~ok f publica-
tion

belayé nav
through

belediye f municipality

belek speckled, spotted

... biin v.i. to spread out
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beleki f water spring

belengaz poor, destitute; ~1 f poverty,
destitution

bélé yes

belg m leaf

belgih m suit, clothing; ~ girtin v.z. to
garb oneself

belki maybe, perhaps

ben = bend

bend f bond; li ~a for the sake of,
chained to, waiting for: divé em édi li
benda sibehé ranewestin we should-
n’t stand around waiting for tomor-
row; ~ kirin v.z. to fetter, arrest; man
di ~a to wait for

benderuh creature

bendewar biin bi to love, be in love
with

benzin f gasoline

beq m frog

ber' m breast, fore; ber-dan see alpha-
betically; ~ bi hev hatin v.i. to coop-
erate; ~& (ve) (adv.) before; ~f ku
(conj.) before; ji ~ Kirin v.7. to mem-
orize; ji ~ jmartin v.t. to reel off from
memory; ji ~ ku because (conj.); ji ~
... ve (ccmp.) before; ji ~ zanin v.z.
to memorize; li ~ (prep.) before, on
account of; li ~ (+ inf.) on the verge
of: ew héviya ku li ber gesbiiné bii
¢cilmisi that hope, which was on the
verge of blossoming, withered;
wek(e) ~€ as before

ber? m yield, fruit; ~ wergirtin ji to de-
rive a yield from

beramber equal, equivalent; ~i f equal-
ity; ~ ... Kkirin v.z. to compare to: wi
ew beramberi Anton Cexov dikir he
used to compare him to Anton Che-
khov

beran m ram

ber-anin (ber-in) v.z. to imagine

berate f carcass

berban m ceiling

berberti f comparison

berbéji f prediction

berbicav conspicuous

berbihevhatin f cooperation

berbini f imaginary image, vision

bercénik ???

bercav visible, clear, before the eyes; ~
anin v.z. to pay attention

ber-dan v.t. to release, let go; to put on
(clothes); to close, stop, give up: dev
~ ji to close the mouth to, stop, give
up; ~ ser to direct toward; tiving ~ to
fire a rifle at: xulamé wi ew da ber
tifingé his servant fired the rifle at
him; xwe ~ ser to turn oneself to-
ward, direct oneself to

berdest servant

berdewam continual(ly), constant(ly); ~
Kirin v.1. to continue

berdél f equivalent; ji ~a instead of

berdélk = berdél; bi ~ equivalent in
value

berebere more and more, ever more;
gradually, little by little

bereket m blessing; bi ~ luckily

berev = berhev

berf f snow

berferih spacious; ~ Kirin v.7. to open,
initiate

bergeh f view, vista

berhem m product, literary work; ~bar
productive

berhev gathered, collected; ~ kirin v.z.
to prepare, gather; xwe ~ Kirin v.z. to
pull oneself together

berhevok f collection

berik fbullet

beriqin v.i. to glisten

berizin bi v.i. to fight with, do battle
with

beri f pocket

beride perplexed, lost

berik f pocket

ber-ketin v.i. to feel sad
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bermil fload

bername f program

beros f pot, pan

berovaji to the contrary

berpés Kirin v.z. to suggest, to propose

berpirsiyar responsible; m manager; ~i
fresponsibility, management

berq flightning

bersiv f answer, reply; ~ dan bi to reply
to, answer; ~a ... dan to satisfy the
needs of; ~andin v.z. to respond,
reply

berten f trousers

bervaji f opposite side; ji ~yé contrari-
wise, conversely

bervé prep. toward

berwar m slope

berx lamb

berxwedan f resistance

bes much, many a; enough

best f plain

best m joy, glee, relish

bes m part; ~dar participant; ~dar biin
v.i. to take part, participate

besavend f rhyme

beser f flesh

betali f unemployment, uselessness,
idleness

bexce = baxce

Bexda f Baghdad

bext m luck; ~iyar fortunate, happy;
~iyari f good fortune, happiness; bé~
unfortunate

beybiin f camomile

bez' f speed: bi lez ii ~ quickly, with all
speed; bayé ~€ the racing wind; ~in
bez- v.i. to run

bez? m kind, sort

beza fast-running, galloping

bezir lost

bé' — ba

bé-? (prefix) without; see compounds al-
phabetically

béaqil stupid

bébawer disbelieving, unsure; ~f f dis-
belief

bébest uncontrollable

bébext unlucky, unfortunate; ~i f un-
luckiness, misfortune

bécare helpless, poor; ~ti f helplessness

bécine useless

béciqasi inordinately

bédar treeless, barren

bédeng silent; ~i f silence, obscurity

bédil halthearted, unwilling

béfedi lack of embarrassment

bégav impossible, helpless

bégost skinny

béguman doubtless(ly)

béhamd reluctantly, unwillingly

béhawe unparalleled, extraordinary

béhay unconscious, unaware; dinyay€ ~
the subconscious world

béhejiyan i livat without movement or
motion

béhejmar innumerable

béhempa unparalleled, peerless

béhévi without hope, in despair; ~ kirin
v.t. to make s.0. despair

béhézi f weakness, debility

béhisiyari without feeling, numb

béhn' f breath; ~a min teng bi I was
bored; ~a xwe teng kirin to bore one-
self, let oneself get bored; ~a ...
cikandin v.t. to suffocate; ~tengi f
boredom

béhn® f smell, odor; ~ berdan to leave
an odor behind; ~ dan to give off an
odor; ketin ser ~é to pick up a scent;
~cikin dry-smelling

béhtengi = béhntengi

béi prep. without; ~ ku (conj., + subj.)
without: iro ji béi ku mirov tu zehme-
tiyan bikisine, mirov bi hésant ji wan
té digihé even today one easily under-
stands them without going to any
trouble

béimkani f impossibility
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béj- — gotin

béje f word: ~ bi ~ word by word; ~r
speaker

béjing fsieve

békar unemployed; ~i f unemployment

békes lonely, alone, unprotected

bé li prep. without

bémane fearful, dreadful

bémecali flack of opportunity

béminet relentless(ly)

bénamus dishonorable

bénav nameless, unnamed

bénavbirf incessant

bénihtin v.i. to freeze

bénisan spotless

bépar deprived

bépejni f tranquility

bépivan immeasurable

bér. See xér.

bérf f longing; ~ Kkirin v.z. to long for,
miss

bérik = bérik

bérik f pocket; wek hundiré bérika
salé xwe nasin to know something
“like the back of one’s hand”

Bérid f Beirut

bésedem without reason, unprovoked

bé seriibin endless

béserm shameless; ~ f shamelessness

bésik doubtless

bétar storm

bétaw impatient, restless

bétir more

bétin powerless, weak

bévil, bévil f nose, nostril

béxani homeless

bé xayf limitless

béxeber unaware (ji of); ji her deri ~
totally oblivious

béxew sleepless, suffering from insom-
nia; ~ f'sleeplessness, lack of sleep

béxudan = béxwedi

béxweda godless, damned

béxwedi godless, ownerless, orphaned,

poor, lonely

béyi = bél

bézari f nuisance, headache

bézaro childless

bi- subjunctive prefix

bi ... re (ccmp.; bi + wi/wé > pé) by,
with, upon: bi tirén re by train; bi min
re with me; bi bihistina deng re upon
hearing the sound

bi ... ve (ccmp.; bi + wi/lwé > pé)
through, up to: ji wé rojé pé ve from
that day to this

bi- subjunctive verbal prefix

biaqil intelligent, smart; ~ f intelligence

bicik little; ~ani f childhood, youth

bidardakirin — dar

biha biin v.i. to be valuable

bihar f spring, springtime; ~i pertaining
to spring

bihin = béhn; bi ~ with odor, with fra-
grance; ~dar fragrant

bihismet magnificent

bihist f paradise; ~In paradisiacal, heav-
enly

bihistin bihis-/bihiz- v.z. to hear, listen

bihn = béhn'

bihorin v.i. to pass

bihostin v.z. 77?7

bihuk insect

bihurandin bihurin- v.t. to spend
(time): ew zaroktiya xwe li Kurdis-
tana Bakiir bihurandiye he spent his
childhood in North Kurdistan

bihurtin bihur- v.i. to pass, be spent

bihust f'span. See also bihist.

bihiir- = bihur-

bijarte choice, select

bijartin bijér- v.z. to choose

bijigandin v.z. to tear to shreds

bijijk m physician

bijin lively

bijiv f sustenance

bikaranin — kar

bikér useful
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bila (+ subj.) let: ¢i dibe bila bibe what-
ever happens, let it happen

bilbil nightingale

bilez quick, hasty

bilind high; ~ Kirin v.r. to raise, to
elevate; ~cih m height, high place

biliyan v.i. to arise (sound)

bili other than, aside from; ~ ji ditto

bilir f shepherd’s pipe, flute

bin m bottom; di ~ under; ~dest under-
ling, oppressed; ~geh m foundation,
basis; ~gehé ... avetin to lay the
foundation of ...; ~gehin basic; ~xet f
south of the Turkish border, i.e. Syria
and Iraq

biniér luminous

bipésdexistin f advancement, improve-
ment

bigedr worthwhile, valuable

bir m part

bira' m (obl. pl biran) brother

bira’ = bila

bira’ really

birc f tower

bir¢i hungry; ~n f hunger; ~ti f hunger

birévebir m leader

birh m eyebrow

birin b- v.r. to carry, take; ~ jér to
bring/take down/away; ~ jor to bring/
take up

birisqin v.i. to sparkle, shimmer

birfn' f wound; ~ Kkirin v.7. to wound;
~dar m wounded

birin® = birrin

birrin v.r. to cut, to cross: wi sinor birri
he crossed the border

birsi hungry

birsin f hunger

birdsk flightning; ~e f telegram

biryar f decision; ~ dan v.t. to decide

biserketin f success

biskul m goat and sheep droppings

biv m buzz

bivé nevé willy-nilly, like it or not

bivir m ax

biwa (alternative past conditional of
biin) = biiya

bixérhatinf dan v.z. to welcome

bixwe by oneself, personally

biyani m foreign(er), stranger, alien;
~stan f any foreign place, “foreign
parts”; ~ti f strangeness, alienation:
Jivana biyanitiyé life of alienation

bizin f goat

bizir m seed

bizivin v.i. to budge

bihin = béhn

bin = béhn

bin- — ditin, anin

bina (dial. var.) = mina

binahi f sight

binani prep. like

binber m sight

bir' f memory; bi ~ anin v.t. to remem-
ber: bas bine bira xwe ku... remember
well that...; ~a ... birin to take into
consideration; ~ hatin v.i. to remem-
ber: #¢ bira min 1 remember; ji ~(a)
Kkirin v.z. to forget; ~anin f memory,
reminiscence

bir? f well

birani f memory

bist' twenty; ~sali twenty-year-old

bist* f moment, a short period of time:
bistek nebori it didn’t take long be-
fore

bistin bis- v.z. to hear

biseng f weeping willow

biz- = bihiz — bihistin

bizbizi matted

bo (prep.) for; (conj.) so that, in order
that

boc ftail

bocik f tail

bombe f bomb; ~yén destan hand
grenades

bona prep. for: ~ vé yeké for this reason

borandin v.z. to spend (time), make
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(time) pass

bori f pipe

borin v.i. to last, pass (time): ¢cend meh
naborin not many months passed
(n.p.); v.t. to excuse: min bibore ex-
cuse me

bostan m garden

bos wide, widespread, abundant

boxce fbundle

brasti roasted

briisk = birisk

buhar = bihar

buhirin v.z. to take away, clear off

buhurandin buhurin- v.r. to spend
(time); ~In v.i. to pass, pass away

buhurtin buhur- v.i. to pass,
away, go out

buhuri last, past: sala ~ last year

bulbul nightingale

bik f bride, daughter-in-law; ~ani f
wedding

biin b- v.i. to be, become

bisi f ambush

biiyer fincident, event

biiz ice

BZ = beré zayiné B.C.

pass

ca (used with imperatives): ~ were come
on!; ca bifikire ku just think what it
would be like if ...

cam f glass

camér courageous, gallant, gentlemanly

casis m spy

car f time; ~ ~an often, many times;
~din again, once again; ~inan from
time to time; ~ké = careké once; ~na
sometimes

cax protective fencing

cazibedar interesting

cebhe f front (mil.)

ceger f liver (poetic); ~ sirin darling,
beloved

cejin f celebration, festival

celeb m sort, kind: du celeb kes hene:

yén bag 1 yén nebas there are two
kinds of people, good and evil

celx m/f slit, crack

cem m group; side; a large basket; li ~
beside, with: [li cem wan beside them,
with them

cendek m body, corpse

ceng f battle

cerg f liver

ceribandin v.z. to try, test

cewr m pup; ~ik m puppy

ceza f fine, penalty; ~ wergirtin v.z. to
receive a penalty, to be fined

cidf serious

cigar(e) f cigarette

cih m place; pl bed; ~ bi ~ from place to
place; ~ girtin v.z. to take place; ~
kirin v.z. to put, place; ~ li xwe xwes
kirin v.z. to make oneself comfort-
able; ~€ ... girtin v.1. to take the place
of; ~& local; ~ ~€ various, sundry;
~gir occupant; bi ~ anin to bring
about, bring to fruition; bi ~ biin li to
settle in, take up residence in; di nav
~an de in bed

cihan fthe world

cil m clothing; ~ G berg (pl) clothes

cin djinn, demon; ~anléxisti possessed
by demons

cinewir monster

cirecir f talk, chit-chat

civandin civin- v.r. to move, set in
motion

civak society; community; ~i social,
societal; ~nas sociologist; ~nasi f
sociology

civat f'society, group

civin v.i. to move; ~in f movement

ciwan young, beautiful; ~ti f youth

cixar(e) (dial. var.) = cigar

cixiz kirin v.z. to mark, to leave marks
in

ci =cih

cihan f world
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cthélkirin f surveillance

ciran neighbor

cografi geographical

col m pack (of wolves, &c.)

core core various

cos enthusiasm, excited

cot' m pair

cot’ m plow; ~karf f agriculture
cube m robe

cumbhiiriyet f republic

cunta f junta

cure cure (dial. var.) = core core
curet Kirin v.1. to dare

cilida separate; ~ Kkirin v.z. to separate
ciim bin v.i. to be obscured

¢- — ¢lin

cak good

cakét m jacket

calak active; ~f f activity

cand f culture; ~ cultural

candin ¢in- v.z. to plant

cap f printing; ~ Kkirin v.z. to print,
publish; ~emanti f printed matter, the
press; ne~kirf unpublished; ~xane f
printshop

car four

carcove f framework

care f remedy; bé~ helpless, poor; ~niis
f remedy; bi ~niisa ... ve in the in-
terests of; ~ser f solution; ~ser kirin
v.t. to solve, resolve

carmergi cross-legged

carsef, carsev f sheet, woman’s cov-
ering; ~ kisandin v.z. to put a sheet
(on a bed); ~ li xwe Kkirin v.. to put
on a veil, cover oneself

cav m eye; ~ girtin v.t. to close the eyes;
~erénf f expectation; ~én ... xistin
v.t. to attract the attention of; bi ~eki
nebas nérin to have a low opinion of;
~8s f eye ailment; ~kani f source,
wellspring; ~sin blue-eyed

cavnihéri blin v.i. to expect, to look

expectantly

cawa(n) how?: cawan bibe bila bibe be
that as it may; ~ heba somehow or
other; ~ ku as; cawahi f quality

cax ftime: wé ¢axé at that time

cay f tea; ~dan f teapot; ~xane f tea-
house

ge=¢é

cefi = kefi

cek f weapon; ~dar armed

celeng cute, attractive, good-looking

cem m river

cen f armpit

cend (following word construed as pl.)
how many?; several: di ¢cend cihan de
in several places; cend hevalén min
several of my friends; ~ik @ cend (+
sing.) several: cendik @i ¢cend roj e...
it’s been several days since...; @i ~ -
odd: bi péncih i gend salén xwe ve in
his fifty-odd years; ~€ for a while

ceng f claw; ~€ li ... de cih kirin v.z. to
sink the claw into

cengel m hook

ceng Kirin v.z. to throw, hurl

cente m suitcase

cep left; wrong: ew min cep fahm dike
he misunderstands me

ceper f shield, barricade

cepik xistin li v.z. to applaud for

cer what?

cer ku (conj.) as soon as

cerci m peddler

cerkez Circassian

cerm m skin, leather; ~in leathern

cerx f wheel

cetel m fork, forked

cewsandin v.z. to exploit

cewt crooked, awry, wrong

¢é right, okay; ~-biin v.i. to be born; to
be right: ¢é nabe tu wisa biki it’s not
right for you to act thus; ¢é dibe ku ez
bicim? is it okay for me to go?; ~-
Kirin v.z. to give birth to, to make, fix,
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repair, keep: wi' ¢é dikine biné zin-
dané they keep him in the dungeon,
min di seré xwe e plana ku ... ¢édikir
I was making a plan in my head to ...

¢élik the young of any animal, puppy,
kitten, cub, etc.

¢él f subject, topic; ~ Kirin v.7. to talk
about

¢ére f grazing, pasturage

¢érin v.i. to graze

¢étir better

ci' what?; ~ bigire practically speaking,
pretty much

¢i’ no; ~ tisti nothing

cicek = cicek

ciftexas m cotton batiste

¢ik exhausted; ~ biin v.i. to become ex-
hausted, to sink down (into snow)

cikandin v.z. to drip; to plant (tree); to
push s.th. in as far as it will go

¢ikin v.z. to plant; to crackle; to dry up
(mother’s milk): siré beré wé ciki her
breast milk dried up

¢ciko, ciku because

cil' forty

¢il> greedy

¢il’ only in ¢il G ¢iya hills and moun-
tains

cile f the coldest period of winter; ~ya
pasin January; ~ya pésin December

cilmisandin v.z. to make wither

¢ilmisin v.i. to wither

cilvilin = ¢ilwilin

cilwilin v.i. to gleam

cima why?

cimki because

cigas how much

ciqciqi kirin v.z. to rip to shreds

¢ir, cira why?

¢cira flamp, stove

cirandin cirin- v.z. to tear, tear up

cirav f muck

¢ire why

ciriya pasé/pasin f November

ciriya pésé/pésin f October

cirisin = ¢iriisin

cirdisin v.i. to sparkle, shine, glow

ciriisk fspark

civ trick, game; ~ dan xwe v.z. to zigzag

civanok fa formula used in storytelling

civik, civik bird, sparrow

ciwal m sack

ciya m mountain; ~yf mountaineer, hill-
billy

cicek fflower

¢il bright

cimen m grassy meadow

¢ip f calf (of the leg)

¢irin v.i. to creak

¢irok fstory; ~van storyteller

ciya = ciya

cizgizik fbuzz

€0 m stick

¢og = gok’

¢ok' m stream

cok’ fknee

col f desert, wilderness

gong = ok’

ciicik fbird

cik fbird

¢ilin ¢- (subj. stem ¢-/her-) v.i. to go

cir a type of sheep

¢liyin v.i. to go

da’ a dialectal variant of de'

da® a preverb that forms compounds,
generally indicating ‘down’

da-anin v.z. to set down, establish: Mam
Resid satil dani i li dora xwe méze
kir Uncle Rashid set the bucket down
and looked around himself; ~ li xwe
(+ subj.) to lower oneself, deign,
bring oneself to do s.th.: gelek ji wan
Ji li xwe danaynin bi vi zimané xweg 1i
§érin bipeyivin many of them can’t
even bring themselves to speak this
nice, sweet language

da-avétin v.r. to put together, throw
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together

da-cikandin v.r. to set up, plant (tree,
flag, &c.)

dad fjustice; ~geh f court; ~gér m judge

da-dan v.r. to place, put in, install; to
light (fire)

da-gerandin v.. to turn, send back

dagirker m occupier

da-girtin v.r. to occupy, take over, to
take down; guhén xwe ~ v.7. to prick
up one’s ears

dagirti well-built

dagir Kkirin v.7. to occupy

dahl f grove

dahn m season, period of time

da-hiirandin v.z. to research, investigate

dafre f office

da-ketin v.i. to fall down, come down,
swoop down, subside; to be lowered
(gaze); ~ bi to take up, involve one-
self with

da Kku (+ subj.) in order that

da-kutan v.z. to shake

da-ligandin v.. to string up, hang

da-ligiyan v.i. to hang, dangle

da-mezran v.i. to be set up, established;
~din da-mezrin- v.z. to set up, estab-
lish

dan' = dahn

dan® d- v.1. to give

da-nan da-né- v.z. to lay, put down

da-nistin da-nis- v.i. to sit down, alight

danin = da-anin

dantistendin f transaction, exchange;
relation

da-qurtandin qurtén- v.z. to swallow

dar f tree, stick, gallows; bi ~ ve Kirin
v.t. to hang; bi ~ da-kirin v.r. to
hang; ~istan f forest

dar m wood

darbe f blow; ~ xwarin v.z. to suffer a
blow

darik m stick

darin wooden

davétin = da-avétin

da‘we flegal case

da‘wet f festive occasion

dawi f end; ~ anin v.z. to put an end to;
~ hatin v.i. to end, come to an end;
~n (adj) last, final

dax f'brand; sorrow

da-xistin v.r. to take down: polisan
tabeleya me daxist the police took
down our sign

daxwaz f request; ~ Kirin v.z. to request,
beseech; ~ f desire

dayik m mother; ji ~€ bin v.i. to be
born; ~ti f motherhood, maternity

dayin = dan

dayin = dan

de' postposition forms the second part
of a number of circumpositions, gen-
erally indicating stationary position in
or at; see the prepositional element

de? (precedes an imperative): de were
come on!

defter fregister, roll, notebook

deh ten

dehl f valley; orchard

dehol fdrum

dek ftrick

delal dear, beloved

delive f opportunity, occasion

dem' f time, season; ~a ku (conj.)
when; ~diréj long-term; ~kurt short-
term; ~ G dewran f olden times

dem’ steeped; ~ girtin to steep (of tea)

demancge f pistol

deng m voice, sound, noise; ~bé&j m
singer

dengiz sea

depdepe wooden

deq' f part, region, place: di vé deqé de
in this place

deq’ m tattoo; ~ bi ~ exactly alike

deqe = deqiqe

deqiqe f minute

der' f place; ~ek(€) somewhere; ev ~
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here; li vé ~€ here; li ku ~€ where?

der’ outside; ~eke foreign: welatén
dereke foreign countries

der? f door

der-anin v.z. to take out

derb f'blow

derbas passing, passsage; ~ biin v.i. to
pass, to pass by (ji); ~ Kkirin v.t. to
spend (time); ~ hundur bin to enter

derbaz = derbas

derbeder biin v.i. to be driven from
pillar to post

der-biin di to burst out on

derd m pain, trouble: her yeki derdeki
wan hebii everyone had some trouble

derece f degree: di ¢i dereceyé de to
what degree?

dereng late, long time; ~ man v.i. to lag
behind, be late

derewin lying, false

deréxistin = derxistin

derfend f opportunity

derheq: di ~(é) ... de about, concerning

deriya = derya

derizi cracked

deri' m door; ~yé xwe girtin li ber to
close one’s door to; li ~ dan v.t. to
knock at a door; ~ girtin v.z. to shut a
door; ~ li ser xwe girtin to shut one-
self up

derf® (prep) outside of

der-ketin v.i. to go in/out, to turn out to
be; ~ li dijf ... v.i. to oppose; ji gira

.. ~ to fail to catch

derman m (obl dermén) remedy, treat-
ment, medicine; ~geh pharmacy; ~
Kirin v.1. to treat

derpé m underpants; longjohns

ders flesson; ~ dan v.z. to give lessons

der @ dor environs; ~a (prep.) around

derve outside; ~kari external: weziré
dervekari minister of foreign affairs;
~yi (prep.) outside of: derveyi welét
outside of the country; (adj.) foreign;

ji ~ from outside

der-xistin v.. to bring out (publication),
to issue (an order), to cast out; ji hev
~ to to tell apart, to discern

der-xwendin -xwin- v.z. to take to task

derya f sea; ~ya Sipi the Mediterranean
Sea

derzi f crack, split; see also siijin @
derzi

dest' m hand; ~ bi ~ continuously; ~
bin ji to lose, to be left without:
destén me ji te biine we have been left
without you; ~ dan hevdu v.z. to join
hands; ~ késan ji v.t. to let go of; ~
Kirin bi (+ inf) v.z. to start; ~& xwe
kisandin ji to give up, abandon; bi ~
xistin to attain, obtain; di ~én ... for

. to do: di destén min de bi tené

razan mabii the only thing I could do
was go to sleep; ji ~ Kirin v.z. to lose;
ji bin desté ... by, by means of ...;
xwe avétin ~ G lingén keseki to
throw oneself at someone’s feet, to
beg; xwe dan ~ to let oneself be cap-
tured

dest® f group, set

destan f'story

destbirak m blood brother

deste f group, set

destenan loaf of bread

destik m oar

destmal f handkerchief

destpék fbeginning

destteng poor

destlir f order, command; ~a ziman
grammar

destvala empty-handed

destve-inan v.z. to catch

dest f plain

dev m mouth; entrance; ~ berdan ji to
leave, to give up, to stop: te dev ji
késana cixaré berdaye? have you
stopped smoking cigarettes?; dev ji
min berde, ez béxew im leave me
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alone—I'm sleepy; ~ di ... da cf
kirin to bite down on; (li) ~ (&) dora
prep. all around

devendesti f brush, brambles

deveri face down

devi f bush

devken f'smile

devki oral: edebiyata devki oral litera-
ture

devojeni hev biin li ser to squabble
with each other over

devok faccent

dewam Kkirin v.z. to continue

dewar m domestic animal, cattle

dewir = dewr; f circle; ~ dan v.t. to
circle

dewlemend rich, wealthy

dewlet f state: ~a Frensayé the state of
France

dewr f age, time, epoch; role; ~ leyistin
to play a role; ~an f age, time

dews f place, spot, trace

dexisin v.i. to be jealous (ji of)

deyn m debt; ~ dan to pay a debt; ~dar
indebted; ~€ indebted to

dé' f (const diya) mother

dé&* future auxiliary + subj. for future
tense

dé® 3rd-person sing. present indicative
of hatin

dél' ftail

dél® f female animal; ~egur f female
wolf; ~ik f female wolf or dog, bitch

dérin ancient, of long standing

dév' m demon

dév? = dev

déw = dév’

di ... de ccmp. in: di salén 70°F de in the
*70s; di destén min de in my hands

di ... re ccmp. by, via, upon: bi bihis-
tina deng re upon hearing the noise;
av di tifingén wan re dihate xwar
water ran down their rifles

di ... ve ccmp. through

di- habitual and progressive verbal
prefix

dia = dua

di bareya ... de ccmp. about, concern-
ing

dibistan f school: dibistana destpék ele-
mentary school

Dicle f the Tigris River

didan m tooth

didu two; ~yan second

difin nostril

digel with; ~ ku although

dihani = diani (see anin)

diji, li (prep.) against

dijmin m enemy; ~ati f enmity

dijin Kirin v.z. to curse

dijwar difficult; ~M f difficulty

dikan f shop

dike nake no matter what s/he did

dil m heart; hope: min dil heye (+ subj.)
I hope to; ~ girtin bi to be offended
by: bi ¢liyina min ya hotélé dilé xwe
girtin they were offended by my
going to a hotel; ~ sewitin bi to feel
sorry for: dilé midiir bi vi xorté
celeng 0 evindaré xwendiné disewite
the principal feels sorry for this at-
tractive young man so avid to study;
~€si f heartache; ~germ warm, hearty,
kind; ~ges happy; ~nexwes sorry,
upset, ill at ease; ~pak pure of heart;
~qayim confident; ~qayimi f confi-
dence; ~soz sympathetic; ~sa happy,
glad; ~sewat heart-rending; ~sikestf f
disappointment; ~gikesti Kirin v.z. to
disappoint, to dishearten; ~tengi f
sadness, loneliness; ~xwaz fond of;
béi ~€ against the wishes of; ne bi ~&
min bi it did not appeal to me

dilér intrepid

dilnfya assured, confident

dilop m drop

dilovan kind, affectionate, dear; ~i f
affection; death (euphemism): beri
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dilovaniya niviskaré dilovan bi saleké
a year before the dear writer passed
away

diltezin 7??

din other

di nav ... de ccmp. in the midst of: di
nav wi erdl de in the midst of that
land

diné = dinyayé (see dinya)

dinya f (obl. dinyayé, din€) the world,
the weather: dinya pirr sar bii the
weather was very cold; bi ~yé hatin
v.i. to be born; ~diti worldly, sophis-
ticated

diran (dial. var.) = didan

dirb track, path

diréj long, lengthy; ~ ajotin to last a
long time; ~ Kirin to lengthen; ~i f
length; ~i ... Kirin to hand to ...;
dest ~ ... kirin to stretch the hand out
to

diriyan v.i. to be ripped

divabi, diviyabi (impersonal + pres.
subj.) had to: diviyabii ku tisteki bikin
they had to do something; (imperson-
al + past cond.) ought to have ..., was
supposed to have ..., would have to
... diviyabii Sovyet ji Irané derketa
the Soviet ought to (was supposed to)
have withdrawn from Iran, divabi ku
ew kézik bihata kugstin that bug would
have to be killed

divé (impersonal + pres. subj.) ought to

dixan f smoke

diyar clear; ~i f clarity

diyari f gift

Diyarbekir f Diyarbekir

diz m thief

dizi secret, concealed; bi ~ secretly,
stealthily; ~ti f secret

di other; yé ~ the other one

dil m prisoner; ~ girtin v.. to take pris-
oner; ~ f imprisonment

dilan f dance, dancing

dimen f view, sight, aspect

din' m religion; ~itl f religiosity; ~,
~dar religious; ~perwer religious

din’ crazy, mad; ~ biin li ser to go crazy
over; ~ kirin to drive s.o. crazy; ~ik
slightly crazy, “screw loose”; ~iti f
madness

din’® f gaze, attention

dirok f'story, history; ~f historical

disa(n) again, (+ neg) still...not

ditin bin- v.z. to see

diwan f reception room; collected works
of a poet; ~ce f (obl ~¢€) small recep-
tion room

diwar f (obl diwér) wall

diz knee

dizik f pan

do =dii

dol valley

dom kirin v.z. to continue

doman v.i. to continue

domandin domin- v.z. to continue

dor' f environs; li ~a (prep.) around;
~hél f environs, parts, region; ~a ...
girtin v.¢. to surround

dor? m turn; ~alf f circumference

dorandor m circumference; li ~€ (prep.)
all around

dost friend; ~ane friendly; ~ayeti f
friendship

dos- — dotin

dosab m/f grape molasses 7??

doseg f mattress

dosik = doseg

dot f daughter; ~mam f cousin

dotin dos- v.z. to milk

doz f cause, reason; aim, ideal; revenge;
~a ... kirin to aim for; ~ger vengeful,
litigant

du two

du‘a f prayer; ~ kirin, ~ xwendin v.z. to
pray

ducar Kkirin v.7. to repeat

dudil hesitant, of two minds; ~i f hesita-
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tion

duduyan (dial. var.) = diduyan

duh(i) yesterday

dunya = dinya

duri hypocritical; ~tf f hypocrisy

dusemb f Monday

duv = dii

duwemin second: seré dinyayé yé
duwemin World War II

duyem(in) second

dd' behind; ~diréj of long standing; ~re
then, afterwards; li ~ hev re one after
the other; li ~ xwe behind oneself; bi
~ ... ketin v.i. to pursue

dd? m smoke

diikel f smoke

diiman f smoke

diipisk f scorpion

diir far; ~ xistin v.7. to throw away, ex-
ile; bi ~ ketin to go/get away; ~ nézik
sooner or later; ~ahi f remoteness,
distance; ~bin farsighted

dire — dd'

diirebin f binoculars

diiv m tail, end

diivre = diire

ebeden (+ neg.) never, not at all

‘ecem Persian

‘ecéb strange; ~mayi dumbfounded, stu-
pified

edebiyat f literature; ~van literateur

edebt literary

‘edilandin v.r. to ameliorate, make bet-
ter

edib m litérateur

efendi m westernized gentleman; ~ti f
gentlemanliness

efraz up

‘efli f amnesty; ~ya gisti general am-
nesty

‘egal f headband

eger if

ekib fteam

ekol f'school

ekonomik economic

elbik f wooden bucket

elektrik f flashlight

elem pain

‘eleqedar Kkirin v.z. to concern

‘eleyh: di ‘eleyhé ... da ccmp. against;
~dar m supporter; ~darfi kirin v.z. to
support

elman German; ~f German (language)

em (obl. me) we

emanet m deposit, anything held on
loan or for safekeeping

emir' f order, command

‘emir’ m age

emperyalism f imperialism

‘en‘aneti traditional

endam m member

enerji f energy

‘eni f forehead; front (mil.)

enstitu f institute

‘eql m mind, reason

‘erd f earth; li erdé dan to throw to the
ground

erdim fregion

‘erdhéj f earthquake

‘ereb Arab; ~ Arabic

‘erebe f cart, carriage, any wheeled
vehicle

‘Erebistan f Arabia

eré yea, yes

erk f responsibility

ermen Armenian

ermisim silk

Ernewid Albanian

erz f hope; ~a ... sikandin v.7. to dash
s.0.’s hopes

erzan cheap

‘erzihal f description, report, petition

Erzerom f Erzurum

esas m foundation, basis; ~ basic, es-
sential, original

eser f work, monument: esereke edebi a
literary work
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esil m origin; bi ~& xwe originally

esilzade aristocratic

‘esker m soldier; ~i f the military; (adj)
military

‘esman = azman

esmer olive complected

‘esir ftribe; ~ti tribal

eskere clear, obvious

esk 1 tesk tangled (hair)

ev (obl. masc. sing. vi, obl. fem. sing.
vé, obl. pl. van) he, she, it, they, this,
these

evin f love, affection; ~dar desirous, in
love: ew evindaré xwendiné bii he
was desirous of studying

evqasi so much

ew (obl. masc. sing. wi, obl. fem. sing.
wé, obl. pl. wan, pl. const. ewén) he,
she, it, they, that, those

‘ewd m revenge

ewel, ewell first

ewén pl. const. of ew; ~ din the others

ewir = ewr

ewle security, reliance, assurance; ~ biin
to be secure

‘ewr m cloud

ewraq (pl) papers

Ewripa f Europe; ~yi European

Ewriipi European

‘ewt f bark; ~e ~ constant or repeated
barking; ~in v.i. to bark

‘eyni the same: di eyni salé de in the
same year

ey O (vocative)

‘Eyndiwer ‘Ayn Diwar, a small place in
Syria south of Cizre

Eyiib Job; ~ Job-like

eywan f salon, sitting room

ez (obl. min) I

ezbent sir (mode of polite address)

‘ezman m sky, heaven

‘eziz dear

‘Ezrayil Azrael, the angel of death

é=yé

& future auxiliary + subj. for future
tense

édi now; still, yet

égir — agir

éh: gewro éh bercavara
“Whitey” didn’t notice it

én = yén

éris = héris

és f pain, ache; ~andin ésin- v.t. to hurt,
cause pain, trouble; ~iyan és- v.i. to
hurt, suffer pain: ser i cavé te neése
“may your head and eye not suffer
pain,” thank you

évar fevening

éxur m stable

ézing m firewood

nedihat

fahm (dial. var.) = fehim

fal f augury, omen, fate; ~ vekirin to
predict: ev fala ko herkest ji min re
vedikir, wusan derneket the predic-
tion everyone was making for me did
not turn out like that

fam (dial. var.) = fehim

faqa under (prep.); ketin ~ to fall be-
neath

faris pl Persians; ~f f Persian (language)

fagist fascist

fedakar, fedekar self-sacrificing, de-
voted; ~ f self-sacrifice

fedf f embarrassment; ~ kirin to be em-
barrassed

fed-kirin v.z. to look, watch

fehim kirin v.z. to understand

felat f freedom, liberation

felsefe f philosophy;

felsefi philosophical

fen f trick; bi ~ # fitan by hook or by
crook

fener flamp

feodali feudal

feqeh m theology student

feqi Muslim cleric; ~ti f the clerical pro-
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fession

feqir poor; ~ti f poverty

fer one, single item (of a pair)

ferheng f culture: wezareta ferhengé
ministry of culture; dictionary

ferman f order, command; ~a ... der-
xistin v.1. to issue an order for ...

fermi formal

fermo please (said when offering s.th.)

ferq f difference: ¢i ferqa me i ciranén
me dimine? what difference is left be-
tween us and our neighbors?; ~iyet f
distinction

ferz kirin v.t. to assume

fetwa legal opinion

fex f trap; xistin fexé to put in a trap

feyde fbenefit, profit; bi ~ beneficial

féde f (const. féda) benefit: ji bo féda
xwe for one’s one benefit, in one’s
own interests

féhm = fehim

félbazi f cunning

fére biin v.i. to learn; féreyi ... blin to
learn s.th., to become accustomed to
s.th.

féri ... bin v.i. to learn: ew di demeke
kurt de féri tirki bii he learned Turk-
ish in a short time

fihét Kirin v.z. to assess, to price

fikar(e) f worry

fikir f idea, thought; ~n v.i. to think,
contemplate

filitin ji v.i. to get rid of

filosof m philosopher

find f candle

fir- — firin

firaq m dishes

firar Kirin to escape, to flee

firavin f lunch, midday meal

firax (pl) dishes, pots and pans; ~ sustin
v.t. to wash the dishes

fireh open, wide, spacious; ~ kirin v.z.
to open; dil ~ Kkirin to gladden the
heart

firiyan v.i. to fly away

firin fir- v.i. to jump, fly: Miisa ji kéfan
difire Musa is jumping for joy

firiste m angel

firk a rapid motion

firne f bakery

firotin fros- v.z. to sell

firq = ferq

firtone f storm, gale

fitil dan v.z. to twist and turn

fistan m dress

fort m boast

fransiz m/f French (person)

frensi f French (language)

frensizi French (language)

fros- — firotin

fursend f opportunity

fiirin v.i. to bubble, gurgle, boil

galegal f conversation

galon m gallon

gamés ox

garan f herd of cattle

garis m millet; ~€ misri corn

garsin f village square

gav' f time; moment, instant; ~a (ku)
when (sub. conj.); ~ @i saet at all
times; di ~€ da in an instant; li ~€ de
at that moment

gav’ m step, pace; ~ kirin v.z. to step,
cross; ~ avetin to take steps: edebi-
yata kurdi di van salén dawi de
gavine bag avetiye Kurdish literature
has taken some good steps in these
recent years

gavan cowherd; ~ti f herding

gazin = gazind

gazind m rebuke, complaint; ~ kirin v.z.
to rebuke, reproach; ~ok rebuking,
complaining

gazi' m warrior

gazi’® f call, shout; ~ kirin v.t. to call,
speak to

geh when; geh ... geh sometimes ...
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sometimes

-geh suffix of place

gehandin (dial. var.) = gihandin

gehistin (dial. var.) = gihistin

gel much, many, most; ~ejmar plural;
~ek(i) very, a lot, many: ~ek ji wan
many of them; ~éri popular

gelemper general, public; bi ~i mostly,
generally

geli m mountain pass, canyon

gelo whether; interrogative particle, “I
wonder if”

gemar f filth

gemi f ship

genim m wheat

ger if; ~¢i even if, although

gerandin gerin- v.z. to turn, rotate; to
take for a walk; to produce

gerden f neck

gerdenti f necklace

gerdini universal

gerek necessary, should, must, ought to;
~ biin to be necessary

geremol f complexity, confusion

gerihan (dial. var.) = geriyan

geriyan v.i. to go around, roam around;
~1i (pey) to look for

germ warm, hot: ~a haviné the heat of
summer; ~a, ~ayl f warmth; ~ f
warmth

Germanya f Germany

gers dirty

ges red, blossoming, flaming, happy; ~
biin to blossom, flame up (fire), be
happy; ~ f happiness, flourishment

gevde f mange; bi ~ mangy

gevez crimson

gevizandin v.z. to make writhe; xwe ~ to
roll oneself around

gevizin v.i. to writhe

gewde m body; ~€ xwe dan hev to curl
up; ~& xwe girtin to hug oneself

gewr light grey, whitish; ~o “whitey”

gewre large, big

géj dizzy, spinning; ~ bilin v.i. to be
dizzy; ~ Kirin v.t. to make dizzy,
make lightheaded: germa haviné tu
géj kiribiiyi the heat of summer had
made you dizzy

gér crooked, uneven

gérik ant

gert lethargic

ghéj- — gihistin

giha = giya

gihan gihé- v.i. to reach; ~din -gihin-
v.t. to deliver; xwe gihandine ser to
get oneself to

gihastin gehij- v.i. to reach, arrive; to
mature

gihistin gihij-/gij-/gihéj-/ghéj- v.i. to
reach, arrive

gihij- — gihistin

gijgijin v.i. to be knit (brow)

gincir 777

gir m hill

gir m rancorous, grudging; ~-girtin v.z.
to have a grudge

gir- — girtin

giramgir respectful

girami f respect

giran heavy, deep (voice); serious,
grave, plodding; ~i f gravity, weighti-
ness; ~biha precious, expensive; ~
firotin v.rz. to sell at a high price,
overcharge

girav fisland

girct gircef frozen solid

giré f knot, tumor; ~-dan v.z. to tie, to
connect: navé bajér li cem min bi
navé nané firné, sekir i helawé hatibi
girédan for me the word ‘city’ was
connected to the words ‘bakery
bread,” ‘sugar,” and ‘halvah’; pista
xwe ~ dan bi to turn one’s back on,
to be unmindful of

giréki Greek

girik f conundrum; hillock

giriyan v.i. to weep
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giri m weeping, crying

girin v.i. to weep; f weeping

giring important; ~ f importance

girs great; bi ~i greatly

girtin gir- v.1. to catch, seize

girtigeh f prison

girtixane f prison, place of detention

gisti general, public; totally

givastin givés- v.1. to press, squeeze

givegiv f gentle blowing of the wind

givin v.i. to roar (wind)

giya f grass, greenery

giyan m soul

glj- = gihij-

gir f grasp; xistin ~ G helbogé v.z. to en-
snare

girodari f struggle

gir @ helboq f trap, entrapment

giya = giya

gol flake: ~a Wané Lake Van

golik m calf

gopal m stick; ~ das sickle

gor' f method, manner, way; li ~(a) ...
according to, in the opinion of

gor’ f grave; ~istan f cemetery

gori f sacrifice; ez bi ~ please

gorn f tomb

gost m meat

gotar f article

gotin béj- v.r. to say: tu béji nebéji no
matter what you say; f word: bi ~eke
din in other words; ji X re Y ~ to call
X Y: gelo mirov kane ji berhemén ku
bi zimanén din téne nivisandin re
bibéje berhemén kurdi? 1 wonder if
can one call works that are written in
other languages Kurdish works?;
~xwes well-spoken

gotiibéj ftalk, conversation

gov fbarn

govend f Kurdish line dance; ~é girtin
v.t. to dance a line dance

goya you’d think

gr- = gir- (girtin)

gucik m/f 777 ear

guh m ear; ~ dan v.t. to listen; bi ~
girtin v.z. to grab by the ear; ~dar m
listener; ~darf kirin v.z. to listen; ber
guhan ketin v.i. to be heard

guhan m udder

guhar m/f pearl 7?? earring???

guharin v.i. to change

guhartin guhér- v.z. to change

guhastin = guhaztin

guhaztin guhéz- v.t. to transport, carry,
move; mala xwe ~ to move one’s
home

guhdar m listener; ~f Kirin v.z. to listen

guherandin guherin- v.z. to change

guhertin (dial. var.) = guhartin

guj fierce (storm)

gujin v.i. to howl

gul f flower

gulan f May

gule f bullet; ~baran Kirin v.z. to fire,
open fire on

gulik f flower

guli m braid, tress

gulle = gule

gulte f clump

gund m village; ~ m/f villager; ~iti f
rusticity

guneh m sin, fault; ~kari f crime, of-
fense, fault; avétina ~én xwe expia-
tion for one’s sins

gungili thick, matted

gunicin ??? a thick protective mat
against thorns, etc.

gupe gup Kirin v.z. to pound (heart)

gur' m wolf

gur’ strong, powerful; ~ kirin to fill

gurdarf f attention; ~ kirin to pay rapt
attention

gurg = gur'

gurf bald, scabby

gurin f clamor, noise

gurmin gurm- v.i. to make a loud noise

gurz m hank of hair
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guvahi f testimony
guvastin (dial. var.) = givastin
guveguyv (dial. var.) = givegiv

ha = han

hakim m ruler, governor

hal m condition, state; ji ~ ketin to be
exhausted, worn out

halan fyell, shout

halhalk (dial. var.) = al’al

han (in constr. w/ word it modifies) this
very, that very: wé roja han on that
very day; ev tirsa han bi serpéhatiya
te girédayf bii this very fear was con-
nected to your experience

hatin yé-/wer- (v.i., pres. ind. tém, neg.
nayém, pres. subj. bém/werim) to
come; (+ inf.) passive

hatf f future

havétin (dial. var.) = avétin

havin f summer

havitin (dial. var.) = avitin

hawirdor f surroundings, environment;
~€n wé those around him

hawurdor (dial. var.) = hawirdor

hay f feeling, awareness (ji of), atten-
tion: ~a min jé tune bii 1 had no
awareness of it; ~dar aware

hazir ready, present; ~ f preparation; ~f
kirin to make preparations

heb' m grain, bit; pill: ~ekf aqil a grain
of sense; ~ek(i) a little, a bit, slightly

heb’ f a single thing, item, individual,
one

hebandin v.z. to love

hebe nebe one way or another

hebki = hebeki (see heb)

hebiin v.i. to exist: di zimané me de pir
gotinén kurdi hene ku me nebihistine
there are many Kurdish words in our
language we haven’t heard; (with
subject + possessive) to have; hebii
tunebi once upon a time

hechecik martin, swallow

heciim f attack, assault

hecé whatever, whoever

hedam sense 77?7

hedef f goal

heft seven; ~e f week: bi ~yeké within a
week; ~eyl weekly; ~€ seventy

heger if

hej movement; li ~ @i liv @i wes ketin v.i.
to toss and turn

hej = hez

hejandin v.r. to shake: wi seré xwe he-
Jjand he shook his head; min desté wi
hejand 1 shook his hand

hejar poor: ~én kurdan the poor Kurds

hejiyan v.i. to move, shake

hejik love, affection

hejin = hejiyan

hejmar f number, issue (of a journal)

hejmartin hejmér- v.z. to count, enu-
merate: dihatin hijmartin le ser her
deh tiliyén destan they could be
counted on all ten fingers of the hands

hejmér- — hejmartin

hek m right; di ~€ prep. concerning,
about

heke if

hel m protected place

helaw f halvah

helbest f poetry, verse: ~a serbest free
verse; ~kar m poet; ~van m poet

helbet of course

hel-bijartin v.1. to select, choose

hel-dirandin v.z. to tear apart

Heleb f Aleppo

heliyan v.i. to melt, disappear

heliz an herb

helk @i béhn breath

hel-pekandin li xew v.z. to rouse from
sleep

helge fring

hem...hem both...and

hema thus

heman that very

hember equal; ~i f equality; i ~i
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towards, vis-a-vis, across from

hembéz = heméz

hemd m will, volition; bé ~ reluctantly,
involuntarily; hatin ser ~é xwe to
come to one’s senses

hemdemi contemporary

hemése always

heméz, hembéz f bosom, embrace; ~
kirin v.7. to embrace

hemi = hemii

hemmané scarcely, barely

hemii all, every; ~ya(n) all of them

hengam time: di ~eké de at one and the
same time, at once

heps f prison, imprisonment; ~xane f
prison

her every; ~ @i ~ always and ever; ~ku
... ~tir the more ... the more: dengé ji
ezmén herku digii bétir dibii the sound
from the sky kept getting louder; ~
tené at least: her tené cend heftiyan
careké at least once every few weeks

her- — ¢iin

herbi f war department

herd valley ?77?

herehereyi worldly strife, turmoil

herejor steep

heré = eré

herém f district, region

herf fletter of the alphabet

herikin v.i. to move, to flow

herimandin v.. to ruin, make a mess of:
wi jiyan li wan herimandiye it has
ruined their lives

herf' very, exceedingly, most (superla-
tive prefix)

herf’ f mud

hertim always; ~i usual

herweha thus, so also

herwiha (dial. var.) = herweha

hes f feeling, emotion; ~asiyet f sensi-
tivity

hesibandin v.z. to count, take into con-
sideration: ew xwe weke kurd nahesi-

binin they don’t count themselves as
Kurds

hesin m iron; ~gér m blacksmith; ~i
made of iron; ~ker m blacksmith

hesiyan/hesin v.i. to feel; ~ bi to per-
ceive, be aware of

hesp m horse

hesret f pining, longing, regret; li ~a
longing for

hest f feeling

heste flighter

hestik m bone

hesti m bone

hesi = ésin

hesin green; ~ahi f greenness

hest eight; ~€ eighty

heta even; (prep.) up to, until; ~ (ku)
(conj. + neg. subj.) until: heta neyé
guhartin ji dé wiha bidome until it is
changed it will remain like that

hetanf = heta

hev each other, together, co-, same; ba
~ hatin to get together, cooperate; bi
~du re together; bi ~ re with each
other, together; ji ~ ketin to fall apart;
li ~ together; li ser ~ altogether; ~
dan v.z. to collect, put together

heval m/f friend; ~bend m proponent;
~t1 f friendship

hevedudanin v.r. to put together, to
compound

hevdii each other

hevgirti assembled

hevir m dough

hevkar m/f co-worker; ~ f cooperation

hevok f sentence; ~sazi syntax

hevpeyvin f conversation

hevraz (dial. var.) = efraz

hevrisim m silk

hevwelati m/f compatriot

hew no more, not any more: hew dixwim
I can’t eat any more

hewa f air, weather; ~ guhastin v.7. to
have a change of climate
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hewale m air

hewandin -hewin- v.z. to give shelter to,
protect

hewcedar needy, in need; ~f f need,
necessity

hewe (dial. var.) = we

hewes f passion

hewg f throat

hewil f attempt; ~-dan v.1. to attempt

hewk = hewg

hewqas that much, so much

hewrani m a type of cloak; ~yeki res a
black cloak, a sign of mourning

hews f courtyard

hey continuously, (+ verb) to keep on

heya = heta for, up to, until: heya
demeke diréj for a long time; ~ ku
(conj.) while, as long as

heybet m fearfulness; ~girti fearful

heyecan m excitement

heyf f pity; ~a ... it’s too bad about ...;
~a ... hatin bi to feel sorry for: heyfa
min bi te té 1 feel sorry for you

heyhat alas!

heyin v.i. to live

heyran amazing!, incredible!

heyst cight

heysté cighty

heyv f moon, month; ~a carde sevé the
full moon

heyran ... ¢i? what do you mean ...?

heywan fanimal

hez kirin ji v.z. to like, enjoy: min jé hez
kir 1 liked it

hezar thousand

hé still, yet

héc furious, quick-tempered

hédi hédi little by little

hédika slowly, softly

héj still, (with comparative) even

héja valuable, worthy; ne ~ worthless

hék fegg

hél' fside, direction

hél® vigor, strength, power; bi ~ vigor-

ously, aloud

hél® trace, track

hél- — histin

hélan v.z. to leave

hélin f bird’s nest; ~ kirin v.z. to nest,
to settle in

hénik cool; ~ayi f coolness

hére kirin v.z. to look

héris f attack; ~ kirin/anin/birdin v.z. to
make an attack: cendirme hérisi ser
malé dikin the gendarmes are attack-
ing the house

hérigker attacking

hérs f anger; ~ Kkirin v.z. to anger; ~&
ketin v.i. to get angry

hésan easy; ~ Kkirin v.z. to facilitate,
make easy; ~f easy

hésir m tear

hésir captive, prisoner

héstir' f mule

héstir’ = hésir

hésin green (of plants), bluish (of ani-
mals); ~ayi f greenery, verdure; ~i f
greenery

héstir f camel

hét f thigh

hévar = évar

hévi f hope; ~dar hopeful; bé~ hope-
less; li ~ya ... biin to wait for, be in
expectation of ...; (li) ~ya ... man to
lie in wait for ...

héwan f porch

héwir at rest, calm

héz f strength, power

hictim f attack

hijmartin hijmér- (dial. var.) = hej-
martin

hikim m sovereignty, power; verdict,
judgment; hatine ser ~ to come to
power; ~ dayin to make a judgment

hilani kept, preserved

hil-anin (hil-in-) v.7. to take away; to
keep, preserve

hil-avitin v.r. to go, stick (li ... ra
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through something)

hil-bijartin v.z. to choose

hil-dan v.z. to lift, raise

hil-dirandin (dial. var.) = hel-dirandin

hil-girtin v.7. to bear, endure; to shoul-
der (a responsibility, burden)

hil-Kketin v.i. to come about by chance

hil-késan v.i. to climb up, out

hil-kutan v.z. to knock, rattle

hilmis poke; ~ dan bi to poke

hil-pekandin (dial. var.) =
pekandin

hil-qedimin v.i. to stand up

hil-sandin li ser v.z. to bring down on

hil-wesandin v.z. to break up, split
apart: pisti hilwesandina sistema Sov-
yeté after the break-up of the Soviet
system

hil-wesin v.i. to break up, split apart

him...him both...and

himber (dial. var.) = hember

himbéz kirin v.z. to embrace

himéz armful; ~ kirin = himbéz kirin

hin some, a few, several: hin ripel a
few pages, several pages; hin ji wan a
few of them; ~én wan some of them;
~ekan ... ~ekan some ... others

hinarok cheek

hind' = hin; hinde cara hindek every
once in a while

hind? f measure, extent: ji ber hindé ji to
a certain extent; ~ik slight, few, little
bit; ~ikahi f minority

hinda prep. until

hindav f direction; ~a ...da toward

hindir = hundur

hiner = huner

hingé then, at that time; therefore, for
that reason

hingiv m honey

hingf then, at that time

hingiir f twilight

hirf f wool

hirsiyan v.i. to fall down, spill over or

hel-

out

his m awareness, sense; ~ be be quiet!;
bi ~ intelligent, smart

hisin = hésin

hisk dry, solid, frozen; ~ bfin v.i. to
freeze; ~ahti f solidity, rigidity; ~asayi
fdry, cold air

histin hél- v.z. to let go, leave, allow;
Xwedé te bihéle may God preserve
you!

hisyar awake, sober; ~ blin v.i. to
awaken; ~ Kirin v.z. to wake

hizandin (dial. var.) = hejandin

hizib f political party

hizir f thought, idea; li hizra ... da biin
to be thinking about ...

him' m foundation, basis; ~avé€j m
founder

him’ = hin’

hin' still, yet: ew ~ nehatiye he hasn’t
come yet; ~ bétir even more

hin’: ~ biin v.i. to learn; ~f kirin v.z. to
teach: wé ez hinf pir tistan kirim she
taught me many things; ~ ... biin to
learn how to (+ inf.)\

hina = hin'

hinga = hingé

his f feeling, emotion; ~ kirin v.z. to feel

histin = histin

hiv (dial. var.) = heyv

hivi (dial. var.) = hévi

hiz m/f skin sack

hogic m mountain ram

hogir accustomed, intimate friend; m
environment

hol f environment, surroundings; xwe
gihandin ~€ to come forth, come
about, arrive

holé thus, in this manner; in view

holik f hut

hon (dial. var.) = hun

honik cool; ~ kirin v.z. to cool down;
dilé xwe ~ kirin bi to console oneself
with
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hov wild; ~iti f wildness

hovan over there

hoy m condition, circumstance: di hoyén
teng de in narrow straits, in a tight
spot

hozanti f poetry

h.p. = heta past etc., et al.

hukum m order; ~darf f rule; ~darf
Kkirin v.z. to rule

hukiimet f government

humanist 7 humanist; ~ humanistic

hun (obl. we) you (pl.)

hundir (dial. var.) = hundur

hundur m inside; ~€ prep. inside of; di
~€ ... de within: di ~é deh salan de
within ten years

huner, hiner f art, skill; ~mend m artist

hur free, at liberty

hurmetgir respectful

hustu m neck

huzir f presence

hiin = hun

hir' small, little; ~ ~ in little bits, in
small pieces; ~ ~(i) biin v.i. to be
smashed to bits; ~ Kirin v.£. to crum-
ble; ~ miir small items, little things

hir? m paunch

hirik m small piece, bit, sliver; ~ ~
slight(ly)

hwd (her weki din) etc.

(because the distinction between initial i
and 7 is not consistently maintained,
the two letters are alphabetized to-
gether)

i‘dam f execution, death sentence

idare Kirin v.1. to direct, manage

ideoloji fideology

ifade ftestimony

iflas f bankruptcy; cline ~ v.i. to go
broke

i‘lan Kkirin v.z. to announce

ilham f inspiration

‘ilmi scientific

flon f September

imkan m possibility

imparatori f empire

imtihan f examination

imtiyaz f concession: imtiyaza nefté oil
concession

inca then, in that case

Ingilistan f England

ingiliz m/f English; ~ f English lan-
guage

inkar Kirin v.7. to deny

insan human being, one; p/ people

insa m composition

iptidai elementary

irad f objection

fran fIran

Iraq fIraq

iro, iroj today

iri (dial. var.) =iro

isal this year

isfehani wrought silver

iskenderiin fIskenderun, Alexandretta

Islamiyet f the religion and traditional
learning of Islam

ispat Kirin v.z. to prove, establish

israf f expenditure: israfeke enerjiyé an
expenditure of energy

israr kirin v.1. to insist

istifade Kirin ji v.7. to make use of

istgah f station

‘isyan f rebellion

is m work, affair, job: ¢i isé min bi
tirkan re heye? What do I have to do
with the Turks?

isellah God willing, I hope

isev tonight

isk dry

iskence f torture; ~ kirin bi v.z. to tor-
ture, torment

iskestin (dial. var.) = sikestin

ftiraz f objection

‘iyar m skin, pelt

jahr (dial. var.) = jehr
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jan f pain, ache; ~ dan v.z. to pain

jar poor; ~ f poverty

jehr fpoison

jendirme f gendarmerie

jengori rusty

jé =ji+ wi/wé

jéhati worthy

jé-kirin v.z. to excise, cut out, cut off

jér down

jérbar heavy laden; ~i f being heavy
laden

ji prep. from, to, for, with

ji ... T€ ccmp. with

ji ... ve ccmp. from

jiber ... ve ccmp. before

jibirkirin — bir

jihevdeketi fragmented, fallen apart:
civateke ~ a fragmented society

jimar fnumber

jin f woman, wife; ~ik f woman

jindivezayin f rebirth, renaissance

ji wesdaketi scattered about

jiyan' flife

jiyan?® ji- v.i. to live

jiyin = jiyan®

ji enclitic also, even, emphasizes pre-
ceding word

ji- — jiyan?, jin

jin ji- v.i. to live

jindar alive, living; dinya ~ the world
of the living

jir talented, skillful; ~i f diligence, talent

jmartin jmér- v.z. to count, to enumer-
ate

jor above, up

k- — Kirin

ka (attention-getting particle): ka méze
ke come, look!; ka li ku ye? now
where is it?

ka f straw, hay

kabiis f nightmare

kafiye (dial. var.) = qafiye

kal aged; m old man, grandfather; ~e-

mér m elderly gentleman

kalite m good quality

kalkabis m nightmare demon

kalo m old man

kambax ruined, devastated; devastating;
~Kirin v.1. to ruin, devastate

kané = kanf®

kani’ fspring, source

kani® where is/are?

kanin (dial. var.) = karin

kanun p/ winter months

kapan a narrow, steep mountain road

kapik fbran

kar' m job, work; ~bidest m authority;
~ker m/f worker; ~iibar m work, bus-
iness, everything entailed by s.th.; ~
Kkirin to work, to penetrate; bi~ anin
v.t. to use

kar’ kid (goat, deer, &c.)

karik kid goat

karin (v.i., neg. pres. nikarim, past
(di)karibiim, neg. past. nikaribiim,
subj. (bi)karibim) to be able (+ subj.
to)

karneval f carneval

karto stale

karxezal baby deer, fawn

karzan expert

kasik m globe

kastin f howl

kas m slope, hill; ~ biin to fall back-
wards

kat kirin v.. to divulge

kaxet = kaxez

kaxez f paper

kaxiz = kaxez

kazkaz f wail

kebant flady: kebaniya malé the lady of
the house

kec f girl; ~ik flittle girl

ked f stick; ~a keseki xwarin to get
beaten by s.o.

kef' f foam: ~a sawiiné soapsuds; ~ dan
v.t. to foam
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kef? f palm (of the hand)

kefen m burial shroud; ~ Kirin v.z. to
shroud

kefi f kefiya, Arab headdress

kefteleft f activity, work, enterprise

kej f fur; ~ da-biin v.i. to get long fur

kek m elder brother

kel' boiling; ~ @ gerf crying and weep-
ing

kel’ m bull

kelandin kelin- v.z. to boil

kelag m corpse, body

kelberi wild

kel f an outcropping of rock

kelem' oak

kelem* m thorn; obstacle, difficulty,
trick

kelem® m cabbage; ~& Brukselé Brussel
sprout

kelemge f handcuff; ~ Kirin v.z. to hand-
cuff

kelén f opportunity, chance

kemin f ambush; ~ girtin to lie in am-
bush

ken m laughter; ~iyan v.i. to laugh

ken- — kenin

kendal f'side, slope, bank

kengé, kengi when?

kenin v.i. to laugh

ker' donkey; ne ker ketiye, ne hiz
diriyaye, i ne dogab rijiyaye (prov.)
“no donkey has fallen, no skein has
been ripped, and no molasses has
been spilled,” i.e. nothing at all has
happened

ker” deaf

ker® quiet, silent

keramet f miracle

kerb f sorrow, grief; bi ~a ... ¢iin v.i. to
empathize with ...

kerem generosity, benefit; ji ~a xwe
please, if you would be so kind

keri f herd; piece

kermi f snout

kerpi¢ m sun-baked mud brick

kerwan m caravan

keser f sorrow, grief; ~vedan f sorrow-
ing

kesk green

kesf Kirin v.z. to discover

Kkesti f boat

ketin kev- v.i. to fall; ~ li ber ... to ob-
ject to, oppose; bi ser ~ to come up,
to surface

kev- — ketin

kevani = kebani

kevci m spoon

kever spotlessly white

kevin ancient

kevir m stone, rock

kevnar ancient

kevnebajar fancient seat

kevneperest conservative

kevnesovyet f the ex-Soviet Union

kew partridge

kewanf = kebani

kewtin v.i. to bark

keys f opportunity, advantage

kezeb f liver; womb; ~ sewitan to feel
sorry, be distressed

kezi fbraid of hair

kezk f strand of hair

kez kirin v.7. to bite

ké = ki

kéf f pleasure, joy: li ~a wi nedihat she
wasn’t enjoying it; ~xwes happy;
~xwesi f happiness, pleasure, rejoic-
ing; ~ {1 sefa pleasure

kél m grave

kélek f'side, edge

kém few, little bit; ~ kirin v.z. to lessen;
~ mabli ku (+ subj.) almost: kém
mabii ku dila te ji kéfa ji singa te
derkeve your heart almost leapt out of
your breast from joy; ~ani f defi-
ciency, inadequacy; ~asi f paucity; ~
i zéde more or less; bé~ast flaw-
less(ly); bi ~ani f at least
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kér' fknife

kér’ f benefit, profit, effect; bi ~f ...
hatin to be of benefit to ...: bi kéri ¢i
té? what’s the use of it?; bi~ useful

kérigk rabbit

kés = keys

késan v.r. to pull, draw; cixar ~ to
smoke cigarettes

kéz fbug, insect; ~ik fbug

kibrit match; ~firog matchseller

kifs clear, apparent

kil' f collyrium; ~ kirin to paint the eyes
with collyrium

kil® Kirin v.z. to wave; dest ~ ji ... re to
wave the hand at

kim m corner

kin short; ~f f shortness; bi ~ shortly,
slightly

kinc pl clothes

kincik m rag

kir — Kirin

kiras m shirt

kirét ugly, shameful; ~ f ugliness, de-
filement, shame

kiréwe m blizzard

Kirin k- v.1. to do; ~ ku (+ pres. subj.) to
make (as if to do s.th.), almost to do
s.th.: wi kir ku tisteki bibéje, 1é ne got
he almost said something, but he
didn’t; ji xwe ~ to take off (clothes),
disrobe: min kincén xwe ji xwe kir 1
took off my clothes; te dikir @ nedi-
kir do what you might; min kir @
nekir no matter what I did

kirin kir- v.z. to buy

kirdimat in stony silence

kisandin kisin- v.z. to pull, draw; dest ~
ji to withdraw from

kiskisandin v.z. to drag

kitéb f book; ~xane f library

kitkit f detail

kivs = kifs

ki (obl. ké) who?

kijan which?

Kin f revenge, feud: kina xwe bi hev re
hene they are having a feud; ~ girtin
v.t. to take revenge

kinga ever; when

kis m sack, bag; ji ~€ xwe out of one’s
own pocket

Kiso f tortoise

klasifikasyon f classification

klagnikov f Klashnikov rifle

ko = ku?

koc¢ Kkirin v.z. to decamp, move; ~ ...
Kirin to move to

kok' f stitch

kok’ froot, stub

kolan f street

kolan kol- v.7. to dig, dig out, research;
~din kolin- v.z. to dig

kole' trick, deceit; ~ kirin vt to
deceive; ~dar tricky, deceitful

kole” captive, slave

kolonyalist colonialist

kom f pile, group; ~ biin to gather, as-
semble; ~a san pack of dogs

komar f republic: Komara Mehabadé
the Republic of Mahabad

komel f society, organization: Komela
Karkerén Kurd XKurdish Workers
Society; ~ayeti social

komik f'small group

kon m tent

kongre f congress

kor, kiir blind; ~ ~ fikirin to be lost in
thought

kor 1 kend m depression

kosik f pavilion

kovar f journal

kovi wild, ferocious

kox f coop: koxa miriskan chicken coop

koxik fhut, shack

l_(u1 where?; ji ~ where from?, li ~
where, where at?

ku’ that (subordinating conj.); unless

kug flarge rock

kuderé where?
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kufuk m snot; kufké poz snot; kufké
guh earwax; ~girtf snotty

kuj m corner

kuj- = kustin

kul f wound, pain, suffering; adj. in-
fected, inflamed, suffering

kulav m felt mat

kulek f smoke hole

kulfet f job, duty: xudé kulfet employed,
holding down a job; maid, female ser-
vant; wife

kulik m finger; ~eki dan ser to put a
finger on, point to

kuli f flake of snow

kulilk f wild flower

kulli cotton

kulm f fist; ~ik f fist

kulmoz m beehive

kultur f culture

kum m cap; keca ~sor Little Red
Riding Hood

kun f hole; kun kun Kirin v.z. to poke
holes in

kundk{ riinistin v.i. to hunker down

kunkuni pitted, pockmarked

kur m boy, son

kur Kirin v.z. to cut (the hair)

kurd m/f Kurd; ~andin v.t. to Kurdi-
cize; ~istan f Kurdistan; ~ayeti f
Kurdishness; ~hiz Kurdophile; ~iyeti
fKurdishness; ~i Kurdish

kurdmanci Kurmanji Kurdish

kurm m worm; ~ik m little worm; ~f
wormy, mangy, maggoty

kursi f chair, seat: kursiya gerefé the
seat of honor

kurs f frozen snow; ~enegirti not frozen
solid

kurt short, brief; ~ayf f shortness: bi
kurtayi briefly; ~ecirok f short story;
~edem f moment

kuruf f mound of snow

kusan how

kuskusandin v.z. to squint

kustin kuj- v.z. to kill

kut xistin li v.r. to take a puff on (a
cigarette)

kut peck, (dog’s) bark; ~ Kirin v.z. to
clack, clatter, rattle

kutan v.7. to strike; cavén xwe jé ~ to
blink the eyes

kutatirin least

kuxin v.i. to cough

kuxuyan v.i. to cough

kiic call to a dog

kiice f (obl kii¢é) lane

kiicik m dog

kid lame

kil f77?

kililk = kulilk

kir' (dial. var.) = kor

kir? deep; ~ nérin to look closely; ~ahi
fdepth; ~ani f depth

kiigke small, tiny

kivi (dial. var.) = kovi

kwir blind

kweési, kwist (dial. var.) = Kiso

labirent f labyrinth

lablabik m marsh: kwésiyé lablabik
marsh turtle

laik secular

lal mute, speechless

lampe f'lamp, light

land f belly

landik f cradle

lag m body, corpse

lat f boulder

latinf Latin

lava kirin v.1. to plead; ~yi f pleading

lavan = lava

law m/f youth, child; ~ik m infant

lawur m wild animal

layiq worthy

lazim necessary

lebitin v.i. to move about

leheng m champion, hero

lehi f flood, torrent
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lekim m/f tentacle ?7?

lenger f tray

lep m paw

leplepi twinkling ?7?

lerizin = lerzin

leriziner trembling

lerizok trembling

lerz m trembling

lerzandin lerzin- v.. to shake

lerzin v.i. to tremble, shake

les m body; ~bizdin ???

lesker m soldier

lev aimless ???; ~ ketin v.i. to chatter
(of the teeth)

lewas thin flat bread

lewhe f'sign

lewma for this reason, therefore

lewra, ji lewra because

leyistin leyiz-, liz- v.z. to play, play (a
part); to play around (bi with): wi bi
nivisén min dileyist he used to play
around with my writings

leyiztin (dial. var.) = leyistin

leylan f mirage

Leypicig f Leipzig

lez m haste; ~ kirin v.7. to make haste;
bi ~ in haste, hastily; bi ~ @ bez in all
haste, as fast as possible

lezandin lezin- v.z. to hasten, to accel-
erate

lezet f pleasure

18! but; ~belé on the other hand

18* = Ii + wi/wé

1€ biin bi to be afflicted with

1é-dan 1é-d- v.r. to strike, play (instru-
ment); cut off: bila mir seré min lé-
bidit let the prince cut my head off

1é-gerfn v.z. collect

1€h: di 1€hé ... de ccmp. for, in support
of

1€kolin f research; ~er m researcher

1év f lip, seashore

l1évigkesti with a broken lid

lé-xistin v.z. to beat, to play (musical

instrument), to ring (telephone)

li prep. in, at, to; also forms the first ele-
ment of a number of compound prep-
ositions; see the second element

lib m copy (of a book), flake (of snow),
drop (tear); unit, single item

liberxwe free, unhindered

Libnan f Lebanon

lihéf f quilt

lihfstin (dial. var.) = listin

likumin v.i. to trip

ling m foot, leg; li ser ~an standing, on
foot

lipagmayi backward; ~n f backwardness

liq f branch

ligandin v.z. to hang; xwe ~ to hang
(int.)

liser vebiin v.z. to diagnose

liv f motion, movement; ~ 1€ dan, ~ 1€
xistin v.z. to put in motion

livandin livin- v.7. to move, put in mo-
tion: destikén kestiyé zii dilivandin he
was moving the oars of the boat
quickly

liviyan = livin'

livin' v.i. to move, be in motion, stir

livin® m bed, bedding

livok unstable

lixwekirin f manner of dress

lilandin v.z. to ululate

lisé f high school; ~ xwendin to attend
high school

Iistik f game, play, sport

listin liz- v.i. to play

liz- — listin

lojman flodging

loma for that reason, therefore

luht naked, bare

luks deluxe

lile f pipe, barrel (of a rifle)

lirin v.i. to bay

lisin v.i. to perch

ma interrogative particle: with affirma-
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tive questions a negative answer is
expected: ma rast e? that’s not right,
is it?; with negative questions an af-
firmative answer is expected: ma ne
rast e? isn’t that right?; with other
interrogatives ma gives the sense of
“ever”: ma tu yé ¢i biki bi kéré? What
ever are you going to do with a knife?

mag kirin v.z. to kiss

Maden f Maden, also known as Paxir-
maden, city northwest of Diyarbekir

maf m share, portion; right; ~nas appre-
ciative

makine f machine, car

mal' f house, home: mala min mala te
my house is your house; ~bat f fam-
ily; ~mezin belonging to a great fami-
ly; ~xwé paterfamilias

mal®> m goods, possessions, wealth: ~é
ticareté commercial goods

mal- — malistin, mistin

malava (vocative particle) hey!, see
here!

malistin mal- v.z. to rub, rub out

maliye f tax office

ma‘liimat (pl) information

mam m paternal uncle

mamostati/eti f pedagogy; ~ati/eti
kirin v.z. to teach: wi mamostetiya
zimané erebi dikir he used to teach
the Arabic language

mamostayi kirin v.rz. to teach: wf
mamostayiya rewsenbiri ya gelek
rewsenbirén kurd kir he taught many
Kurdish intellectuals how to be intel-
lectuals

mamoste m teacher;

man min- v.i. to remain, stay, dwell;
ne~ to cease to exist, to be no more:
nema xweya kir he never appeared
again; hindik ~ (+ subj.) to be about
to, to be on the verge of: hindik dima
fener bitemire the lamp was on the
verge of going out

mandi exhausted; ~biin f exhaustion

ma‘ne (const ma‘na) f meaning; ~wi
moral, spiritual

mange f cow

mani constraint, obstacle

mantiq m logic

ma‘qil reasonable; ~ ditin to consider
reasonable: wi pésniyaza min maqiil
dit he considered my proposal reason-
able

mar m (obl mér) snake

mar Kirin v.z. to marry (li to)

mars f march, anthem

mase f (obl masé) table

mast m yogurt

masellah goodness! (said to ward off
the evil eye when something is ad-
mired or praised)

mat silent

matmayin f astonishment

mayi(n) other

mazliim tyrannized; ~iyet f tyranniza-
tion

mazot f kerosene

me — em

me- alternative negative subjunctive
and imperative prefix = ne-

mebest f intent

mebin (archaic negative 3rd pl subjunc-
tive of biin) they may not be: gelek
mebin ji even though they may not be
many

mecal f opportunity: ta niha mecal tune
bii until now there has been no oppor-
tunity; ~ birrin v.z. to take an oppor-
tunity away

mecbiir obliged; ~ Kirin v.7. to oblige,
force

meclis parliament

medeniyet f civilization

medinf civil

medrese freligious school

mefhiim f concept

meh f month
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Mehabad f Mahabad

mehkeme f court

mehkim condemned; ~ kirin v.z. to
condemn

mehlil dissolved; ~ biin to be dissolved

mehr f marriage contract; ~ birin to
conclude a marriage contract

mehriam ji deprived of

mehii Kirin v.7. to wipe out

meji m marrow

mejiil occupied; ~ biin li ser v.i. to be
occupied, busy with

mekan stance, position

mekteb f school

mela m (obl. mel€) mulla

mele (dial. var.) = mela

melevan m swimmer; ~ f swimming

melkemot the angel of death

me’mir government official

mencel a copper pot

mendik an herb

meqale f article

merasim f ceremony

merbend f bond, fetter

mereqdari f interest, inquisitiveness,
curiosity

mereq Kirin v.z. to wonder

merg f death

merhele f stage: di merhela ewel de in
the first stage

meriv m person, one (impersonal): gava
meriv li ciheki dimine when one stays
in a place

merid m disciple, devotee

merkez f center; ~i central: hukiimeta
merkezi central government

mesaj f message

mesel f example; ~en for example

mesele f matter

mestir larger, bigger

mes’iliyet f responsibility

mes f walking: mesa xwe domand he
continued walking; ~andin v.z. to put
into practice; ~iyan/-in v.i. to walk

metleb 77?

mewliid f a poem celebrating the birth
of the Prophet Muhammad, tradition-
ally recited on festive occasions

mexsed f intent, intention

meydan f field; anin ~€ v.7. to bring to
the fore

meyeldar, meyildar = meyldar

meyin v.i. to remain

meyl f inclination; ~dar predisposed (ji
...re to); ~darf f bias, predisposition

mezel' m grave, tomb

mezel® f room

mezheb m sect

mezin big, large, great; ~ bin v.i. to
grow up; ~ Kirin v.z. to raise, bring
up; ~ahi f greatness; bi ~biina ... as
vast as

mé f female

méj long ago; ji ~ ve from long ago

méji f brain, mind

méjin v.i. to suck, suckle

méjvemayi remnant, relic

mér' m man, husband; ~anf f manliness;
~ik m fellow, guy; ~xas m gentleman

mér’ = mar

mérg f meadow

mérxas brave

més f bee; ~a hingivi honeybee

métro f metro, subway

mévan m/f guest; ~dari f visit; ~per-
weri f hospitality; ~xane f reception
room

méze kirin li v.1. to look at, see

mi¢ shut, closed; ~ kirin v.z. to shut,
cover

mideh m period of time

midir m director, principal

mihi ?7?

mihrican f celebration, festival

mij m mist

mijin (dial. var.) = méjin

mijiil bi ... ve occupied, involved with;
~i f occupation, activity
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mikan = mekan

mil m neck, shoulder; support, aid; side,
direction; bi ~& yeki girtin v.z. to
come to s.0.’s aid, to lessen s.0.’s bur-
den; ji ~€ din on the other hand

milet m nation; ~perwer nationalistic

mili national

min — ez

mindal m child

minet f obligation; bé ~ generous

minnet = minet

migam m musical mode

miraz ??? wish

mircan coral, coral bead

mirin mir-/mr- (dimire, dimre) v.i. to
die

miriyan = mirin

miri dead

mirid m devotee

mirisk f chicken

mirov m man; f woman; m/f person;
~ati f humanity, humaneness, chival-
ry

mirwarid m/f 7?7 pearl

misilman Moslem

Misir f Egypt; misri Egyptian

mist ji full of, filled to the brim with

mistin mal- v.7. to sweep

mit man v.i. not to make a sound

mit d mat utterly silent

mixabin unfortunately

mizgin m good news; ~i f present given
to a person bearing good news

mi f sheep

mih = mi

min- = man

mina (prep.) like; ~ Ku (conj.) as, while

minak equal, similar; m example: weke
minak for example; ~ f similarity

mir m prince; f princess; ~ek princeling

mohr f seal, stamp; ~ xistin v.z. to seal,
put a stamp on

mor = mohr

more cracked (as a mud wall)

moz(e) flying insect

mr- — mirin.

mudet m period

mudir m school principal

muesese f institution

mubhlet f grace period, respite

munagese f debate; ~ kirin v.t. to de-
bate

munasebet f occasion; bi ~a on the oc-
casion of

muxtar m village chief, elder

muzik f music

mi m hair, strand of hair; iota: ne mii-
wek not an iota

miri f ant

na- (negative prefix for present indic-
ative verbs) not

nalin v.i. to wail, cry out

name f letter

namiis f honor; womenfolk

nan m bread; ~péji f bakery

nar m pomegranate

narin delicate

nas acquainted, known, familiar; ~ Kirin
v.t. to know, be acquainted with, rec-
ognize; ~andin v.r. to introduce,
make known; dan naskirin v.z. to in-
troduce

nasiyar familiar

nasnav m identity

nav' f middle; di ~a ... de in the midst
of; li ~ hev de girtin to surround; ~in
middle (adj.), central: Rojhilata Navin
the Middle East

nav’ m name; ~ Kirin v.f. to name;
~andin v.z. to name; ~dar famous, re-
nowned; ~no notorious; ~noti f noto-
riety

navbera prep. between, among

naverok f contents

navik f waist

navneteweyi international

navnisan f address
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navteng f girth

naxer no

naxir f herd

naxwe this being so

naylon f plastic: #irikén ~ plastic bags

naynik = neynik

nazik fine, delicate

ne not; ~ ... ~ neither ... nor; ~ ... 1€ not
... but; ne- (negative prefix for sub-
Jjunctive, imperative, and past-tense
verbs) not

nebeled uninformed, unknowing

necar helpless; ~ man to have no alter-
native; ~ f helplessness; ji ~ with no
alternative

nedari f poverty

nedf ve, ji suddenly

nefel f clover

nefes dan v.z. to huff and puff; to be out
of breath

nefret f hatred; ~ kirin ji v.z. to hate,
abhor

nefs f self; ~a xwe karin to control one-
self; ~pi¢iik humble; ~piciiki, ~pici-
kahi f humility

neft f oil

neh nine

neheqi f injustice

nehy prohibition

nejiheviidurebiiyin f indivisibility and
inseparability

nema not...again

nemaze especially

nemir undying, immortal: dibe xwediyé
naveki nemir he possesses an immor-
tal name

nemirovane unmanly, cowardly

nenas unacquainted, unfamiliar, un-
known; ~€ unacquainted with

nepixandin nepixin- v.z. to blow up, in-
flate

nepixin v.i. to swell

neqandin v.z. to select, choose

nerazi discontent; ~biin f discontent-

ment

nerindi evil

nerm soft, gentle, fine; ~ahi f softness,
gentleness; ~ik softly, gently

nesir f prose

nesén unhappy

netewe f nation; ~yén Yekbiyi the
United Nations; ~yi national; ~yiti f
nationalism

nevi m/f grandchild, offspring

Nevroz f Persian New Year’s day

newal f valley

nexs miracle; ~in miraculous

nexse f map

nexwe otherwise

nexwes sick, ill; unpleasant; ~i f sick-
ness, disease; ~xane f hospital

nexuyayf invisible

neyar m enemy, opponent, foe

neyini f destitution

neynik f mirror

neynok f fingernail, toenail

neyniik = neynok

nezani f ignorance

nécirvan m hunter

nécir f game, prey; ¢lin ~€ v.i. to go
after game

nécirvan m hunter

nérevan m scout

nérin v.i. to look; f view, speculation

nésan f target, mark; ~ kirin v.z. to take
aim at, to focus on

név (dial. var.) = niv

névi (dial. var.) = nivi

nézik near; ~ahi f proximity; ~f near to,
nearly

nézikati kirin bi v.z. to approach

nifirfn f malediction, curse

nifs m generation

nifis fidentity card

nig m foot; ~én xwe zédeyi xwe avétin
to overstep one’s bounds

nigardar beautiful

niha now; beri ~ before now, ago
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nihe = niha

nihéran expectant, apprehensive

nihérin li v.i. to look at, to notice; to
look upon, regard (wek as)

nihértin (dial. var.) = nihérin

niho (dial. var.) = niha

nijad m race; ~perest racist

nijde f brigandage

nik f side, direction; toward, to; prep.
next to, with, to, for

nikil m beak

nikilandin nikilén- v.. to peck

niméj f prayer; ~ Kkirin v.z. to pray

nimiine f example: ji bo nimiine as an
example, for example; ~nde f exam-
ple

niqutandin v.z. to drip

niqutin v.i. to drip

nisbet bi relative to

nisxe = nusxe

nisan = nisan

nigk: ji ~€ (~a) ve suddenly

nistin né-/nis- v.i. to sit

nitilandin v.z. to draw, to mark

nivistin -niv- v.i. to sleep

niviz ?77?

nivin' m (usually pl) bed; ~& nexwesiyé
sick bed; destek ~ a set of sheets and
bedding material

nivin? -niv- v.i. to lie down, sleep

nivisandin v.z. to write

nivisar f writing, text

nivisevan m writer

nivisin v.z. to write

niviskar m/f writer; ~ kirin to write,
engage in writing

niviski written

nivs = nifs

nivz half

niwal f small valley

niyet f intention

nixabtin = nuxumandin

nixamtin = nuxumandin

nixumandin = nuxumandin

nizar m mountain side (where the sun
never shines)

nizim low

nijad = nijad

nin none, nothing

nisan f April

nisan f sign, mark, military decoration;
~ dan v.1. to show; ~ Kkirin v.¢. to indi-
cate

niv half; ~ saeté half an hour; ~ci half
done; ~é sevé midnight; ~roj f noon;
~sedsal f midpoint of a century

nivek f half

niveruh half-dead

niviskesti cracked

nivi f middle, midpoint, half

nizing (dial. var.) = nézik

nod ninety

nojdarii f panacea

nok f chickpea; ~a tahté pebble

nola (prep.) like: nola hev like each
other

noqim bin v.i. 77?7

not = nod

nozdeh nineteen

nu new; ji ~ ve all over again

nucébiiyi new-born

nudem modern

nuh = nu

nuha (dial. var.) = niha

nuhati new, newly come about: nivsé
nu the new generation

nuhiti f newness, novelty

nujen newly invented,
modern

nuka (dial. var.) = nuha

nusxe f copy

nuvejin f renaissance

nuxumandin v.z. to cover, veil

nuxumin v.i. to be covered, veiled

nuyiti f novelty

nuzewici newly-wed

ni = nu

nih =nu

new-fangled,
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niijen = nujen

niiner representative

NY = Neteweyén Yekbiyi the United
Nations

oda, ode f (obl 0dé€) room

okyaniis f ocean

ol freligion; ~dar religious; ~i religious;
~perwer religious

ordi farmy: Ordiya Sor the Red Army

ordu = ordf

‘orre ‘or froar

orte f middle

Osmani Ottoman

otorite f authority

pag stable

pak pure, clean; ~hilanin ji v.r. to get
rid of

pakét package

pal' f mountainside

pal’ dan v.z. to push

palas 77?

pale m worker

pan wide, broad

panati f expanse, breadth

pansiman Kkirin v.z. to bandage

papor f stove

paqij pure, clean; ~ kirin v.t. to clean;
~1 f cleanliness

pagqis (dial. var.) = paqij

par’ f part, share

par? last year

par’ fback; ji ~ re from behind

parce, perce m piece: du sé percgén
kaxizén two or three pieces of paper;
~ biin v.i. to be fragmented; ~ kirin
v.t. to fragment

parastin paréz- v.1. to protect, guard

Paris f Paris

parsi Persian language

parti f political party: partiyén kurd yén
siyasi Kurdish political parties

parve Kirin v.z. to distribute

paseport f passport

pas m the back; li ~ seré prep. behind;
~€ xwe avetin bi v.z. to throw oneself
into s.th.; ~eroj f past, the past; ~ingé
later; ~verli backward; ~verdti f
backwardness

pasil f bosom

pasi f end; heta pasiyé until the end

patik f'back of the head

paye f high rank, place of honor; ~ti f
honor

payiz f autumn

pejirandin v.z. to accept

pekiyan = pekin

pekin pek- v.i. to splash, splatter, rise
up suddenly

pekok: stérka pekok shooting star

pel m leaf, page

pelikan stairs, stairway

pelk leaf

pembo m cotton

pena f refuge, asylum; ~ber m/f refugee;
~beri f refugee status

pencere f window

peng 77?

pengizandin pengizin- v.z. to make
jump, spurt

pengizin v.i. to spray, spurt

penir m (obl. penér) cheese

per' m side

per’ m feather

per’ f piece

peran heavy: cezayé peran heavy penal-
ty

perce = parce

percin rivet; bi hev ~ Kkirin to rivet
together, to patch together

perde f (const. perda) curtain

perdi f ceiling beam

pere m money

pergal m compass; bi ~ derketin to be
encompassed

pergi (+ construct) hatin v.i. to come
across, find; ¢iin ~ to go to find
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perpitin v.i. to flutter: dilé min diperpite
I get sick at my stomach

perwaz f flight

perwerdi f education

pesin m praise; ~andin v.t. to praise, to
approve of; wesf @i pesné ... dan to
praise and extol

pesné m trace

petrol f petrolium

pevgirédan f connection

pexsan f prose; ~niviskar m prose-
writer

pey: li ~ (prep.) behind, after; di ~ ... de
(prep.) after

peya m man

peya biin v.i. to get out, off, down (from
vehicle)

peyda biin v.i. to be found: min zanibii
wé saeté ava germ peyda nabe 1 knew
there was no warm water to be found
at that time; ~ Kirin v.z. to find

peyitandin v.z. to prove

peyivin v.i. to talk, speak: ez zéde pé re
nepeyivim 1 didn’t speak to him long

peyt hev one after the other

peyman f pact, agreement; ~& girédan
ligel to conclude a pact with

peyv f conversation, talk, words: me
peyv dagerand ser huner 1i edebiyaté
we turned the conversation to art and
literature; ~ik f'expression

peywendi f relation: peywendiyén nav-
neteweyf international relations

pez f sheep

pezkivi (dial. var.) = pezkivi

pezkiivi mountain sheep

pé' =bi + wirwé

pé& m foot

pécandin pécin- v.z. to wrap, roll

pécin péc- v.1. to roll, wrap;

péjin f feeling

péjin péj- v.i. to be cooked; v.z. to light
(cigarette)

PéEk together; ~-anin v.z. to get together,

collect, arrange; ~-hatin v.i. to come
about, come to be; ~-hatin ji v.i. to
consist of

pé-ketin v.i. to catch (fire)

pékol kirin v.1. to stick together (snow)

pékva together

pé-xistin v.z. to light (fire), to switch on

pél f wave; ~ biin v.i. to spread out

pélpéli wavy, undulating

pénc five; ~ih, ~ fifty

péra along with him (see pé)

pérgi — pergi

pésir f collar; windpipe; forefront; area
just below the summit of a mountain

pés forward: mirov é bi pés de bice one
will go forward; ~-ketin to advance;
bi ~ derketin to come out to the fore;
~eroj f the future; ~de xistin to pro-
mote; ~Keti advanced

pésayik f forefront

pésber m guide, leader; ketin ~€ to be
faced with; ~i in the lead, leadership,
(prep.) in front of; ~f ... derketin to
lead, go out ahead of

pésdexistin f promotion, advancement

péseng m leader, vanguard

pésepésa, li prep. out in front of

péseroj f future

pésevan m leader

pésgotin f foreword

pésiya prep. before, in front of

pési adj. first: cara pési the first time, di
du-sé salén pési de during the first
two or three years; f advance: ~ya ...
girtin v.z. to prevent

pésik avant-garde, forerunner

pésin first

péskes f present, gift, tribute; ~ Kirin v.z.
to offer (as a gift), to present

pésmerge m guerrilla

pésniyaz f proposal, suggestion

pésveketin f advancement, progress

pét fflame

pétgiran lazy, indolent
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péwendi bi f connection to

péwist necessary; ~f f necessity, require-
ment

péxember m prophet

pé-xistin -xé- v.z. to light, turn on (light)

péxwas barefooted

pi¢ small, little; ~ek a little bit, for a
moment; a little thing

pife pif f huff and puff

pif kirin v.z. to blow, puff

pifinf Kirin v.7. to hiss

pij scattered

pijandin v.z. to cook

Pijin v.i. to be cooked

Pijigandin v.z. to make (blood) gush

pijiqin v.i. to explode, to blow up

piling m tiger

pilot m/f spark ?7?

pilpili ?7?

pigpiqok f bubble

pir' very, many, much; ~ani f most,
majority: piraniya wan most of them;
pirraniya caran most of the time

pir? fbridge

pirg f body hair

piroze kirin v.z. to tear to shreds

Pirs f question; ~ek ji... kirin v.z. to ask
a question of s.o.; ~gir skeptic;
~girék f question: pirsgiréka kurdi
the Kurdish question

pirsan v.z. to ask (a question)

pirtepirt f sputtering 77?7

pirtik f sheet (glass, paper)

pirtik f paper, sheet of paper

pirtve kirin v.z. to tear to pieces

pisik f cat

pismam m cousin

pispor, pispiir m expert; ~i f expertise

pisaftin v.z. to assimilate

pisirin to ruminate (?)

Ppist f back, hill; ~a prep. behind, on the
other side of; ~a xwe dan v.z. to turn
one’s back; ~ prep. after; ~ ku conj.
after; ~germ supported, protected;

~gir m supporter; ~giri f support; ~re
then, later, afterward; ~xwar
hunched-over

piyale f glass, goblet

piyes f play

pizot m torch: ¢cavén wé wek du pizotén
égir bin his eyes were like two fiery
torches

pijame m pyjamas

pin fkick; ~-avétin v.z. to kick

pine 77?7

pipoq f glass

pir old; m/f old man, old woman; ~ik f
grandmother

pirati fold age

pirhepok m monster 7?7

piroz sacred, holy; ~ Kirin v.1. to cele-
brate; to congratulate: ew wé roja han
mina karnevaleké piroz dikin they
celebrate that day like a carneval;
~bahi f congratulations; ~wer holy

pis bad, dirty; ~k nasty, awful; ~itf f
obscenity

pisir (dial. var.) = pésir

pivan f measurement, criterion; ~din
pivén- v.z. to measure

PKK = Partiya Karkerén Kurdistané
Kurdish Workers’ Party

plan f plan; ~céker m planner; ~ cé-
Kkirin to make a plan

pola m steel

politika f politics; policy

ponijin v.i. to be engrossed in thought

por m hair (on the head); ~res black-
haired; ~zer blonde

posman regretful; ~ bin li to regret
s.th./doing s.th.

poxside sad

poz m nose, snout

prensip m principle

proje f project

protesto kirin v.z. to protest, go on
strike, boycott

PTT = Post Telefon Telexraf Post, Tel-
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ephone, and Telegraph

Ppic useless, unuseable

pik f snowstorm, blizzard

pirt f hair, fur, pelt; ~ @ per feathery
coat

pitperest idolator; ~i f idolatry

PZ = pisti zayiné anno domini (AD)

qacaxci m smuggler

qad f field, place; ~a ser field of battle

qaf fhead

qahf m cave, cavern

qail biin to accept (bi)

qal f statement; ~ Kirin v.z. to state; ~ @
ceng f fight

qalcikdayi frostbitten ???

qalik m shell, husk

qalind thick, fat

gam f stature, height; measurement for
the height of the sun in the sky

qamci m whip

gamis reed

ganser f cancer

qanin flaw

qarin v.i. to cry bitterly

qasid m messenger, envoy

qasf ku as much as

qatil m murderer

qayis, qayis f strap, thong, belt; rivalry,
competition; bi ... re ketin ~€ to
compete against: fe digot gey ew bi
min re ketibii gayigé you’d think he
was in competition with me

gaymeqam m provincial governor

qaz m goose

qazaxi f butane

ge no, none, at all: ez ge naxwénim 1
don’t read at all

qgebiil Kirin v.z. to accept; wek ... hatin
qebilkirin to be accepted as

gedandin v.z. to finish, to complete

qedeh f cup, goblet

geder' m amount; ~¢ ..
of ...

. for the length

qeder” f fate, destiny

gedexe f prohibition; (adj) prohibited; ~
Kirin to prohibit, to ban

gedir m worth; qedré ... zanin to ap-
preciate; qedré xwe girtin to esteem
oneself; ~gir appreciative, estimable

gediyan v.i. to end, be finished

gefilandin v.z. to tire

gefilin v.i. to get tired

Qefqasya fthe Caucasus

qefsing f breastbone

qehbik fharlot

gehbiti = gehpeti

geherfn (dial. var.) = gehirin

gehir f wrath, rage;

qehirfn v.i. to get angry (ji at)

qehpe f prostitute; ~ti f prostitution

gehwe f coffee

gelas split open, wounded

gelastin -qelés- v.z. to split, split open;
gelastina cerahf surgical incision

qelaw fat

gelem fpen

gelemrew m realm

gelew (dial. var.) = qelaw

gelés- — gelastin

gelisandin gelisin- v.z. to split, cleave

gelisin v.i. to be split

gelizandin v.z. to make disappear; xwe
~ to slip away

gelist f crack

qels weak: kultura devki ya Kurdi xurt e
1é kultura niviski gels e Kurdish oral
culture is strong, but the written cul-
ture is weak; ~ f weakness

qels = qelist

qelsqelsi cracked

genc good, pretty, nice; ~i beauty, chari-
table act, good deed

gerar decision

gerax f edge, shore

gercimi wrinkled

gerebalix f crowd, confusion; ~ Kirin
v.t. to act up, to flail around
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gereqol m police station

gerisin v.i. to freeze solid

germic f wrinkle; ~ wrinkled

gerpece kirin v.z. to hold tightly in
one’s embrace

qgesir fpalace

gest f intention, purpose; ~a
v.t. to head toward

gesa fice

get (+ neg.) never, not at all

getan v.i. to be finished; be cut

qetandin getin- v.z. to finish; break, cut:
kurdén li derveyi welét ev zincira
kirét gqetandine Kurds outside the
country have broken this shameful
chain; ji hev ~ to part from one
another

geter m scales, balance; ~ kirin v.7. to
spy (something in the distance)

getiyan = getan

gewimin v.i. to happen

gewirandin v.. to drive away

gewin strong

gewl f promise; ji ~én xwe vekisiyan to
reneg on one’s promises, go back on
one’s word

gey hey; why?; te digot qey you’d
think, it was as though

qeyd f'bond, fetter

geyde frule

geytankés kirin v.z. 72?

qeza' f district

qeza® f accident; fate; ~ @ bela misfor-
tune, calamity

gezenc f profit, earnings, advantage: bi
gezenca ... to the advantage of ...; ~
Kirin v.1. to earn, gain, win

qérin v.i. to scream

gijak raven

qijik f crow

qilér(in) filthy

qir Kirin v.z. to eliminate, exterminate

giral m king

girax (dial. var.) = qerax

... kirin

girceqirg creak, splintering sound

qirdik m clown

qirik' fcrow

qirik’ f throat; ~talf f bitter aftertaste

qirs f'stem, branch; ~ik f twig

gise f conversation, talk

gismet m fate

giyamet f resurrection; roja ~€ dooms-
day

gizwan terebinth, a small tree

qijeqij floud cry, scream

gijiyan v.i. to scream

qil m fang, canine tooth; ber ~an dan to
sink the fangs into

qim f contentment, satisfaction; ~a xwe
anin bi to consent to

gqimet f worth, value

qir f cry, shout; ~ Kkirin v.z. to shout;
~ewir f cry, shout; ~in v.i. to cry out,
screech

qirgin v.i. to scream, screech

qiz f daughter

qoc¢ m horn (of an animal)

gonax f inn; a one-day’s distance on a
journey

qontrol f check

qufulin v.i. to feel very cold

qul f hole, opening: qula réviyan fox
hole; ~ kirin to pierce

qulibin v.i. to fall down, collapse,
scramble down

quling crane

quloc m league (measure of distance)

quloz biin v.i. to rise up

qulquli full of holes

qulubin = qulibin

qumandan m commandant

qunc f corner; xistine ~eki asé to corner

quncik flittle bit

quntar f foot of a mountain

quran f the Koran

qurane f hinge

qurban f sacrifice, victim; qurbana
armanca xwe a martyr to one’s cause
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qurm m tree stump: mina qurmé dara
mirt like a dead tree stump

qut cut, cut off; ~ bin v.i. to get cut off

quti f box

quwet power; bi ~ powerful

qiic f cliff, height, summit

qiin f back; ~a ¢iyé mountain skirt; li
ser ~€ xistin to topple

qiintar = quntar

qutik f small box

ra =re

ra-blin v.i. to rise, arise, get up; to
abandon, give up (li s.th.)

ra-girtin v.z. to pick up; xwe ~ to recov-
er

raheti f ease, comfort

ra-histin v.z. to put down

ra-ketin v.i. to sleep

ra-kirin v.7. to take away, pick up; to
wake up (trs.); to cancel, abolish; ji
navé ~ to eliminate

raman f stance

ra-man -min- v.i. to stand, stay, remain
standing; to be perplexed

ra-medandin v.z. to lay down

ra-misan -mis- v.. to kiss

ran m thigh

ra-pelikin v.i. to crawl, creep

ra-pivan v.z. to pick up; gav ~ to tread

rapor f report

raser superior

rast right, correct; ~ hatin li to come
across; ~ Kirin v.z. to correct; bi ~
really; ~e prep. straight toward,;
~erast really and truly; ~eré correct;
~nivisin f orthography

rav f hunting

ra-westan v.i. to stand up, stop, stand
still; li ser ... ~ to dwell on, stand up
against

ra-westandin v.z. to make stop

ra-westiyan = ra-westan

rawir wild animal

ra-xistin v.z. to spread

ray f opinion

ra-zan -z€- v.i. to lie down, sleep

razdar mysterious

razi contented (li with)

re postposition forms the second part of
a number of circumpositions, general-
ly indicating accompaniment; see the
prepositional element

ref m row; flock (of birds)

reh f way, road; artery, vein; root; ~ @
penc roots

rehet easy, comfortable, quiet; ~f f
comfort, ease

rehm f mercy; ~ Kirin li to have mercy
on; ~eti the late

rehmet f God’s mercy; ¢lin ~€ to pass
away

reis m head, chief; M cumhiiré presi-
dent of the republic

rencberi f hardship, trouble

reng m color; bi ~ colored, multi-
colored; bi ¢i ~ how?; ~e~ of all
colors; ~dér f description, quality, ad-
jective; ~in varied, colorful

reni f avalanche

req' m turtle

req’ stiff; ~ @ rit stiff as a board

reqem f number

reqisin v.i. to dance

resim m picture

resmi official

res black; ~ girédan v.z. to go into
mourning; ~ Kirin v.z. to blacken

res @ resati f anything black or blackish
in color

resati f blackness, darkness

rev f flight, retreat

revan rev- v.i. to run away

revandin v.z. to let escape, to take away

revde m herd, pack; ~ girtin v.z. to form
a pack

revin = revan

rewneq brightness, brilliance
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rewrewik f mirage

rews f style, manner

rewsenbir intellectual

rex m side, edge, shore; (prep.) next to,
beside

rexne f criticism; ~ girtin li v.z. to criti-
cise; ~gir m critic

rext m cartridge belt

reyan v.i. to bark

rez m vineyard, orchard

ré f (const. riya) road, way: bi wé riyé
in that way; bi riya via; ~ girtin v.z.
to block the road, stop, prevent: ké ré
li ber wan girtiye? who’s stopped
them?; (bi) ~ ketin to set off, start
out; ~ Kirin to dispatch, send; bi ~
kirin to see off

rébendan f February

réber m leader; ~ f leadership; ~ kirin
to lead

rébwar m wayfarer

réce f trace, track; ~ hildan v.z. to pick
up a trail

réj kirin v.z. to wash

rék-xistin v.z. to arrange, put in order

rékxistin f coalition

rél f forest, wood

réncberi kirin v.z. to struggle, suffer
hardship

réveciin f gait, walk

révebir = birévebir

révi m fox

réving m traveler

réwiti f journey

réwi m/f traveler; ~i f journey, trip

réz f line; ~ blin v.i. to line up; ~kirin
v.t. to line up, arrange

réz-girtin ji v.z. to respect, have respect
for

rézik flaw, rule

réziman f system, arrangement, gram-
mar

ricaf f shaking, trembling

ricifin v.i. to tremble

rih fbeard

rihet (dial. var.) = rehet

rihm (dial. var.) = rehm

rijandin rijin- v.z. to pour out

rijiyan v.i. to flow, to spill

riji f scorched part at the bottom of a pot

rik stubbornness, relentlessness, ner-
vousness

rikrikin v.i. to chatter (of the teeth)

rind good, beautiful; well: ew bi zimané
ingilizi rind dizanibii he knew Eng-
lish well

risk = rizq

rivi (dial. var.) = révi

rivin f flame

riyé — ri

rizan v.i. to rot

rizandin v.z. to let rot

rizgar saved, rescued; ~ bilin v.i. to
escape, be rescued; ~ Kirin v.z. to
save, rescue; ~Kirf saved, liberated

rizi rotten

rizin di ... de v.. to be thrown into

rizq m sustenance

ris f beard

ritm m rhythm

ro f'sun: di bin ro(ye)ka haviné de under
a hot summer sun

roava m west, dusk; ~yi western

rohilat m dawn, east

rohni bright

roj f day; ew ~ ev ~ e from that day to
this: ew roj ev roj e malbata min li vi
bajari ridiné my family has lived in
this city from that day to this; ~ane
daily; ~ava west; ~hilat f east: Roj-
hilata Navin the Middle East; ~name
fnewspaper; ~namegeri f journalism

rokrol frole

rom m the Ottoman Empire; Ottoman,
Turk

roman f novel; ~nivis novelist

ronahi f light, brightness; bi ~yé der-
ketin to come to light
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ronakbir intellectual

ronayi = ronahi

rondik ftear

ronesans f renaissance

ruh m spirit, soul; ~iyet f morale, spirit

ruhni f brightness; ruhniya c¢avan light
of the eyes, favorite

rutbe m rank

ruvi (dial. var.) = révi

ri m (const riyé, riwé) face

ribar m river

rithsérin convivial,
hearted

rij (dial. var.) = roj; ~ké = rojeké one
day, some day

rikeni f smile, smiling

rimet f honor, respect

rin m oil

riinistevan m inhabitant

ri-nistin -né- v.i. to sit, dwell (the
present tense is used only for habitual
action; the pres. perf. tense rinistiye
means ‘s’he is sitting,” and the past.
perf. tense rinistibii means ‘s/he was
sitting’); odeya rinistin€ sitting
room

ripel f page, sheet

ras Russian; ~ Russian (language)

riit naked, bare

rixan v.i. to collapse

rixandin v.z. to destroy

amusing, light-

sa f (const. siya) shadow; ser siya ...
ketin v.i. to get anywhere near ...

sa‘et f hour

sal f year; ~mezin aged

salon f reception room

san — se

sar cold

satil f bucket

saw terror, fear

sawar f bulghur wheat, cracked wheat

sax healthy, well, whole

saxik honest

sayi biin v.i. to clear up (weather)

saz kirin v.1. to establish

se m (obl. pl san) dog

sebeb m reason

sebir f patience; ~ neman to be impa-
tient: édi sebra min nemaye now I've
lost my patience

sed hundred; ~sal f century; ~sali f cen-
tennary; ji ~ per cent; bo ~ per cent

seda m/f sound ?7?

sedem f reason, cause

seff f classroom

seg m dog

seh f intuition, feeling; ~ Kirin v.z. to
understand intuitively

sehol fice

Seirt f Siirt; ~@ native of Siirt

sekinan/-in v.i. to settle down, to be
quiet, to dwell; to tarry; to light
(gaze) (li ser upon): ez dixwazim li
ser pirseké bisekinim 1 want to dwell
on a question

selik f basket

semax f endurance; ~ Kirin v.1. to bear,
to endure

Sen m the River Seine

seqem fdry cold

seqer f Saqar, a poison that drips from a
tree in hell

ser m head; (prep.) to, toward, on, over;
bi ~ ketin v.i. to get ahead, succeed,;
¢lin ser v.i. to attack; ~€ xwe bi ... re
ésandin v.z. to trouble oneself with,
bother with: seré xwe bi kultura kurdi
re naéginin they don’t bother with
Kurdish culture; ~ @ bin m the “ins
and outs,” everything: ser i@ biné vi
gundi ez é bikanibim ji vi pireméri
hin bibim 1 could learn all there is to
know about this village from this old
man; bé ~ i bin endless

seranser: li ~ (prep.) all over: li seran-
seré dinyayé all over the world

serbajar m capital
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serberdayi stray, wandering

serbest free; ~ f freedom

serbilind bi proud of; ~ahi/~i f pride

serbixwe free; ~biin f liberation

serdar m leader; ~ f leadership, com-
mand

serdest m overlord; ~f f mastery, rule; ~i
Kirin v.1. to rule: yén ku iro serdestiya
kurdan dikin those who rule over the
Kurds today

sereke main

serencam f end, outcome

serési f headache

serfirazi f distinction

sergerdan perplexed

sergevez pride

sergiran important

sergin m dung

sergovend f dance line; bi seré ~é gir-
tin to lead a dance line

serhed f frontier, border

seri m head; ear (of grain); ~ birdin to
complete; ~ hil-dan to rebel; ~ xistin
li to visit; to apply to; ¢iin seri to
come to fruition

serthildan fuprising

serjorek u serjérek ups and downs

serkarf f direction, leadership

serketin f success

serma f cold, coldness

sermawéj Libra

sermiyan m capital

sernivis f fate

sernuxumandi veiled

serok m leader; ~atf f leadership; ~cum-
hiiré m president; ~esir m chieftain;
~wezir m prime minister

serpéhati f adventure

serqot bare-headed

serraf m jeweler

sersal fnew year’s day

serseri careless

ser-sustin v.z. to take a bath

sertij towering

serve bin v.i. to be attached

serwer m leader

serwext informed, knowledgeable

sewi f level: rojnameyén me yén roja
froyin negihistine sewiya wan our
newspapers of today have not reached
their level

sewsen lily

seyda m savant

seyr f view; adj strange

seyran f outing; ~ ¢é-Kirin v.z. to ar-
range an outing; ~geh f park, prome-
nade, place for an outing

sé' three

sé* f (constr. siya) shadow; di bin siya
... de under the aegis of

sépi f tripod

séwi m orphan

séwlek m sole (of a shoe)

sibat f February

sibeh f morn, dawn: sibeh heta évaré
from morning till night; ~& tomorrow;
vé ~€ this morning

sibetir f the next morning; ~a wé sevé
the morning after that night

sibé = sibeh

sih' angry, irritated; ~itf f irritation

sih? = sf*

siji f puss, filth; ~n v.i. to ooze

sik 1 sar very sad (heart) ?7??

silav f greeting

silawat (pl) benedictions; ~an késandin
v.t. to give benedictions

simbél m mustache

simsimin v.i. to leave tracks, to make a
trail

sinciri flaming, burning

sindoq f box, trunk

sing f breast

sinif f class, grade

sipartin sipér- = spartin

sipi = spi

sipindar f poplar

sipita f whiteness
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sir f cold wind; ~ G seqem, ~ @i serma f
biting cold weather

sirf only, purely

sirgin f exile; ~ biin to be exiled

sirust f nature

sisé three

sist weak; ~ Kirin v.z. to weaken, make
weak

sitar f protection

sitérk = stérk

sitirf m thorn

sitran = stran

siwari mounted, on horseback

siya — sa

siyaset f politics; ~van m politician

siyast political

sivik light, not heavy

si' thirty

si? fshadow; ~ dan to cast a shadow

sileh (pl) arms, armament: silehén sivik
light arms

sing f breast

sinor m border, boundary

sistem m system

sitil £ (dial. var.) = satil

Siwas f Sivas

siwaxnekiri unpenetrated

sobe f heating stove; ~ véxistin to light
a stove

sofi Sufi, respectful term of address for
an old man; ~i f Sufism, mysticism

sohbet f conversation, talk

sol f shoe; ~c€ker m shoemaker

sond f oath; ~ xwarin to swear an oath

sor red; threshed (wheat); ~ahi f redness

sorav red grape; ~i(n) dark red

sorgul rose

sosin firis

sosret unusualness; bi ~ unusual

soz dan v.z. to promise

sparin spér- v.z. to entrust

spartin = sparin

spas thank you; ~ Kirin v.z. to thank;
~dari f gratitude

spehf good-looking, pretty, attractive

spéda, spéde f dawn

spér- — sparin

spi white; ~ti f whiteness

standin (dial. var.) = stendin

stasyon frailway station

stelih ordinary, common

stemKkarf f oppression

Stenbol fIstanbul

stendin stin- v.z. to take, get; bi pas de
~ to take back

steyr = stér

stér f star; ~k f star; ~nas m astronomer;
~nasi f astronomy

stiran stiré- v.t. to sing

stin- — stendin

sto = stii

stran f song; ~béj singer

stii m neck; ~xwar obedient, cowed

stlin f column

stir thick, stout

sufrik m tablecloth

sur f'breeze

sur‘et f speed

surgiin = sirgiin

suwar on horseback; ~ biin to mount

sti¢ m crime, fault

stid m profit; ~ wergirtin ji v.z. to profit
from

siil m waterfall

Siiriya f (obl Siiriyayé, Siriyé) Syria

stixte m theological student

Swéd f Sweden

sa happy, glad; ~ biin bi v.i. to be happy
with, rejoice over s.th.; ~ kirin v.z. to
gladden: wé pirtiiké dilé min sa kiribi
that book had gladdened my heart;
~hi f gladness, happiness

safif Shafiite (school of Islamic jurispru-
dence)

sagirt m pupil, apprentice

sah m king

sahid m witness
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sahik shining, brilliant

sair m poet

sal m traditional baggy Kurdish trousers

sallil m magpie

sandin sin- v.z. to send

sanf kirin, ~ dan v.z. to show

sano f stage

sans m chance

sareza competent; ~yi f competence, ex-
pertise

sas wrong; ~ biin v.i. to be wrong: ez ne
sag bim I wouldn’t be wrong; ~ kirin
v.t. to mistake; reya xwe ~ Kirin v.z.
to lose one’s way; ~i f mistake, fault

sasféhmkirin f misunderstanding

sasik f turban; ~ spi white-turbaned

sax m branch

se = seh

seh m comb; ~ kirin v.z. to comb

sehid m martyr

sehsiwar m expert horseman

sekal f old shoe

sekir m sugar

semitandin v.z. to make slide

semitin v.i. to slip, to slide

seng tuft of hair

sep f'blow, slap in the face

sepe f snowdrift

sepin v.i. to sink down (into snow)

seqeseq noisy sound, chatter

sequdeq “hard knocks”

ser m war: seré cthané yé yekemin
World War I, ~ kirin, ~ dan (dayin)
v.t. to fight war

seref f honor

serit f the Sharia, Islamic law

serm f shame; ~dar modest; ~dari f
modesty; ~ Kirin ji v.z. to be ashamed
of: min ji xwe serm kir I was ashamed
of myself

serpeze destitute; ~ blin v.i. to be desti-
tute; ~ Kirin v.z. to put s.o. in a bad
situation, to best

sert f condition, qualification

servan m warrior

ses Six

sest sixty

sev fnight; ~res f dark night

sewat f fire

sewitandin v.z. to burn

sewitin v.i. to burn

sexs person; ~i personal; ~iyet f person-
ality

sewq flight; ~a elektriké flashlight

sé- — siyan

s€landin gélin- v.z. to exploit

s€li turbid, murky

s€li (dial. var.) = s€li

séni m inhabitant, (pl) people

sérin sweet

séx m sheikh

sidet violence, strength

sifér m driver

siir f poetry

sidandin sidin- v.z. to strike (a match)

sik f doubt; bé ~ doubtless(ly)

sikandin sikin- v.z. to break

sikeft f cave

sikér m rock, mountain crag

sikestin giké- v.i. to break, be defeated

sikir thanks: gikir ji Xweda re thank
God

sikil form, symbol

sil damp, wet; ~ Kirin v.z. to wet, damp-
en

silflitazi buck naked

sipé on foot

siqitin v.i. to slip

sirket f company

sirove f interpretation; ~ kirin v.z. to
interpret

sistin so- v.1. to wash

sivan m (obl. sivén) shepherd

sivanti f shepherding; ~ Kkirin v.z. to
shepherd, to be a sheep herder

sivén — sivan

sivir m mountain goat

sixul m work; ~n v.i. to work, occupy
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oneself

siyan sé- v.i. to be able

siyar awake; ~ biin v.i. to wake up; ~
Kkirin v.7. to wake s.0. up

sin' blue, green

sin? = swin

sin- — sandin

sindar = swindar

sir m milk

siret f advice; ~ kirin li v.. to advise

sirin sweet, pretty, nice

sit aware, sober

siv f sunset; ~a évaré nightfall

skandin skin- = sikandin

skev f cupboard

s0- — sistin

sop f footprint, trace; ~€ ji ser xwe
winda Kkirin to throw a pursuer off
track; ~gerén scout, tracker; ~ histin
v.t. to leave a trace

sor' salty, brackish (water); ~ayf f salti-
ness

sor” talk, words; ~ Kirin v.z. to talk, chat

sorbe f soup

sores f rebellion, uprising; ~ger m rebel,
revolutionary: soresgereki bolsevik a
Bolshevik revolutionary

sorezar f desert, wasteland

sun = sdin

sustin (dial. var.) = sistin

suxul m work, occupation; ~ Kirin v.z.
to work; ~andin v.7. to put to work;
~in v.i. to work

st spouse

stijin @ derzi bdn v.i. to stand on end
(the hair)

siilikin v.i. to move stealthily

stim gloomy, inauspicious

stin f place; track, wake: divé ew tékeve
sina bavé xwe he must follow in his
father’s footsteps; ~a ... girtin v.t. to
follow in the wake of, take the place
of; ~da after: ji wé salé sinda after
this year; nuha ~da henceforth; di ~a

ku (conj.) instead of

sis quick, nimble, sleek; mirina ~ sud-
den death

slisasis pieces of glass

sise f glass

sistin (dial. var.) = sistin

swin f mourning; ~dar in mourning

ta' prep. & conj. until: ta niha up till
now

ta’ m fever

tab m illumination; ~ anin v.z. to illumi-
nate

tabi‘et f nature

tacir m merchant; ~ f commerce

taht frock; noka ~€ pebble

tal bitter, sharp

talde fshelter

talyanti Italian

tam f taste

tamar = temar

tanq ftank (mil.)

taget endurance

ta‘qib f surveillance: di bin tagiba
polisan de under police surveillance;
~ kirin to keep under surveillance

tar f a path through snow

Taran f Tehran

tarf dark; ~ti f darkness

tarix f history

tas f bowl

tast m breakfast

tat m rise, hill

tav' flight, sunlight

tav’ frainshower

tavik f'sunlight

tavilé quickly, soon; immediately

taybeti special; bi ~ especially

tayek kisandin ji v.z. to shake

ta‘yin kirin v.z. to determine, assign,
appoint

tazi naked; ~ kirin v.z. to strip naked

te — tu

tebi‘i natural
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Tebriz f Tabriz

tecrube f experience

tedricen gradually

tefandin -tefin- v.r. to put out (light,
candle)

tefes f face, countenance

tefin v.i. to go out (light, candle)

tefsir Koranic commentary

tehlike f danger

tehqir f deprecation

tehsildar m tax collector

teht m mountain range

teji (dial. var.) = tiji

tek single, alone, by oneself; ~ @i tené
alone, all by oneself

tekane lone

teko alone, singly

telag commotion

telefon f telephone

teletel on tiptoes

televizyon f television

telte f sheet (of ice), crust

tem m fog

temam perfect, complete

temar f artery, vein

temasa Kirin v.1. to watch, to look at

temase = temasa

temasevan spectator, watcher

tembel lazy; ~ flaziness

temen m life, lifespan, age

temene respect; bi ~ respectfully

temirin v.i. to die ?7?

temiz kirin v.7. to clean

temsilkar m representative

tena = tenha

tendiir f oven, pit; ~a zik the pit of the
belly

tené alone, only, except for; bi ~ only:
em ferz bikin ku tu bi tené bikaribt
Kurdistaneké ¢ébiki let’s assume that
you could only create one Kurdistan;
ne bi ~ ... 1€ ji not only... but also;
~t1 f misery, loneliness

teng narrow, tight; ~ast f difficulty,

straits

tenha alone; bi ~ xwe by him/her/itself,
alone

tenista next to

teorf f theory

tep ftap

tepan mallet

tepandin v.z. to pat, to tap

tepe m summit, mountain top

teperep Kirin v.z. to rap

teq f a sharp sound; ~-li-req loud sound

teqandin teqin- v.z. to burst, explode, to
fire, shoot (gun)

teqin v.i. to burst, explode

ter fresh, verdant; ~f f freshness

tercih kirin v.z. to prefer

tercuman m translator

teres pimp

teriki chapped

te‘rff kirin v.z. to describe (ji ... re for,
to)

teriqet m dervish order

terk fleaving; ~ dan/kirin v.z. to leave,
abandon: gava terka mala xwe da
when s/he left home

term m corpse

terorizm f terrorism

terpilin v.i. to roll

terri f tail

ters livestock

tesewif Sufism; ~@ Sufistic

te’sir f influence

teslim Kirin v.z. to turn in, to turn over,
to submit

teskil f organization, formation

test f trough

teswiq encouragement; ~ Kirin v.z. to
encourage

tesxele f trouble, turmoil

tetik, tetik ftrigger

tev all, entire, altogether; together with;
~a all, entirely, totally; ~ahi/~ayi f
entirety: di tevayiya Ewriipa all over
Europe; ~da, ~ de altogether, entire-
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ly; bi ~ayil entirely, in toto; xwe
~giré-dan v.z. to get oneself together

tevdir f plan

tevger f industry, activity, movement:
Tevgera Rizgariya Kurdistané Kurd-
ish Liberation Movement

tevizf numb

tevizin f numbness; ~ok f numb feeling

tevi (prep.) along with; ~hev altogether;
~ ku (conj.) although

tevlihev confused, mixed up; ~f f confu-
sion

tevli f awareness

tewqif kirin v.7. to arrest

texcik f shelf

texlit sort, kind: her du texlit nivisar
both sorts of writers

texmin f guess, thought; ~ Kirin v.z7. to
guess, estimate

text m throne

texte m board

teyan a large basin used in bathhouses

teyr, tér m bird; ~ @ tlly birds and fowl

teze new(ly), fresh(ly); ~ kirin to re-
fresh

té' = di + wirwé

té’=tu+@

té® coming, next: meha ~ the coming
month

té-gihistin v.i. to understand, realize

ték ciin v.i. to break up, split apart

tékeli prep. along with

té-ketin v.i. to go to, wind up (some-
where): ew dixwaze tékeve cepheyan
he wants to go to the fronts; ~ siina to
take the place of: kengé azadi i
serbesti é tékevin gsiina sitemkari i
zordariyé? when will freedom and in-
dependence take the place of injustice
and oppression?

tékil connected; ~biin f connectedness;
~1 f connection

té-kirin v.z. to put on

tékoser m activist, combatant

tékosin dan v.z. to strive, make an effort

tékiiz (dial. var.) = tekiiz

tér' full, satisfied; ~ béin v.i. to be sat-
isfied (hunger), to be slaked (thirst); ~
Kirin v.z. to satisfy, make full, to be
sufficient: emré wi tér nekir he didn’t
live long enough

tér’ = teyr

tével various, different

té-xistin v.z. to include; xwe ~ to put
oneself

tif f spit

tifik f bellows, hearth

tifing frifle

tije brimful

tijf full; ~ Kirin v.z. to fill

tilf f finger

tilik, tilik = tilf

tim' always; her~ always

tim’ f desire

timobil f automobile

tin€ (dial. var.) = tené

tiral lazy

tirb f grave, tomb

tirén f train; ~a di biné erdé de sub-
way; ji ~€ by train

tirimpél f automobile

tirk Turk; ~f Turkish (language); ~nijad
racially Turkish

Tirkiye f (obl Tirkiyeyé, Tirkiyé) Tur-
key

tirs f fear; ~an va out of fear

tirsandin v.z. to scare; to fear

tirséner frightful, frightening

tirsiyan/tirsin ji v.i. to be afraid of, fear

tirs bitter; rilyé xwe ~ kirin to scowl

tist m thing: tisteki din something else

titlin f tobacco

tiving f (dial. var.) = tufing

tiwé = tu wé

tixtor m doctor

ti thirsty

tifal 77?

tij (dial. var.) = tlij; ~ G hir nérin li to

243



KURMANIJI KURDISH

look closely and carefully at, to
scrutinize

tin' f thirst

tin® — bétin

tin- = anin

tip f letter of the alphabet; m type, sort

tir thick, dense, dark

tiraj f print run; kém ~ of a small print
run, printed in small numbers

tir€j f sunlight, ray: tiréjén héviyé rays
of hope

tis piece, group

tol f revenge; ~ wergirtin v.z. to extract
revenge

top f cannon, cannonball

topik f pile

torbe sack

torin m person of name, person of re-
nown; descendant, offspring

toz f dust; ~ 1 telaz dust

trimbél f automobile

tu' (obl. te) you (sing.)

tu® no, not any, none, nothing; ~ caran
never; ~ kes nobody; ~ tist nothing

tucar never

tuf f spit; ~ Kirin v.z. to spit

tufing f rifle, gun; ~ ber-dan to fire a
rifle at

tukesf (+ neg.) nobody

tiij sharp

tlk f hair, fur

tile m pup, cub

tilik m cub

tir m bag; ~ik m sack

thrt = turt

tiitin f tobacco

ummet f religious community
‘umr m life

unda (dial. var.) = wenda
universite f university

urisi Russian

usa (dial. var.) = wisa

ustu = sti

lizeliz f rumble

va=ve

vala empty; ~ Kkirin v.7. to empty; ~hi f
void; vikii~ totally empty

vazo f vase

ve (postposition) forms the second part
of a number of circumpositions, gen-
erally indicating motion away from;
see the prepositional element

ve-biin v.i. to open

ve-ceniqin (dial. var.) = ve-ciniqin

ve-ciniqandin v.z. to make tremble with
fear, to make shudder, to startle

ve-ciniqin v.i. to be seized by fright, to
be startled

ve-dan v.t. to give off; deng ~ to echo

veger f return

ve-gerandin -gerin- v.z. to turn, to turn
back

ve-geriyan/gerin v.i. to return; ~ ser to
turn to

ve-gevizin v.i. to flounder, wallow

ve-hérandin v.¢. to grind up, crunch

vehiinayi spread out

ve-jandin -jin- v.t. to revivify

ve-jenin v.i. to rustle

ve-jinin (dial. var.) = ve-jenin

ve-kirin v.7. to open

ve-Kisandin ji v.z. to pull out of, pull
back from, withdraw from

ve-kisin v.i. to withdraw

ve-maltin v.z. to roll up the sleeves

ve-man v.i. to bog down

ve-miran (ve-mirin) v.i. to go out (fire,
&ec.); ~din v.z. to put out, extinguish,
quell, quench: min lampa xwe ve-
mirand 1 put out my light

ve-posandin v.z. to cover

ve-getandin v.z. to distinguish, separate

ve-qetiyan v.i. to get separated: ji ber
pergebiina welét riyén zaravayén kur-
manct @ sorant ji hevidu vedigetin
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after the division of the country the
paths of the Kurmanji and Sorani dia-
lects part from each other; ~ bi to be
distinguished by

ve-getin = ve-qetiyan

veré-kirin to send off, dispatch

ve-sartin -gér- v.z. to hide, bury

ve-texirin v.i. to taper off

ve-xistin v.z. to throw down

ve-xwarin v.z. to drink

ve-zelan v.i. to lie down and roll
around; xwe ve-zelandin to throw
oneself down and roll around

ve-ziliandin = ve-zelandin

vé = ev

véca therefore

vécar then, so

vé-geriyan = ve-geriyan

vék re together

vén f wish, desire

vé-xistin v.z. to light

vikiivala — vala.

vir here

vizin v.i. to buzz, to hum

vizvizki tangled, knotted

vi = ev

virus f virus

vizeviz f blowing, rustling (of wind)

wagewagq squeal of an animal

war' m = bar

war’ m regard, respect; di ~€ ... de con-
cerning; di vi ~i de in this regard, in
this respect

war® m camp, camping ground; ~geh m
camp site

warkor c¢iin to disappear without a trace

we = hun

wefakar faithful

wefat f death

weha thus, such

wek (prep.) like; ~e (prep.) like; ~e ku
(conj.) as: weke ku min got as 1 said;
~i din anything else

wekhev alike, equal; ~ f equality: li ser
esasén wekhev on a basis of equality

wekil advocate, lawyer; ~dari f advo-
cacy

welat m (obl. welét) country, homeland;
~hez lover of the homeland, patriot;
~paréz defender of the homeland, pa-
triot(ic); ~perwer patriot

wele = welle

weleh = welé

welé thus, like that

welle by God

wenda lost; ~ biin v.i. to be lost; ~ kirin
v.t. to lose

wer bin di v.i. to fall into

wer- — hatin

werger m translator; ~van m translator

wer-gerandin v.z. to transform, translate

wer-girtin v.z. to take up (see ber wer-
girtin, siid wergirtin, tol wergirtin)

werimandin v.z. to cause to swell

werimin v.i. to swell

wer-kirin li v.7. to wrap around

wesiyetname f will, testament

weris m rope

wesf m attribute, quality; ~ dan to de-
scribe

westan west- v.i. to stand, stop; to be
exhausted

westiyan = westan

westiyayf exhausted

wesandin wesin- v.£. to publish

wesanxane f publishing house

wext f time: di eyni wexté de at the same
time; di wexteke kurt de within a
short time; ~€ ku (conj.) when

wezin f poetic meter

wezife f duty

wezaret f ministry: Wezareta Ferhengé
the Ministry of Culture

wezir m minister; ~ f ministry

wé' = ew

wé® future auxiliary + subj. for future
tense
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wéje f speech, literature

wéne m picture, painting; ~ger m artist,
painter

wéran destroyed, ruined; ~ Kirin v.z. to
destroy, ruin

wérin v.i. (+ subj.) to dare

winda (dial. var.) = wenda

wir there

wirin (dial. var.) = wérin

wisa(n) thus, such, so

wi = ew

wijdan m conscience

wuciid f existence; hatin ~é to come
into existence

wusan (dial. var.) = wisa

x- — xistin

xak fearth, ground

xal f mole

xalxali in spots, spotted

xanim flady, mistress

xani m house

xapandin xapin- v.z. to deceive, to fool,
to play a trick on: mina ku hatibe
xapandin as though a trick had been
played on him

xapin v.i. to be deceived, to be fooled

xapok deceptive

xapxapok deceitful

xar! crooked, bent

xar” (dial. var.) = xwar

xarin (dial. var.) = xwarin

xastin (dial. var.) = xwestin

xasik cunning, shrewd

xatir m mind, heart; ~gir considerate,
obliging; ~ girtin to be considerate
of, respect: bigiik 1i mezinan xatiré wi
digirtin young and old were consid-
erate of him; ~xwestin f affection; bi
xatiré re wi ji min re got he said to
me with affection; dan ~€ ... to be
considerate of ...

Xav raw, immature

xayin traitor

xazi m ghazi, holy warrior

xazik 77?7

xebat f work, struggle

xeber f words, speech: xebera wi ye
that’s what he says

xeberdan f'talk, speech

xebitan li ser v.i. to work on, strive for

xebitin = xebitan

xedar pitiless, cruel

xefk ftrap

xelas Kirin (v.t. to finish

xelasi f liberation; seré xelasiyé war of
liberation

xelat f prize, reward; ~ Kirin v.z. to re-
ward

xelk m (construed as sing. for case but
pl. by sense) people

xem f grief, sadness; ~ xwarin ji v.t. to
sympathize with; ~gin sorrowful;
~gini f sorrow: ez bi xemgini dibéjim
ku...1 say with sorrow that...

xemilandin v.z. to adorn

xencer f dagger

xerab ruined; ~-biin to be ruined; ~e
ruined; ~i f harm, ruination

xerez f rancor, grudge; ~karf f holding a
grudge

xerifi senile

xerc Kirin v.7. to spend

xerib stranger, foreigner, exiled, away
from one’s homeland; ~i f estrange-
ment, foreignness, the state of being
away from one’s homeland; welaté
~yé foreign country

xerite f map

xertel f eagle

xesandin xesin- v.z. to twist, wring

xesar f damage, loss; ~ ditin v.z. to suf-
fer loss, be damaged; ~neditf undam-
aged

xet f line

xew m sleep; ketin ~€ to fall asleep; ji ~
ra-kirin to rouse from sleep

xewle lonely, desolate

246



KURDISH-ENGLISH VOCABULARY

xewli f desolation, isolation

xewn f dream; ~ ditin v.z. to dream,
have a dream; ~erojik daydream

xeyal f imagination, fantasy, dream

xeyidin ji v.i. to get angry at

xeyn other; ji ~ (prep.) other than, aside
from: ji xeyni van tistan other than
these things

xeyo (Syr. Ar. khayyo, voc. only) fel-
low, guy, friend

xezal gazelle

xezeb frage, wrath

xezine f treasury

xeziir m father-in-law; f mother-in-law

xér f goodness; ~xwesi f chitchat;
bi~hatini dan v.z. to welcome: jineké
bixérhatini da min a woman wel-
comed me; bi ~a ... re thanks to; bi ~
i bér very good; ji ~a ... re because
of, on account of; ~hatiné Kirin li v.7.
to welcome; hatin ~é to be a wel-
come guest

x€z f'line; ~ik ditto

xidmet f'service

xilas Kirin to be saved

xilmams = xilmas

xilmas half asleep, sleepy

xirab bad, evil

xisar floss

xistin x- v.1. to cast, throw, put in, make
fall; ji hev de ~ to break up; ~ li to
beat

xisiisiyet = xusiisiyet

xigikin v.i. to drag along, scrape across

xisr m/f ornament 7??

xigxis f rustling, scratching sound

xitab m address; ~ Kirin v.z. to address;
~& keseki Kkirin to address, speak to
s.0.

xitimandin v.z. to close, seal: ré hatine
xitimandin the roads have been closed

xiyal f dream, imagination

xizmet fservice; ~ kirin v.1. to serve

xinji (dial. var.) = xeyn ji

xfret f zeal, bravery, courage; ~ Kirin
v.t. to try hard

xize-xize grating sound

xo f (dial. var.) = xwe; ~a xwe his own
self

xoce m master, teacher

xof f fear; ~ 1 tirs f fear and trembling

xort young, young man/woman; ~ani f
youth

xosdivi beloved

xu (dial. var.) = xwe

xuda m (obl. xudé) God; ~ hefiz good-
bye

xudan m owner; bé~ godless, God-
forsaken, poor, pitiable

xuh f sister

xulam m slave; manservant

xunav f sprinkle, light rain

xur fitch

Xure xur f snoring

xurén on an empty stomach

xurin = xurén

xurme f date

xurt strong, powerful; ~ @ gur strong,
puissant

xurii natural

xusisiyet f characteristic, distinguishing
feature

xusin v.i. to rustle, to gurgle

xugk f sister

xuya clear, obvious; ~ biin v.i. to be ob-
vious, appear, show up; ~ Kirin v.z. to
seem, appear: hotel geleki xweg i luks
xuya dikir the hotel looked very nice
and deluxe

xuyan v.i. to seem, to appear

xuyani familiar; ~ Kirin v.z. to famili-
arize

xtin f blood; ~a cegeré liver’s blood,
metaphor for tears of agony and suf-
fering

xiis f snowdrift 7??

xiiyan = xuyan

xwar down; ser ... da ~ biin to lean
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over s.th.; ~ biin v.i. to descend; ~
kirin v.z. to lower, take down; hatin
~ to come down

xwarin f food

xwarin xw- v.z. to eat

xwarovicko coiled up

xwaz- — xwestin

xwe oneself, -self (refers to the subject
of the clause in which it occurs); ~
girtin li ber to defend oneself
against; ji ~ in and of itself; bi~ him-
self, herself, itself; li ~ Kirin to put
on, wear (clothes)

xwebiclikditin f inferiority: kompleksa
xwebiciikditiné inferiority complex

xwedan m chief, head, leader

xwedé m God

xwedi m possessor, owner: xwediyé
paseporteke Swédi biim 1 possessed a
Swedish passport

xwehesin f self-awareness

xweifadekirin f self-expression

xwell f dust, ash; ~ li seré xwe kirin to
pour dust on one’s head, to mourn;
~dan f ashtray

xwen f dream, vision

xwenas self-respecting

xwenav = xunav

xwendin xwin-/xwén- v.t. to read, study

xwende/a learned, literate; ~geh f
school, university; ~kar student;
~van m reader, scholar

xwerid independent; pure(ly), exclu-
sive(ly): ev kovar ne xweri bi kurd?i
ne these journals are not exclusively
in Kurdish

xweser unbridled

xwestin xwaz- v.7. to want, to ask for

xwes nice, pleasant, good; ~biin f suc-
cess; ~hal pleased, happy; ~haliya
xwe gotin to express one’s pleasure;
~ik nice, pretty; ~i f pleasure

Xwey = xwe

Xxweya = xuya

xweyl = xwedi; ~ kirin v.z. to raise
(animals)

xwezi would that, I wish (+ past con-
ditional); ~ti f desire, wish

xwé f salt; sweat

xwédan v.7. to sweat

xwigk f'sister

xwi m habit, disposition

xwin f blood; ~egost flesh and blood;
~dar bloody; ~germ fervent; ~germi
ffervor; ~sérin likeable

xwisgirtf damp

xwizi f spit, saliva

xwiigk (dial. var.) = xwigk

ya fem. sing. construct extender; bi ~ te
in your opinion

yadé (voc. only) mother

yan or; ~ ... ~ either ... or

ya‘ni that is, i.e.

yar m friend

yarebi O Lord!

yek one; ~ biin v.i. to be united; ~biiyi
united; ~dengf f unanimity; ~dest of
one piece; ~ejmar singular; ~emin
first; ~iti f unity; ~itiya Neteweyan
the League of Nations; ~neteweti f
uninationalism, monoethnicity; ~ser
direct; ~ta peerless, without equal

yekser right away, immediately

y€ masc. sing. construct extender

yén pl. construct extender

YNK = Yekitiya Nistimanperwerén
Kurdistané Patriotic Union of Kur-
distan (PUK)

yunan Greek

zabit m (obl z€bit) m officer

zaf (dial. var.) = zehf

zalim m tyrant, unjust

zang sheer (cliff) ?7?

zanin v.7. to know (neg. present niza-
nim, past (di)zanibiim, subj. bizani-
bim); ~ bi to know about: xelk bi
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siyaseté nizanin the people don’t
know anything about politics

zana = zane

zane learned, wise; ~blin f wisdom;

zanyari f knowledge

zar m language; ~ava m dialect; ~gérin
well-spoken, articulate

zaro small, young, m/f youngster; ~k
child; ~kati, ~kti, ~tf f youth,
childhood

zarin v.i. to wail, lament

zar 1 zéc (pl) kids

zava m bridegroom

zayin f birth

zehf many, lots of, very, very much

zehmet f trouble; ~ kisandin v.z. to have
difficulty, go to trouble, be bothered;
~1 f ditto; ~kés worker, laborer

ze‘if weak, skinny

zelal clear, limpid; ~ kirin v.z. to make
clear, clarify

zelam = zilam

zeligandin v.z. to stick

zeliqin v.i. to stick

zeliil m despondent

zeman m time, era

zemzelilk ficicle 77?7

zend f forearm

zengal m/f legging 77?7

zengil m bell; ~& telefoné telephone
call; li ~é dérf xistin to ring the door-
bell

zengin rich; ~ f wealth

zer yellow; ~ati f yellowness; ~biyi
yellowed; ~ i zinar “nooks and cran-
nies”

zerar f detriment, loss

Zerdest Zoroaster

zevi fland, field

zewac f marriage

zewicin bi ... re v.i. to get married to

zewq m delight

zexim strong, sound; zexmi f strength

zEbit — zabit

zéc hide ?77?

zéde much, a lot; ~ biin v.i. to increase;
~Kkirin v.1. to increase

z€ér m gold; ~in golden

zérbenti 77?7

zéreki f cleverness, intelligence

zihniyet f mentality

zik m belly; ~eki tér xwarin v.z. to eat
to one’s fill; ~maki native, inborn

zilam m man, guy, fellow

ziliandin — ve-ziliandin

zilik straw

zilim f injustice, tyranny

ziman m (obl zimén) language, tongue;
bi ~ anin v.z. to give voice to, ex-
press; ~van linguist; ~vani f linguis-
tics

zinar m (obl. zinér) rock

zing 77?

zingar f rust; ~girtf rusty, rusted; ~ gir-
tin v.z. to rust, get rusty

zincir f chain, bond

zindan f prison

zindf alive, energetic, lively

ziving f cave

zivistan f winter

zirav slender, slight

zivir twisted, knotted

zivirandin zivirin- v.z. to turn around,
turn back; cavén xwe ~ ji ... de to
turn one’s eyes away from ..., avert
one’s gaze from ...

zivirin zivir- v.i. to turn, go/come back,
turn around, wander

ziwa dry

zixim (dial. var.) = zexim

zin zé- v.i. to live, come to life

zire cumin

zirek clever

zitbayi 77?

ziv m silver

zivalzivali 77?

ziving = ziving

zivironeki sandy, dusty
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zman = ziman

zolilk blossom, bloom

zor f force; ~ dan v.t. to force, compel;
~ Kkirin v.z. to use force; bi (desté) ~&
by force; ~beti f oppressiveness; ~dar
forceful, oppressive; ~dari f oppres-
sion; ~desti f force, pressure; ~Kkirin f
violence

zozan m summer pasture, meadow

zuha (dial. var.) = ziwa

zuk f prominent, obvious

zulf m/f tress, lock (of hair) ?77?

zulum = zilim

zurne f clarion; ~van m clarion player
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zi quick, fast, soon, early; ~ an dereng

sooner or later; ~ be ~ very quickly; ~
de (+ pres. perf.) for a long time: zi
de ye me hev i du neditiye we haven’t
seen each other for a long time;
~birbiri f quick thinking; ~ka, ~~ka
hurriedly, hastily, quickly; ~kani f
haste: ziikaniya te ¢i ye? what’s your
hurry?; ~ ve for a long time, since
long; ji ~ de from early on

ziireziir fhowling
ziirin v.i. to howl
ziir man v.i. to be lost



